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FOBNSÅNOER. 


En  Samling 

«/ 

Kämpavigor,   Folk-Fiaor,   Lekar 

och   Dansar,  samt   Barn- 

oeh    Vall-Sånger. 


ABOLF   IWAR   ABWIDS80N. 


Z.ttiå\t   Brltit. 


Ö«©€fti5®Cfll,  1842. 

P.    A.    NuRSTEDT    8c    SONBR, 
KoDgl.  BokliTckiR. 
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FÖRETAL. 

man  har  redan  länge  sLrifvit  ländern  och  Malers  hi- 
sloria;  men  det  egentliga  fulket  har  Snaii  icke  funnU 
sio  häfdetecLnare.  Utvecklingen  hos  det  sistiiäoinda , 
dä  det  ej  varit  innehafvare  af  all  odling  innni  samhäl- 
let (såsom  i  det  gamta  Norden),  saknar  hittills  en  ser- 
skild  upfimäiksamhet.  De  (ciira  äga  lina  ärsböcker 
och  krönikor;  naen  uli  dem  uppträda  de  Iflgre  sam- 
funds klasserna  högst  sällan  sjcIfnläDdigt  verkande,  utan 
blott  i  förening  med  statsmakten.  Vill  man  förskalTa 
sig  ett  begrepp  om  dessa  sednare,  s&  måste  det  sökas 
der  deras  hildning  tagit  en  egen  riktning;  der  de  framslÅ 
uti  sina  husliga  och  inre  förh^"Biiden  och  sålunda  va- 
rit skiljda  ifrån  slatslifvet;  med  ett  ord,  det  måste  aä- 
kas  i  deras  sagor,  sånger  och   tidsfördrif. 

Dessa  hafva,  under  sednare  tider,  vSckt  foi-skarea 
deltagande.  Folksägnerna,  sagan  och  folkvisan  Sro,  i 
nästan  alla  Europeiska  länder,  numera  flitigt  bear- 
betade; men  det  har  skelt  hufviidsakligen  ur  arkeo- 
logisk och  poetisk  synpunkt.  De  aga  likväl  ännu  en 
annan  märkvärdighet;  ty  de  utgöra  den  enda  källan 
tor  det  egentliga  folkets  utvecklings  historia.  Hvad 
skriftställaren  glömt,  såsom  icke  tÖ'rl)ent  af  hans  minne, 
det  har  den  lägi-e  klassen  berättat  inom  sig,  sjungit  vid 
sin  sprakande  eldstad,  eller,  någon  gång,  dramatiskt 
framslält  i  sina  nöjen.  Den  har  härigenom  danat  en 
lefvande  krönika  af  sin  bildnings  fortgång,  visat  hvad 
den  troll  och  tänkt,  hvad  den  sjelf  skapat  eller  ock  lå- 
nat af  en  högre  odling.  Det  är  färg  och  rörelse,  ej  en 
död  bokstaf  i  dess  häfdelcckning;    den   är    bristfällig,   I 
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saknad  af  historiska  iDoniimenter,  m.  m.;  men  der  fin- 
nes anda  och  Hr,  ehuru  icke  måtlslock  och  tidsmät- 
ning.  Taflorna  aro  ljusa  och  vexlande,  oakladl  de  jttre 
begränsn  ingår  ne  rörblifva  obestämda  och  dunkla. 

Äfven  i  detta  a/seende  äga  derfore  alla  sanalingaraf 
ett  folks  sagor,  sånger  och  lekar  ett  i  bog  grad  sannt 
värde.  De  gifva  en  mei-  eller  mindre  tydhg  äsigf  om 
ilSgtels  föregående  lernndslörbållanden,  samt  utgöra, 
for  det  tidsrum  jiSr  de  upptecknades,  en  speg<;l  af  dess 
dfivarande  odlings  grad.  Man  ser  det  oförfnlskadt  så- 
dant det  är,  och  har  nian  vaitt  nog  lycklig  att  finna 
lemningar  frSn  olika  tidpunkter,  så  erhåller  man  der- 
igenom  elt  slags  afmälare  af  tiildningens  franistrg.  Hvad 
således,  vid  fcirsta  ögonkastet,  synrs  obetydligt,  eller, 
pä  sin  höjdt  blolt  någonting  eget,  kan  hlifva  ämne 
lor  alfvarlig  forskning.  Och  dä  det  enkelt  sköna  och 
sanna  oti  naturpoesien  lorefnller  någon  för  mycket  en- 
kelt, eller  till  och  med  platt,  bör  delta  oftast  tillräknas 
den  förkonstling  i  själen,  som  blifvit  en  foIjd  af  en  öf- 
vertorfinad  tid,  der  inbillnings  kraften  domnat  under 
oafbrutet  nya  retelser. 

Den  nordiska  lilleraluren  erbjuder  rikhaltiga  källor 
fur  andersokntngar  af  ofvanberörde  art,  och  denna  sista 
del  af  Svenska  Fornsånger  lemnar  bidrag  dertill  af 
ett  i  tryck  förut  icke  medddadt  slag.  Den  innehåller,  buf- 
vudsakligen,  en  samling  af  Svenska  allmogens  lekar  och 
förlustelser.  SlÖi'Sla  antalet  af  dem  utfores  med  säng, 
och  de  öro  märkvärdiga  äfven  derfore,  alt  de  numera 
synas  vara  en  utmärkande  tillhörighet  nästan  endast  för 
Skandinaviens  inbyggare  och  deras  ättlingar.  Inom  de 
flesta  andra  Europeiska  länder  tyckes  en  nyare  bild- 
ning hafva  iillrängt  dera.  Man  finner  dem  åtminstone 
icke  bland  de  talrika  samlingar  af  nalional-dikter,  hvil- 
ka  hittills  blifvit  öfverallt  utgifna. 
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Liirisli-iKkLa,  hvariinder  tit  folk  utbildat  sig,  in- 
verkar icke  blott  [A  dess  lynne,  stder  och  lefDad$»Btt, 
utan  ock  på  dfss  tidsfördrir.  Under  en  luildare  sol 
lillbringnr  meimiskan  sitt  lir  nästan  uteslutande  under 
bar  himmel ;  uti  kallare  trakter  blir  boD  mera  hän- 
visad till  sotad  ås,  säsom  det  benämndes  i  vårt  gamla 
Bpräk.  Ed  naturlig  följd  liäraT  ar,  atl  hennes  nöji-D  ul« 
veckla  sig  i  förhållande  dertill.  Hos  sydliga  oi'lei's  tn- 
våiiare  äro  de  oftnst  lämpade  till  vistelsen  i  fria  luf\en; 
uti  norden  anträffar  man  dem  mera  beräknade  for  bo- 
ningsriimnien.  Deraf  den  stora  mängden  dansar  och  le- 
kar hos  oss,  iippfnnne  att  utforas  inom  en  inskränkt 
rymd;  hvaremot  söderland  ningen  äger  ett  vida  större 
antal  tidsfördiif  för  Öppna  f[iltet.  Nordbons  mera 
lugna  sinne  tillfredsslälles  äfven  lättare  af  en  mindre 
häftig  och  brusande  fröjd,  och  han  njuter  helt  och 
oförslaldt  af  de  melankoliska  sångarljud,  hvilka  så  nära 
motsvara  hans  sjalsstStnning  samt  äro  födde  af  den. 
Inom  stugans  tränga  krets  förnöjes  han  af  sina  hem- 
lands toner,  de  der  lätta  hans  sinne,  dä  han  någon 
gång  får  njuta  bvilan,  under  en  oafiirulen  strid  med 
en  härd  natur,  af  hvilken  han  måste  tillkämpa  sig  lill- 
varetse  och  uppehälle. 

Härigenom  förklaras  upplomsten  af  det  öfvervä- 
gande  antalet  folkdansar  bos  oss.  Visserligen  anträffar 
man,  ifrån  äldsta  tider,  dansar  med  säng  hos  de  flesta 
nationer;  men  af  religiöst  ursprung  och  egnade  lor 
gitdstjensten  eller  giida festerna.  Grekerna  ägde  sådana, 
under  namn  af  vno()jiijftaia  (saltationis  cantilentej  dans- 
sånger  ■),  oHa  omtiilade  redan  af  deras  klassiska  förfot- 
tare  '].    Deras  första  bestämmi;lse  var  templet  och  alta- 

I)  Julius  Pollux,  Onomaalicfln.     Lil..  IV,  c  7,  13. 

^)  Phuarehus .    LycurK"^,    XXI;    Q.KBSlione»   Qi-tecx  , 

35, —  Lucianus ,    De  Saltatioue,     EJ.   Lehmaua.     Tom. 

V;  p.  129,  13a 
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ret;  dnifiåii  iSfvergingn  åe.  i  folklifvct  och  diktades 
slutligen  oberoende  af  allt  andligt  syfte'}.  En  aitförin- 
dring  af  dessa  sednare  benämndes  aviefictra,  samt  ut- 
gjorde sånger  om  blomtnor  ulforda  med  miniisLn  &l- 
bÖrder.     Ett  sådant  ai^efta  var  följande: 

Hvar  finner  jag  rosor?   Och  .hvarest  violer? 
Hvar  linnes  liljan  den  skona? 
Hvar  finnas  dessa  rosor?    Hvar  dessa  vioifi'? 
Och  hvnrest  liljan  den  sköna?  '}. 

Man  upptäcker  en  viss  likhet  tniellan  denna  sSng 
och  vSra  ringdansar  af  lyriskt  innehall.  _  Hos  Gre- 
kerna bafva  detta  slags  nöjen,  enligt  nyare  skriftställa- 
res intyg,  bibehållit  sig  intill  våra  dagar  '). 

Utrymuiet  tillåter  e\  någon  undersökning  om  till- 
varelsen af  dansar  med  sång,  bos  andra  äldre  nationer. 
Den  religiösa  oichestikea  bar  dock  troligen  öfver  allt 
utbildat  en  verld.slig. 

Bland  de  sydliga  Europeiska  folkslagen  åtföljes  dan- 
len  ofla  af  serskildt  fÖr  öndanålet  lämpade  sånger. 
Spanioi-erna  hafva  sina  Seguidiilas  samt  Tiranas  y  Polos. 
Tyskarnes  Minnesdnger  diktade  Tataiieder  och  Täta' 
weisenj  hvilka  uppstämdes  for  att  gifva  bf  och  uttryck 
it  delta  ungdoms  nöje,  och  national  dansarne  i  bergs- 
trakterna *)  skola  ännu  Sga  hela  det  poetiska  uttrycket  af 

*)  Uirici,   GcBchichte   der  HelleDiacben   Dichtkunst. 

Tb.  Il,  s.  36,  4a,  131,  218.  516.  547. 
»)  ^theniBUs,  Dei  pn  osophiata  rum  Lill.  XIV,  c.  7.—  OrL- 

ginalet   har  ZéJiirov  (petermlia,  »illeri).     En  ordagrann  öf- 

versiittning  skulle  i  Svenskan  fS  anftrylning  uf  tijjIigheL 
»)  Firmenieh,  Ncugriccliiiche  VoJksgesänjte;  ».  76.  — 

Revuc  des   Deax  Mondes.   ISta.     Tom.  I.  s.  183. 
*^'Maneuei   Sainmlung   der   Miiinesungcr.   —   GriiUr , 

Bragur,  111;  Bemtrkungen  äber  die  Tänie  der  Landleutt; 

—  Görret,  Altteulscbe  Volks-  und   Meisterlieder; 

9.  XU-XVll.  —   Talwj.   Cbaiakleiistik   der  Voiks- 

liedev   germanischer   Nalioneii;   s,  355. 
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de  ädr»  doKtviimnui.  M<>a  dessa  tycLai  bdr  utgör* 
bloU  ett  »laga  uppnumtranée  bihang  till  (iatueD,  utfM 
<dt  vara  dm  egentliga  ledaiiea  eller  likasom  gruBdHmiut 
för  t' 


De  Skandlnavisla  sSnglekarne  förete  ett  alldeles 
motsatt  förhållande.  Deras  skaplyane  3r  bett  och  hAI- 
let  dramatiAt,  efauru  de  framställa  eo  dramalii  {  dess 
första  Lnoppniog,  sädao  den  u^ått  ur  folkets  åldre 
sånger  eller  de  enkla  dlLtei-,  tivilka  utgfira  dess  sialde- 
lif  och  snspråkslesa  förlustelse. 

Det  ligger  uti  sjelfva  arten  af  all  folkpoesi,  att 
deo  är  mer  eller  mindi-e  dramatisk.  De  första  barpo- 
slagen  hos  en  nation  gälla  yanligen  giidarnes  höga  vä- 
senden och  verksamhet,  och  derefter  ladernas  minnen 
samt  deras  bedrifler,  under  ledning  af  högre  mag- 
ter.  Men  såsom  folket  ser  handlingen  för  sig  gå. i  det 
^ttre  lifvet,  sd  diktas  den  äfven  i  sången,  uti  b  vil- 
ken skaldens  känsla  stundom  ger  sig  ett  omedelbart 
uttryck.  Härigenom  blir  både  den  mytbiaka  och  epi- 
ska dikten  alltid  mer  eller  mindre  dramatisk,  med  in- 
blandning af  lyriska  elementet-. 

Skandinaverna  hade,  ft-ån  urftldsta  tider,  bibehM- 
lit  sina  mytbiska  Edda-sånger,  Man  torde  12  antaga, 
att  vissa  af.  dem  («äsom  fallet  är  bos  andra  gamla 
stammar'),  blefvo  begagnade  vid  gudstjensten,  der  de 
troligen  afsiöngos  och  framstäldes  t  någon  art  dra- 
matisk dans.  Sålunda  uppstod  en  vana  att  i  sång 
och  baodliiig  utföia  den  epi&ka  diktens  innebålL  Då 
den  hå  kallade  riddarpoesien  sedermera  efterträdde  Edda 
qvidenas  -mystiska  tonarter,  forllbr  det  antagna  bru- 
\A    och   romanserna   blefvo   icke  blott  afsjuogna,    utan 
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man  sökte  ifven  att  gSra  dem  dramatiskt  åskAdliga, 
hvarvid  de  inströdda  -lyriska  delame  iifvade  känslan 
fK:h  eldade  nÖjcL  Pé  delta  aält  förklaras  enklast  upp- 
komsten af  en  gammal  mimisk  dans  i  Norden,  och  sa- 
ken bekräftar  sig  ännu,  då  man  närmare  granskar  de 
intill  väia  dagar  bibiibåilna  såogleLarae. 

Denna  åsigt  vinner  ytterligare  styrka  genom  all- 
mänt kända  förhullaDden.  Bland  inbyggarne  pS  Fxr- 
Öarne,  bebodda  af  ut  dy  Ilningar  Trän  Skandinavien,  fort- 
lefva  ett  slort  antal  inhemska  qvlden,' bvilka  behandla 
ämnen  nr  den  nordiska  Eddan,  eller  besjunga  Ljeltar 
ur  Nibelungen-  och  VöUunga-cykeln.  Dessa  dikter  be- 
gagnas till  dans,  fullkomiigen  på  lika  sStt,  som  bos  oss 
våi'a  sa  kallade  ringlekai' '].  Hvad  som  bevisligen  in- 
trSfiTat  på  ett  ställe,  har  man  all  anledning  alt  antaga 
äfven  på  ett  annat,  och  sålunda  erhåller  den  oFvan 
framslälda  TäVsUgs  meningen  en  titi  så  full  säkerhet 
gränsande  bevisning,  som  man  möjligen  kan  åstadkom- 
ma uti  forskningar  af  denna  art.  Härvid  är  det  tillika 
i  hög  grad  betecknande,  alt  ordet  dans  betyder,  "i  det 
gamla  sjiråket,  ide  egt^ntligtn  en  kroppsrörelse,  ulan 
en  sång,  lätnpnd  för  flr-ra  pei-soner,  hvilka  skola  före- 
ställa  CTt  viss  tilldragehe"  *). 


■)  XJdi  derii  Brullupper,  oc  ndi  Juledagene  fortjste  de  sig  med 
nogen  enroldig  Danti,  udi  ea  Kreds  hafvende  hin  anden  fat 
om  Haanden,  oc  liuBgende  nogle  gamle  Kiempe-Viser.  De- 
be,,  FicrosB  et  Fevoa  Keserata.  Kiöbenl.avD.  1673;  9. 
252.  Jemnf.  b.  306.  —  Kun  det  véd  jeg,  at  pä  VSgö  [bland 
Fxruarne],  hur  man  i  umindelige  Tider  Icgt  mången  ea 
Danii  efter  den.  [Ea  Sldrig  kSmparisa  om  Skjold  Björnt- 
vxje].  Brage  og  Idun.  Bd.  II,  ».  181.  —  Se  vidare: 
lr'igbj'e.  F»r5iske  Qvieder;  s.  VI,  8  ocli  fulj. 

')  OUfstn,  Rei.e  igiennen»  Island.  DeeL  I,  9.  .351.  — 
Jemnf.  Björn  Hatdorson,  Lexicon  Iilandicum.  Or- 
det: Dam. 
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BniLct  ar  danslekar  Sr  urgammalt  i  Norden,  och 
miste  vara  det,  så  vida  den  h9v  ofvan  anförde  taoken 
om  deras  nrspning  icke  är  origtig.  Redan  Sturlunga 
Saga  berättar  om  ett  gästabud  pä  Island,  år  1119, 
vid  bvilket,  bland  andra  förlustelser,  afven  förekommo 
iekar  med  Atns^),  och  pä  ett  annat  slälle  i  samma 
saga  omtalas  '),  att  en  vid  namn  Tbord  "qvad  Ijudligen 
denna  dans:" 

Minär  ero  torginar  thungar  som  bfy. 

[Mina  sorger  äro  tun^a  som  bly). 

Nämnde  folknöjen  hafva  ock  bibebällit^sig  på  Is- 
land, ocli  kallas  der  viktvakir  (se  nedanf.  s.  188)i  En- 
ligt deii  beskrifiiing  man  ger  om  dem,  ulforas  de  på 
samma  sätt  som  v^ra  ringlekar,  med  ledning  afenvisa, 
sjungen  af  de  i  samqvätnet  dellagande'). 

Inom  Sverige  äga  de,  högst  sannolikt,  en  lika,  om 
ej  högre  älder,  än  den  ofvanföre  angifna.  Man  har 
åtminstone  ingen  anledning  att  bär  antaga  för  dem  en 
sednare  uppkoinst,   framför  allt  vid  betraktande  af  det 

■)  Thar  var  glauinr  ok  gl£di  mikil,  tk«iDtun  god  ok  margi' 
kooar  leikar,  baedi  daaiUikar,  glimr  ok  sagna  skemtjn. 
SturluDga  Saga;  Del.  f,  kap.  13. 

>)  Sturlunga  Saga;  Bd.  Il,  Dal.  I,  s.  317. 

>}  Ludicra  eiercitia,  in  qaibus  inimi  relaxatio  magis  spectaba- 
tur,  quani  roboria  eiperimentuDi,  saltationes  fuerunt  musicai, 
ut  staticull  et  orbis  saltatorlus.  fitaticaloa  voco  aaltationem 
ad  statoa   mustcoa  contentam;   qus  csrmeu  vel  caatileaam, 

quasi    pr^eceptuin    aallandi    ailliibet Orbis    saltatorius 

viris  et  fiEoiiais  alteruatim  iitcedeutlLua  coostabat  et  quo- 
dammodo  intarsectis  et  divisis.  Jrngrimus  Jonir,  Cry- 
inogiea  Re  rum  la  landicarum.  Hamburgi,  1818;  9.57.-- 
Imellem  Ojitogene  opfure  de  nki-yaka,  det  er  et  Slags  Sang 
ar  parrede  MatnJfoIk  0;^  Fruentimmer ,  der  bolde  binaudeD 
i  H.vnderne,  og  sjnge  Viiser,  »om  akullc  paaac  sig  |>aa  hiu- 
andens  eller  fallei  Tllstand,  af  adskilUge  Melodier.  Otaf- 
len,  I.  Cl  s.  351. 
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airsprtmg  vi  tillagt  dem,  jemalordt  med  de  beskrirnin- 
nr  vAra  äUre  foi'fattai-e  leniDa  om  Sveriges  gamla  fotk' 
nöftm  '}.  —  Otvifvelaktigt  hnfva  lAnglelai-  Airdom  vwit 
SOiga  öfver  hela  Skandinavien.  De  öfvergingo  Ull  Ifc- 
land,  jemtc  dess  hebyggare,  ifrin  Norrige,  i  livarsa^ 
lägsaa  dalar  de  troligen  ännu  antrfl&s.  I  DamBorL 
iiaiVa  de  forliefvat  imiU  ledaai-e  tider  '),  ehuru  de  nu- 
mera synas  vara  alldeles  förglömde.  Man  finner  Itkvil 
spär  af  dem   uli  några  Sornevers  '). 

Enligt  ofvan  framstälda  åsigter,  hafva  v&ra  sång- 
lekar utgått  frän  episka  qväden,  hvilka  blifvit  mimiskt 
uppförda.  En  likartad  behandling  af  de  lloineridiska 
dikterna  är  allmänt  känd;  den  föranleiles  så  naturligt 
genom  andan  och  den  inre  arten  af  folksången,  och 
kan  deifiire  ej  anse$  lOvSnlad.  —  Detta  sätt  att  begagna 
iulkvisan,  var  ett  slags  grodd  till  en  dramatisk  konst 
hos  oss,  hvaraf  ett  nationett  skådespel  möjligen  kunnat 
uppstå,  i  fall  det  icke  blif-vit  qväfdl  af  en  fi-emmande 
bildning,  hvilken  tillbakahéill  dess  utveckling.  Efter- 
liärmade  seder  och  bruk  forviste  de  inhemska  tiddSr- 
drifven  till  bygden,  der  man  ännu  kände  sig  tiMfreds- 
stäld  af  dessa  anspråkslösa  nöjen.  —  De  erhålla  här  of- 
tast namn  at  jullekar  eWer  juldansar.-  emedan  de  van- 
ligast begagnas  under  itilbögtidens  muntra   fröjder. 

Ett  bevis,  att  våra  gamla  romanser  blifvit  begag- 
nade på  sätt  vi  ofvanfore  uppgifvit,  erbjuder  det  kän- 
da förhållandet,  att  man  äonu  i  sednasle  dagar  ]^ägat 
dramatiskt  uppfora  folkvisan  Berr  Carl  gick  för  sin 
fostermor  in.  (Svenska  Folk-Visor,  I,  s.  179).  Det 
bestyrkes   älven   genom    flera   af  de   ringdansar,    hvilka 


I)  Rudbeck.  Atlanlica;  Tom.  1,  i. 95,  6X.   II,  s-  246-250, 

28Ö.  431  [432]. 
1)  Lxagbj'e.  I.  c;  b.  589. 
1)  ThicU}.  D»nske  Folk««Hgii,     Sami.  lU,  s.  142  och  följ. 
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6i»ias  upptagne  i  den  nmting,  som  nn  örveriemnas  åt 
aNnaohelen.  Man  upplicker  bland  dem  tre  bufvud» 
mkligen  olika  ilag,  hritka  gamka  lätt  urtkiljas  ^nom 
■ielfTa  diktarten.  De  dela  sig  netnl.  uti  1)  romaawr,  2) 
serskildt  uppriinna  danslekar  nch  3)  lyriska  låagcr,  fae- 
^gnade  i  sammn  Indaraå),  Till  den  fönta  höra:  Det 
kommer  en  riddarv  ridandes,  Dtt  kommtr  en  riddare 
pä  vår  äng.  Ungersven  han  ^mtde  upp  sin  éågesivid, 
m.  å.  Man  igenkänner  här  tydligen  den  gamb  hildar- 
visaa,  bcb  skulle  oTiikorligen  hSafora  dem  till  deo- 
na  ktess,  i  fall  de  ej  vore  upptecknade  säsoua  säng-^ 
Jekar.  *-  Del  andra  «laget  Sr  tatrikaitt  ocb  der  ut- 
vecklar sig  ett  tyiUigt  beniödande  om  en  viss  drama- 
lisk  pbnanläggnjng.  Be  utgöra  redan  ett  steg  inpå 
konstens  bana,  Sådana  äi-ol  Skö/i  Eagela,  Har  kom- 
ma de  sivlta  nunnor.  God  dag,  god  dag,  min  BoMj 
Vugertven  växer  bäd'  stuaier  och  lingj  Fria  viU  Si~ 
Mon  i  Sdlle,  Så  hafra,  m.  IL  —  K(  den  tredje  artes 
Sro:  Nu  har  Jag  varit  t  kamp  och  strid j  Jag  går  med 
ängslan  tit  och  in.  Jag  gick  mig  ut  en  morgonstund. 
Jungfrun  gängar  sig  åt  trädgården  _,  Aldrig  har  jag 
ha/i  så  rolig  ^vallj  Jag  tjenle  hos  en  bonde,  och  hatt 
var  god  och  from.  Tro  ej  Chloris  att  jag  iir,  m.  fl.  — 
£n  tnängd  så^er  bilda  öfvergängar  emellan  de  olika 
slagen;  men  kunna  likväl  liänröras  till  någotdera  af 
dem.  Dit  böra  gamla  skämtedikter  ocb  politiska  visor^ 
bvilka  raan  sedan  begagnat  s&sain  lekar;  t.  ex.  Munken 
och  nunnanj  Udskreid  TValdemar  med  varum  Luff", 
in.  fl.  —  Som  afsigten  ieke  varit,  att  lemna  en  full- 
ständig indelning  af  de  olika  sängerna,  äro  blott  några 
fä  exempel  anrörde  af  hvarje  art. 

Äfven  lör  denna  tredje  del  af  Svenska  Forn- 
sånger  stadnar  allniänbelen  i  förbindelse  hos  Herr 
Kammaijuiikaren  Räiif.  Den  oskattbara  samlingen 
af    vuia   folklekar,    hvar^   tryckning    nu   är    fulländad, 
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har  uppslStt  genom  hnns  egna  uppiecLningnr,  jemte 
talrika  bidrag  af  Herrar  Lektor  J.  fVallman  octi 
Kongl.  Sekret.  P.  A.  Reulersvard,  samt  Kongl.  Hof- 
predikanlen  A,  A.  AfzeliuSj  in.  fl.  Utgifvaren  får 
dessutom  här  offeolligen  betyga  sin  tacksamhet,  lÖr  yt- 
terligare tillägg,  af  Hrr  Richard  Dybeck,  Carl  iSove, 
P.  W.  Hörlin  och  G,  O.  Hyltén-CavalUus.  De  Fio- 
äVa  lekaro*:  äro  dels  meddelade  af  studeranden  C.  C. 
JUeurfntm  och  dels  af  utgifv.  antecknade  efter  mionet, 
-sedan  den  tid  de  utgjorde  baos  ungdotos  föilustelse. 

Nämnde  sarating  är  hos  oss  den  (orsta  i  sitt  slag, 
af  större  orofäng.  Utgifvaren  anser  den  ock  (or  in- 
'gen  del  så  fullständig,  att  den  skitlle  upptaga  allt  hvaii 
af  våra  folklekar  ännu  fortlefver  inom  landsorterna. 
MSngFaldlga  tillökningar  toHe,  tvifveUutan,  ännu  er- 
hållas, i  händelse  ett  allraännai-e  deltagande  vaknar  att 
uppteckna  dem.  Utgifv.  betraktar  det  nu  meddelade 
blott  såsom  en  ram,  hvaruti  nya  bidrag  kunna  in- 
fattas. 

Hnligt  naturen  af  all  folkdikt  gro  varianterna  af 
dem  nästan  otaliga,  och  en  vi$s  olikhet  röjer  sig  emel- 
lan samma  säng,  m.  m.,  ofta  inom  närmast  betägoa 
trakter.  Der  således  en  lek.  ej  öfverensstämmer  med 
den,  hvilken  begagnas  pä  en  viss  ort,  bör  den  icke  an- 
ses origtig,  utan  blott  såsom  afviXande  frän  den  p8 
slälkt  bekanta. 

Ett  mindre  antal  lekar  äio  aflryckla  ulan  melodi, 
emedan  denna  saknas  i  uppteckningen.  Afsigten  liar 
dermed  varit,  alt  rädda  dem  från  glömska,  och  kmna 
en  uppmaning  alt  anteckna  del  felande. 

Våra  folklekar  utgjorde  fordom  en  kär  sysselsätt- 
ning i  hofvet  och  palatsen.  Nyare  seder  hafva  utträngt 
dem,  och  de  äga  numera  en  fristad  nästan  endast  i 
kojan.  Att  äökaälcrväuka   förgångna  dagar,  ärelllafängt 
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bemödande.  TJtgifv.  kan  derföre  ej  hoppas  att  dessa 
enkla  förlustelser  måtte  ätertS  den  plals  de  fordom  inne- 
haft; men  lian  skulle  önska,  alt  man  ville  inrymma 
ät  dem  åtminstone  en  del  at  den  torna  tid  i  vSra  säll- 
skaps kretsar,  bvilken  nu  skall  fyllas  af  s.  k.  Jeux 
d'espritj  de  der  sällan  innehAlIa  nSgon  jeUj  samt  oftast 
sakna  all  esprit.  Han  erinrar  sig  ännu  med  välbehag, 
huru  den  okonstlade  juliekeitj  under  hans  yngre  år, 
alltid  omvexlade  med  nyare  dansar,  ocfa  bvilken  hjerllig 
fröjd  dessa  tidsfordrif  medförde.  Det  var  pä  en  gSng 
en  själens  bvila  ouh  njutning,  en  nöjels  stilla  dyning 
efter  den  hvjrflande  dansens  slormvägor  och  en  återgång 
till  fädernas  anspråkslösa  seder. 
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38.  Jungfrun  gick  ät  trädgärden    ....  -  271. 

39.  Jungfrun  gängar  sig  it  trädgärden      .  -  272. 
^'  "^^  g^ck  mig  ut  en  aftonstund    ...  -  275. 

41.  Jag  gick  Mig  ut  en  morgonstund      .     .  -  279. 

42.  Jag  månde  en  aftonstund  utgånga   .     .  -  283. 

43.  Jag  går  ut  och  jag  går  in -  283. 

44.  Jag  gick  ut  af  idelig  älskog    ....  -  284 

45.  Jag  gar  mig  sta  och  friar -  285. 

'46.  Går  j'ag  mig  ut  om  en  långsam  dag    .  -  286. 

47.  fi  gänga  oss  pä  til/or -  287. 

48.  Jag  gick  mig  åX  f rem  mande  land    .     .  -  288. 
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4a. 

50. 
5t. 
52. 
58. 
M. 
35. 
5». 
57. 
5S. 
39. 
60. 
fil. 
62. 

6a 

64. 


Ta 
71. 


73. 
74. 


77. 
78. 
79. 

sa 

81. 

82. 
83. 


tvår 


Uii^rsveit  med  ett  nyU  Aw/cftg  .  . 
Ungertven  stänäar  pi  bron*^  .  .  . 
Efter  ja%  JorimmmA  har  .... 
Det  alar  ea  ungkarl  i  vir  föig  •  ■• 
Fyra  Jlitkor  uti  en  ring  .  .  .  , 
iSA  komma  de  /un^fmr  tpaiierandet 
Uti  våra  ringar  stindar  ett  par .  ■ 
Det  stor  ett  träd  pÄ  »nia  fader»  gärd 
Uppä  vår  gärd  dnr  Uäadar  en  Uitd 
Se  linden  är  grön .... 
/  går  afton  Mg  jag  dig  . 
Uti  friska  gräset  pvna  .  . 
Gräset  uti  dalen  groiululr  . 
Höga  berg  ock  gröna  dalar 
AldrahÖgst  på  kindens  fäste 
Klar  sol  pä  blä  himlen  lyser 
Det  mande  vara. en  ploga  sä 
KotHj  kom  mina  systrar  . 
Kom^  lät  oss  i  tältet  gå  .  . 
Kom  Aniuij  min  gumma  lilia 
Kom  ,  skaM  du  fi  en  dans  utaf  mig 
Kärleks/lickan  går  sig  ät  kiUlarin 
Köpmannen  seglar  tå  luttelig  .  . 
Kärleken  säges  vara  blind  .  •  . 
Klippingthandskar  jag  dig  gifver 
Jag  räcker  dig  min  trogna  kand 
Sur  du  vänder  dig  • ,  ■  .  • 
Malins  grå.  vantar  .  ■  ,  . 
Hej  säj.'  så  far  du  mej  .  , 
Herdar  ock  kerdinnor  de  -Dakta 

Sä  Hafra , 

Hvad  är  att  jag  går  .  .  , 
Jag  söker  uti  denna  lund  .  , 
Jag  går  med  ängslan  ut  ock  in 
En  gäng  var  jag  verliebler     . 


/är     - 


a». 

29t 
292. 

394. 
396. 
396. 


30tv 

3oe. 

307. 
300. 
310. 
311. 
313. 
314. 
311 
31& 
317, 

3ia 

319. 
32a 
321. 

330. 
321 
323. 
324^ 
334. 
32S. 
326. 
339. 
331. 
33Z 
333. 
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M:    God  dag,  mina  damer Sid.  334. 

'85.     Jj^aren  med  hurtigt  mod -  335. 

86.  Jag  kar  varit  i  kamp  och  strid      .     .  ~  3^ 

87.  Orren  sitter  i  hägan  to/^ -  339. 

88.  Jldrig  har  Jag  ha/t  si  roiig  ^väU    .  *  34a 

89.  Geten,  som  du  gaf  mig -  3A2. 

90.  Ha,  hä,  du  modige  gosse .',.,.  -  SåS, 

91.  Lovera,  skjut  A^^t  från  strand  -  347. 

92.  Tro  ej  Ch/oris,  att  jag  Sr    ...    .  -  348. 

93.  Stekta  harar,  gödda  svin -  349. 

94.  n  ska  t^va  så  val  tillsamman      .     .  -  351. 
95l  Vipp  lustigt  i  gröna  dalen    ....  -  352. 

96.  Zfon*  Kaspar  och  hans  gesdUee      .     .  -  353. 

97.  D<msa  Vackert -  355. 

98.  m/ven  raskar  5/ver  isen -  356. 

99.  Bind  binder  uti  binda -  358. 

lOIX    Stf^  kiockm- -  359. 

101.  Aborren  leker -  36a 

102.  Ea  hdsvart  stubbe  i  vår  hage    ...  -  361. 

103.  Ut  rider  Berodes -  362. 

104.  Lussi  eller  Vippen -  363. 

Barka  Hudar -  365. 

105^    Ur  min  hand  till  en  ann -  365. 

10&     Jag  tjente  hos  en  bonde -  529. 

107.  Jungfrun  gångar  sig  åt  linden  ...  -  531. 

B)    M^Mt-M.^åkef. 
1>     Med    SAng. 

1.  Alla  dansa  vi  här  inpå -  367. 

Stått  ingen  fogel  sjunger  så  väl      .     .  -  368. 

2.  Mjölnare  Leken -  369. 

3.  Rikans  Dräng _  371. 

4.  Går  jag  ut  oni  alla  nätter     .     .     .     .  -  372. 

5.  fValdemar  med  varum  Luff      ...  -  374. 
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6.  FTirät  dansar  Ad*  och  Odi     ....  Sid.  375. 

7.  Domare  Dansen -  376. 

8.  Ruller  Om -  378. 

9.  Trå  irå  tråmu -  379. 

10.  Der  satt' eii  gamtaal  käring     ....  -  381. 

11.  Bland  alla  Mmå  besvär -  382. 

S.    Utan   SAng. 

12.  Min  fru  skicka  er  en  penning      ...  -  383. 

13.  Säl/a  vaf -  383. 

14.  Borra  Guldäpple 384. 

Bix-ra  Bjut ' -  385. 

15.  Har  ar  den  tkSna  rosen -  385. 

16.  Ify(^eln  Ull  jungfruns  skrin    ....  -  387. 
Ifycketn  till  rike  mänt  port     ....  -  388, 

17.  Fru  Sotetf^ -  389. 

18.  Fringelij  vrängelij  vrängkorn  ....  -  39ft 

19.  Arons  [Adams]  Skägg -  392. 

2a     Kmung  Davids  ABC -  392: 

21.  Konirabands  Leken -  393. 

22.  Pastorn  och  Pastorskan -  394. 

Biskopen  och  Biskopinnan -  394^ 

23.  Stjäla  m -  395. 

24.  S^ra  for  den  motsillande      ....  -  395. 

25.  /  hqfvet,  i  b^fien  ock  pä  /orden      .    .  -  396. 

26.  Mu/ti  befaller -  396. 

27.  Olof  Andersson  och  hans  Gumma    .    .  -  397. 
/on  Larsson  och  Mor  Maja    ....  -  397. 

28.  Fruns  Servis  [Toileil) -  398. 

29.  Göm  Ringen -  399. 

30.  Liten  lefver  än '  -  399. 

31.  Fiska  i  vär  herres  rike -  400. 

32.  Rumla^  rumla  Bockhorn -  400. 
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3.    Panlsrs    Ld»«n. 

1.  Stå  för  ett  blarUit  svärd Sid.  4Ö2. 

Sta  på  sten -  '  402. 

2.  Stå  för  länger -  403. 

Hängaj  Långhätiga    .......  -  403. 

3.  Sta  hemiigl  skrifurmål -  403. 

Bifta -  403. 

4.  Stå  på  hufoud    . -  404. 

5.  Stå  i  brunn -  404. 

6.  Stå  bildstod  ..........  -  405. 

7.  Plocka  smultron  under  snön    ....  -  4(W. 

8.  Säga  sin  kärastes  namn -  406. 

9.  Bära  fjäder  . -  406. 

10.  Gå  med  posten -  407. 

11.  Mussla  penning -  407. 

Mata  spink -  407. 

12.  Mata  dufvor -  408. 

13.  Spanska  korset -  408. 

14.  Draga  timmerstock -  409. 

15.  Bygga  bro -  409. 

16.  Tjena  smeden -  410. 

17.  Titta  bakom  tapeten -  410. 

18.  Hoj^  på  ett  hen -  410. 

19.  Vanda  fyra  fStter  i  vädret     ....  -  411. 

20.  Mäta  karleken -  411. 

21.  Gå  fuä  med  raka  knän -  411. 

22.  Sticka  ut  månan -  412. 

23.  Klå  månan -  4t2. 

24.  Säga  osanningar -  413. 

25.  Kyssa,  sin  skugga -'    413. 

26.  J^ssa  ljusstaken -  413. 

27.  Bläsa  ut  ljuset  .     .     .     ; -  414. 

28.  Sucka -  414. 

29.  Sjunga -    -415. 

30.  Siiga  sina  tankar •-  415. 
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Tua 


3H.     Ö3ra  tin  kärleks /Srklaring    .     .     .     .    Sid.  415. 
32.     Jtt  använda  trt  ting      ......      -     419. 


C)- 

1.  Blindbock -  417. 

2.  Pip-Leken -  418. 

Gå  med  pipan -  418. 

3.  Jaf  tittet  der  jag  sitter -  419. 

4.  Nappa  Stek 4aa 

.S.     Nappa  S^fA -  42a 

6.  Slå  nägotj  med  ögonen  Jörinuidna  ,     .  -  421. 

7.  Markus  och  Lukas -  421. 

8.  Talriks-Leken -  422. 

9.  Nycket-Leken -  422. 

10.  Leda  oxen  till  brunnen -  423. 

11.  UnderiloUn -  424. 

12.  Likna -  434. 

13.  Du  duger -  425. 

14.  Mig  blef  gifvit  och  svaradt      ....  -  42& 

15.  Skdnk-Leken -  426. 

16.  Jag  gick  mig  ut  pä  första  grSn  äng    .  -  427. 
Jag  gick  mig  ut  till  Jremmande  land,  -  427. 

17.  Friare-Bud -  428. 

18.  Poslen  kommer  ...,•....  -  428. 

19.  Julrofvan -  430l 

20.  Smusta  iSko -  43a 

Fora  Sko -  43a 

21.  En  ring  på  band -  431. 

22.  Gömma  Hingen ..........  -  431. 

23.  Draga  FOUk     .........  ~  432. 

24.  ralla  F^     ..........  -  433. 

25.  Gubbt»  pi  fFinktma  Gärde  ....  .434. 

26.  Bjuda  i  Finkes  Barnsol -  435. 

27.  Bösta  byk -  436. 

n.     Fru  Sole -  437, 
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XXIV 

39.    Pifpia  BSnt Sid.,  *36. 

sa    Skifia  Bocken -  439. 

31.  Skifta  Makar -  440. 

32.  UTig-Leken -  4*1. 

Friare-Lekm -  441. 

33.  Låna  Eld 441. 

34.  Smiare-Leken -  442. 

35.  Ord~Leken ...  -  442. 

Ord^åkt~tekat -  443. 

36.  Gissa  ett  Ting -  443. 

37.  Söka  {Göra)  r/ttr  Musik      .....  -  444. 

38.  Sidmma  Orgor -  445. 

39.  Slopa  Stjernor -  445. 

40.  Sislas  Barnsöl -  44€. 

41.  Tjena  Puhl  och  GSran   . , -  447. 

42.  Slakta  Bockm -  447. 

43.  Turkiska  Messan 448. 

44.  Sätta  Rqfvor '  .    .    .  -  449. 

45.  Gömma  Ägg -  45(X 

46.  Draga  Kafle -  45a 

47.  Stjäla  Ftdsk -  451. 

48.  Sitta  på  Betsman -  451. 

49.  .fib  Hästen -  452. 

50.  Bittka  Penning. -  452. 

51.  Stånga  ra^     ' -  451 

52.  3/örn-Dansen -  453. 

53.  Krok-Dansen -  454. 

Bund-Dansen -  454. 

54.  Lt^]f>^Dansen -  455. 

TU.     BARN-SiHGIB,    VVBUaiR 

OCB  Lbkah.. 

1.  f^yssaj  lulla  litet  barn   ......  -  459. 

2.  Ro,  ro  liten  kind -  4/BO. 

Roj  ro  skära -  461. 
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M..T 

S.    hl  ^  tQ  ät  JUkarsjo Sid.  462. 

4.  LiUa  l-asse  sitter  och  gnttw    ....  -  463. 

5.  Läen  pilt  hade  en  gifldvagn    ....  >  464. 

6.  Gossen  uppå  berget  stod -  46$. 

7.  UUa  gossen  på  fsyrkobacktn     ....  -  46& 

8.  Kråkan  sitter  på  kyrkotak -  467. 

S.     Katten  och  killingen -  467. 

ffaren  och  hunden ~  466. 

lOk  Bauden,  gick  sig  ät  gronan  äng    ...  -  469. 

11.  Tbordy/vetn.  läg  pä  ängen  sjuk    ...  -  472. 

12.  Boad  skaU  frän  till  Hfvet  ha?  .     .     .  -  475. 

13.  Hvart  skall  du  gå,  lilla  fdnta    ...  -  477. 

14.  Gubben  oeh  gurmman  skutte  kora  valt .  -  478. 

15.  Anna,  lilla  da -  47«. 

16.  TaU  lutl,  blÅs  i  horn -  479. 

17.  Gäsa  klinge -  480. 

18.  Kråkan  sitter  på  ladugärdstak     ...  -  48t. 

19.  Jag  fattig  Lappman. ~  482. 

3(X     Gamman  ville  vagga -  489. 

21.  Konung  Orre -  483. 

22.  Ekorren  gick  pä  ängen  och  slog    •     •     ■_  -  .484. 

23.  Sjrtter  satt  vid  diket -  48.'}. 

24.  Så^  tog  jag  min  lilla  jacka      ....  -  485. 

25.  Det  sitter  en  fogel  i  piirontrtd     ...  -  485. 
2&  Dtn  som  ej  vill  gifta  sig   t    ...    .  ~  466. 

27.  Tuppen  sjunger  .kukeäku, -  4fl7, 

28.  Gubben  och  eu'^^m^^n  spelte  på  trummatt  "  488. 

29.  Gubben  och  gumman  hade  en  kalf  .     .  -  488. 

30.  Sida ,  rida  ranka -  489. 

1.  Vtlottning  till  lek    .    ^ -  492. 

2.  Svar  bor  vipa? -  494. 

%. .  Bar  du  sett  herrans  hons?      ....  -  494 

.  mtr  du  sett  kungen?' -  494. 

4.  Fattig  man,  stär  på  strand    ....  -  495, 


UigniaObyGoOglc 


-^Y^ 


?  39    „i'>272)rr*f 


''   Sånger     ■£e%^»J^'-"¥^^Bf«^fl^J^r*'  -      535 
OKDroKKSMiLxnai^'  1^1"*'»'^  t^^  ^t^fW^  ■^-     545 

-*   ■^i         t-      ' 


IV. 


ä^masi&ii  så»iQsm> 


SvtmU  formånger.  III. 


UignieObyGoOl^lc 


%**^_^ 


m 


"^^  W^  "  '"^ 


1. 

De   Gamles   Riitl. 


Aftrjcli  ur  Bcr^ihammara  Samling. 


Jag  var  mig  et  litet  barn, 

Aldrakäi-estan  min! 
Mig  föll  fader  och  moder  ifrön. 

Men  daggen  diifver  i  lunden.' 


For  mig  borldödde  bäd'  fader  ocb  »inr. 

Aldrakarestan  min! 
Jng  mista  min  syster,  iag  sakna  min  ln'< 

Men  daggen  drifver  i  Itinden? 


SS  dog  och  min  fästeman, 

Aldrakäreslan  min! 
Det  masta  iag  sörjer,  sä  iöijer  iag  den. 

Men  daggen  diifver  m.  m. 


Wi  sal  te  oss  neder,  vi  tnlics  vedcr, 
Han  läHe  mig  sA  mänga  goil  serier. 
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"När  antlra  jungfrur  de  g^   i  bjr, 
"Sitt  du  hemma,    knyppla  och  sy." 


"När  undra  jungfrur  de  g&  och  vaka, 
"Sä  Mef  du  hemma,  brygg  och  baka." 


"När  andra  jiingfrnv  de  dansa  och  te, 
"Sä   tag  dig  en  bok  och  glad  dig  dervcd." 


"När  andra  iungfrur  fS  lastei-  och  skam 
"Så  far  du  dig  tfl  vacker  man!" 


"Det  lider  nu  »närt  lil  lianen  gal, 
"Jag  (Sr  nu  ej  längre  med  dig  tala." 


"J  faren  nu  väl,  bnf  detla  i  aclt, 

Aldrakä restan   min! 
"Glöm  inlet  de  orden  som  iag  dig  i 

Men  daggen  drifvei-  i  lunden." 
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Den    Funne    Rosen. 

Afliyckt  ur  Haiald  Olufuoti)  Wiibok. 


J3gh  gick  uiigb  ij  tben  Tegerste  örlhegårdli, 
Thei-  yppadLes  migh  quedhe  en  wijsa; 
Tber  fan  iagh  en  i-oss  alt  öKiier  en  ro*», 
Mit  hierta  kan  bon  wel  lise. 
Så  lonligb! 


Juf;b  togb  tlien  loaen  alt  wtbi  min  fhinjin 
lagh  troste  henne  til  mit  brä^t, 
FörgfingesI  migb  hädhe  ängest  oi:b  luigh, 
Som  iagh  tben  rosen  kysle! 
SA  lönligh ! 


TLen  lose»  sägh  sigh  wp  igen, 

Medb  Ögon  blidh«  ocb  klaiv: 

"Thet  will  iagb  idher  leife  tor  lanniagb  ovli  tio 

"Min  tienst  skal  idher  ledhe  ware!" 


Jagb  wett  wel'  buaiest  tben  losenn  bonn  ståår, 
Hun  ständfaer  millan  bergb  ocb  stenar, 
Ther  li^er  »ä  tnängb  slem  orm  oiuLrjngb, 
Foi-  them  hxv  iagh  stor  mötthe. 
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9. 
Slottet    i   Lande D- 

Ur  iongl.  bibliothekeU  i  Stockholm  htndiLi-ift  WB. 


Well  veet  iagh  huar  thet  slothet  (het  ttär, 

Thet  står  i  lunden  gröna, 

Der  inne  och  boor  then  stålUea  jungfru  ^ 

Then  fSgresta  och  theo  sköna. 

Men  hoo  lossar  min  tuångh? 


Ther  wtanröre  ther  speta  Ihe  Hlgersta  diur, 
Som  kallas  vid  faiorten  och  hindcn, 
Thei-  ioDe  ther  boor  och  Iken  stolUsen  jongfru 
Ciist  goffue  hon  vore  alt  käreslan  minn. 
Men  hoo  lossar  min  tuongh? 


Hals  haSiiei-  hoon  som  huita  hermelijn, 

Och  ögon  klar  som  en  dulTua, 

Och  hår  haffuer  hon  som  spunnit  voro  gaW,, 

Och  sulho  inusder  rödegulhufuo. 

Men  hoo  lossar  min  tuängh? 


Bröst  hafTuer  hon  som  tuane  duo, 
Och  hekt  uthaff  thet  blotho, 
Och  mun  liaffuer  hon  så  skön, 
Alll  som  thet  sokret  söta. 
Men  hoo  lossar  min  tuäng? 
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Om  äii  Ihet  voro  en  eld, 

Som  bt-unnu  i  tusende   logo, 

lag  ville  gäina  igeooin  bononi  g&, 

Ocb  finge  iagh  hos  ihen  jungfrun  tulTita. 

Alen  lioo  lotsar  min  tuoi^h  aSl 


Ther  stundar  en  jungfru  och  lyder  ther  vppä. 
Och  helst  otn  en  afton  så  serla: 
"Hiii  mon  then  suenneo  nu  roosa  mig  så, 
Hao  skall  migh  mi  rätt  aldrigh  fåå."  ~ 
Men  hoo  lossar  mig  wrgb  aff? 


"Och  liatTuer  jagh  för  roosat  tigh, 

"Iagh  kan  väll  äterwenda, 

"Thet  ähr  icke  alle  jungfrur,  som  flätat  lialfua  håitr, 

"The  Sro  somma  älskoger  quinnor," 

Mea  hoo. lossar  min  sorgh  aSl 


"HaSuer  iagh  för  losat  ligh, 

"Iagh  kan  vell  återwenda, 

"Thet  är  icke  alt  guU  som  gliiinar  klarl, 

"Thet  är  som  messingb  i  blande." 

Men  boo  lossar  min  sorgh  aff?. 


Ther  vthan  före  ther  ståader  thet  tra, 

Som  kallas  lindena  gröna, 

Ther  innan  före  boor  then  stollssen  jungfru 

Then  fagersta  och  (hen  sköna. 

Men  boo  lossar  min  tuängh? 
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4. 

Slottet   i   Gronan   Iiond. 

Ur  kongl.  fcibliolhekcU  kinilikrift  iu  16.-<>. 


Ther  ståndei-  elt  slilt  j  gräne  lundb, 
Mao  kallar  lliet  fälLet  ffi  skÖoe; 
Tbet  är  kriogmffrath  niedh  marmortteCD, 
Beguten  medfa  gullet  sä  rödbe. 


AU  iBoaB  tbet  slät  ther  ståoder  ht  trä, 
Man  kallar  tben  linden  sä  sköne; 
Ther  sjunga  the  nöchter  gaall  soiä , 
Tbe  siuage  bvar  effter  sin  snille. 


Jcke  tvingar  migh  tben  oocbter  gaall  smä, 
Som  siunge  bvar  effter  sin  snille; 
Fast  mere  tvingar  oiigh  tben  gällc  snö, 
Som  faller  på  vägben  så  vijdba. 


Jcke  tvingar  migh  tben  gälle  satö, 

Såm  faller  på  vägen  så  vijdba; 

Fast  roere  tvingar  mtgh  tben  iunligli  säigb, 

Som  är  i  milt  hierta  inne. 
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Jcke  tvingai'  migh  thcn  läoligh  tårgh, 
Som  är  i  mitt  bierta   inne; 
Fast  meiv  tvingar  migh  den'  ståits  jungfru, 
Som  ar  min  hicrteligh  kfire. 


Jcke  tvingar  migh  then  Xålts  jungfi-u, 
Som  fir  min  hici4High  käre; 
Men  huilken  som  mister  sin  fultrogen  vän. 
Han  gäår  lEionom  aldrigh  af  sinne. 


Emillan  bärg  och  diupe  daler, 

Tber  falla  så  $tai'cke  stromcr; 

Men  huilkeit  som  mister  sin  fultrogen  vän, 

Han  gåär  honom  aldrigh  af  hierta. 
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5. 

Api>elgården. 


Aflrjckt  ui'  GylUnxur,  Visbok.  HätUkrifmJ|eu  är  ide 
bibehSlien.  —  Fiuue» Ufven  i  Poelisi  Calcoder  för  ISI6, 
s,  71;   men  omarbetud,    ocL  med  ea  itcof  uteiluten. 


Jag  vet  en  sS  vacker  apelagård , 
En  apelagSrd! 

Han  är  så  väl  med  rosor  beväll; 
Om  sommaren! 


Haa  är  kringmurad  allt  som  ett  kloster, 
Allt  som  elt  kloster! 
Der  växa  inne  s9  mänga  smii- blomster; 
Om  sommaren! 


Der  växer  inne  både    sadel  och  lind, 

Både  sadel  oeh  lindt 

Der  spelar  inne  både  bjort  och  bind; 


Der  växer  icke  gräs  allt  utan  lök, 
Allt  utan  lök! 

Der  sjunger  icke  foget  allt  utaB.,gÖk, 
Om  sommaren! 
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Der  växer  imie  de  telningar  små, 

De  telningar  ctnA! 

Och  der  siunger  inne  de  naktergaiar  två; 

Om  toDimarea! 


Der  rinner  icke  välten  allt  utan  via, 
Allt  utan  vin! 

J  tSnken  ^  mig  alrakäraste  min; 
Om  sommaren! 

7. 
Det  är  ingen  visa  lel  tagh  så  qväder, 
Lel  jag  sä  qväder. 

Det  äi-  en  stolts  )ungrrii  milt  bjerla  tå  gläder} 
Om  sommaren. 
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6. 

Klagan. 


Aftrjrckt  ur  kongl.  bibliotfaekct»  handikrid  i 
Birkommcr  med  pStcckniog:  Om  olroheet  en  . 
Anno  1593. 


Ther  ständer  itt  ti'e  i  roseniie  lund, 

Thet  licknas  vidh  heder  ocli  ähre, 

Huilken  som  misler  en  fuKtrogen  t&d, 

Hans  sarg  är  tunger  at  bäie. 

Men  nu  söiiei'  hon,  som  sig  hafuer  achtat  at  gledie! 


Jag  lade  min  hog  til  en  vnger  sven, 

lag  trodde  thet  skulde  så  blifna, 

Sh  snart  vcnde  han  sin  bog  jfrfl  migh, 

Alt  til  en  litben  smn  pijge. 

Men  nti  sörier  hon,  !iom  sig  hafuer  ncblat  at  gledie! 


The  gAnge  sig  vp  i  höge  läft, 
The  kastade  gull  tSrlingar  rödbe, 
Än  hon  stånder  sig  der  nedan  före, 
Hon  /<Örier  sigh  til  dödhe. 
Men  nu  sörier  hon,  m.  m. 
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The  giinge  sig  vp  i  liöghe  lån, 
The  tage  huar  annan  i  Aiiupn, 
Hon  ståndei'  sig  der  nedan  Före, 
Hennes  hierta  liidev  stoor  tvSng. 


För  hadhe  iagh  ti-odt  än  jorden  skulle  ren 
Och  himmeleo  pS  migh  fulle, 
Än  iag  hadhe  trodt  iben  svennen  schnlle  r 
Som  iagh  hafnev  hållit  lärist  öfuer  alle. 


Nu  är  iagh  som  ra  villande  fogel, 
Som  setter  vppå  lilie  quist, 
Så  långt  iFrån  hy,  så  högt  vnder   schy, 
Sä  vijdt  ifrån  venner  och  fi'ender. 


Thet  seger  iagh  vare  cd  fäkunnigh  maa, 

Som  bygger  sin  hwss  vppå  tjss; 

Jjssen  smeker  bårl  och  bwsen  siimker  nidher, 

Af  schadan  blifuer   man  wijs  och  icke  rijkr. 

Men  nii  sörier  hon,  som  sig  hafuer  achlat  at  gicdie 
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Linden   vid    Äi 


Af  denna  )3ng  Snnas  tre  gamla  uppteckningar,  l:o  uti  Ra- 
lald  Oliifsions  Wisbok ,  2:a  i  koDgl.  bibllDthekcts  hindsliTift 
WB,  ocU  3:o  i  GylUtuaärt  Wiibok,  Den  ft>rstnäin»de  är  lagd 
till  grund  fiir  a  (tryck  ningen,  >amtafTikclsernaaafurde  ui:  beg- 
ge  de  sednui'e,  betecknade  med  WB.  och  GlH. 


Ther  stondei-  enn  lindb  för  sunnan ')  Så, 
Bär  blomster  (^  sä  båldb, 
Honn  skyler  sinn  grenner  (Trä  frosl  och  snö, 
Theno  wintei-  sS  låldh. 

Thet  wällei-   nugh  thenn  ene,   som  iag  baffuer  kärast 
•  offuer  alle! 


The»'  inne  tå  siunge  ihe  tteclergalev  tva.  *) 
The  fogler  så  smä, 

Änn  siuiq:er  ('thenn  mere  som  mindre  förmå, 
Thenn  lindenn  skall  få  *]. 

Thet    vållei-    mig    then    ene,    som    iag    hafTuer  kärast 
c^uer  alle! 


■)  WB    .under.  ')  WB.  han  meie  som  mer  ftr- 
')  WB.  boll.  mä. 

■)  WB.  ift-3  sniö  och  frost,  ')  GM.  Then  gudh  vil  iag  flr. 
')  tiliagdl  ur  GM. 
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Thenn  fallpn  giä  hann  ')  bygyer  ther  p.i , 

Me<lh  alte  sinn  macbtt, 

Till  att  fordriffiK  the  andi^  ■)  små  fogler, 

Thet  (*  haffiier  hann  i  achtt. 

Thct  väller  migh    thenn    ene,  m.  m. 


Thcnn  lille  spailThÖk,  som  falLenn  haffuer  tienlt, 
I  blomster  '")  sä  gi'önn, 

Hann  haffuer  ("  (het  i  aebit  att    fonge  ihen  lindenn , 
C  tienste  lön  "). 


Wore  thet  icke  för  falkens  wredhe"), 
Willen  I  migh  troo, 
En  sliLen  lindh  löster  migh  lilhidie  >'*), 
Och  hoi!S  henne  bon. 


Tbett  är  icke  lindh,  ly '^)  ingh  sA  qiieder, 
Willen  I  mighali-oo, 

Thet  äp  enn  st3lz  jomfiit  millh  hie.te  glädei 
Chiist  gitfue  henne  roo! 


')  "WB.  tom  ")  GM.   Giordhc    iag  icke  for 
•)  WB.   Han   will    rurdrifTun  falckens  vrfdc, 

the  lijtle  '<)  GM.  Sä   skulle   iag    hjsK" 
')  WB.  är  han»  aclitl.  yppS  then  rede. 

")  WB.  lunden  Och  boo  mid  roo. 

")  WB.  i  »inne  then  liindcn 

")  WB.   I  tienstcnn  sin.  ■•)  GM.  ändoch 

>•)  WB.  skall  glcdia. 

Hc)>  strof  4  saknas  i  GM.  GM.  sH  fläAhér. 


Hela   slrof  5  saknas  i    WB. 
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Wille  hoDn  vtslecLie  ")  ihtan  brinnende  I(^e, 
Som  bonn")  haffuer  vptcodtt, 
Alrigh  lå  wille  iagh  henne  öffuer  giffiie  ") 
Tj^")  liAnett  bliffuer  '■)iiDdtth! 

Th«It  wåller  migh  then  ene,  bodi  iagh  baffuer  Lireit 
Öffuer  alle! 


")  WB.  sleclia.  GM.  TI  »il  iag  henne  min 

")  WB.  Hon  kiärleci  |i(f». 

■*)  WB.  Tfa*  Till  henne   min  »)  WB.  o.  GM.  Till 

lienc*t  att  giffua ,  ">  WB.  wirder 


i'iviMiU  Forniingtr,  III, 
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Räfven. 

Aftryckt  ur  B«rg*haraiiMn  Samling. 


Riifvon  han  ropar  !  allan  natt. 

Han  ville  icke  vara  väter: 

"Hillebrand  lam  mig  sLutaa  dia; 

"Ty  mig  Lär  ingen  baler!" 

Hillebrand  Lan  rider,  ban  väcker  up  sin  jungrru  i 

J. 
Aäfven  ban  stiger  i  skutan  in, 
Det  braka  i  hvarje  vränge: 
"Himinelen  oåde  mig  fattig  ungersv&a, 
"Jag  är  vorden  så  tunger!" 
Hillebrand  ban  rider,  ban  väcker  up  sin  jungfru  i 

<    3. 
Räfven  han  stiger  i  skutan  in, 
Det  braka  i  bvarje  spiker: 
"lagen  Sr  p&  jorden  till, 
"Som  jag  håller  vara  min  like." 
Hiilebrand  han  rider,  m.  m. 

4. 
Qvarnen   hon  stäodar  i  stridan  ström, 
Hon  väntar  sig  kom  i   Öga; 
Tacka  vill  jag  hvar  fager  ungei-svdn,' 
Som  sitt  ord  kan  väl  fi-aiAfura. 
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Suggan  löper  i  snaran  in, 
Eller  i  warge  snöre, 
Efter  komma  bennes  grisar  Bm&, 
De  torja  sin  moder  så  svåra. 


Ingen  fogel  flyger  sä  bSgt, 
Som  örnen  med  sina  vingar, 
[ölet  svärd  biter  så  hårdt, 
Som  falske  LlalTares  lunga. 

7. 
Alla  kalla  mig  svarta  svin, 
Jag  är  ej  myckel  riker; 
Ägde  iag  guld  ocb  penningar  nog, 
Så  vore  iag  jungfrunes  like. 

8 
.Alla  kalla  mig  svarte  svan. 
Jag  ir  >ä  passelig  bviter; 
När  som  vi  komma  i  svarlan  jord, 
Så  fire  vt  alle  like! 
Hillebrand  ban  rider,  han  vScker  up  sin  jungfru  i  lunden! 
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Hon  Kr  built  ocb  hon  ttr  rädh  ij  kinncr, 

Hon  9r  en  spegel  iblandh  andra  bÖiTueiike  cjuianor. 


HoD  Br  lithen  och  hon  Sr  woicn  till  wotte; 

Tack  haffiie  tlien  tuennen  en  sådanoa  jungfru  ålthe. 


Hon  fir  littbea  och  hon  Br  woxea  till  laghe; 
Tack  hafioe  then  siiennen  eo  sfldanna  jungfru  hade. 
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10. 

Fogoisån  g. 

Ur  koDfl.  ^ililiotbckets  i  Stockholn)  bandBkrifl  i  16:o.  Ua- 
nuskriptct  är  aJlndcTrifvit,  bT«rfSrc  utgifraren  ifjlt  bristaMdo 
flrd  ock  stafTcIsei',  efter  meniufeDs  fordran.  Deata  haa»  egna 
lillulwr  «i'o  utmärkte  med  kursif  itil. 


Jagh  gkk  iiiigfi  i  dalc, 
Jagb  hörde  tuå  nechter  gafe^ 
Och  der  stodh  iag  en  iijthen  stund, 
Jagh  lydde  vp&  theies  late. 


JcigEi  gick  Hiigh  i  luade, 
Jagb  hörde  tuä  io^er  tiunge, 
Ocii  der  stodh  iag  en  stunde_, 
Ocb  lydde  vppä  deret  tale. 


The  sprungo  vp  Ihe  flygende  sr 
The  flyge  sä  iiiänge  mi\la, 
Ther  kom  en  wintcr  så  kåldh, 
Han  liiingade  futigbr  så  illa. 


Therefter  tom  en  s 
The  lefde  vlb  ÖTiiei  alla  grant 
Frnr  och  mör  tbe  klede  sig, 
J  guld  och  i  edle   alenar. 
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-S- 
Här  hållrr  en  vngersuen  vtlian  for, 
ChrUl  i-ädbe  alt  bvadh  han  tneoar, 
Haa  vil  harita  sia  jungfru  h9r  vth, 
I  guld  ocb  i  edle  stenar. 


Ban  tog  )UDgfi-u 
"^Faren  i   " 


vtbi 


a  Tampn: 
lilie, 


"Bär  öv  ingen  i  verlden  till, 
"Som  oss  skal  både  élb  skilie". 


"Bär  är  ingen  i  »erlden  till, 
"Amt  oss  skal  bäde  åth  skilie, 
"F^ruthan  sielfiiei-  Jeius  Christus, 
"Och  när  thet  skeer  efter  hans  vilic 


11. 

FogQlns   Säng   i  Skogen. 


Aftrjekt  nr  Oylhnmart  Wisbok;   men  med  fSrindrad  ritt- 
(krifning. 


Jag  hö'i'de  en  fogel  >)unga, 
I  skogen  der  han  satt, 
Ed  säng  med  fröjdefiill  tunga, 
Han  önskar  Habor  god  natt. 


Han  bad  honom  komma  igen, 
Det  första  som  han  kunde, 
Och  hvila  uppä  den  liljegren, 
HBr  i  losenlunde. 


Med  allsköns  TrÖjd  och  ikön  gröde, 
Han  knoppas  nu  som  bäst, 
Honom  kan  väl  vara  ode, 
En  så  lustig  gäst. 
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Kommer  han  icke  igen  med  hast, 
Som  han  månde  lofva, 
Förvissnar  qvisten  som  ett  bast, 
Som  sitter  i  k  lofva. 
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Tf  ingen  hafver  hon  tä  kttr, 

Och  ingen  Lan  hon  Hda, 
Som  Habor  heiMies  broder  ir, 
Komnia  vid  sin  sida. 


O,  FrÖja,  du  berömfla  rru, 
Ho  kan  oss  nn  Åtskilja! 
Tillhopa  bind  oss  unge  tu, 
Det  Sr  begges  vär  vilja. 
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r. 
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Ty  Där  hoon  skfinker  itn  tlSrsta  frögd, 
Hooa  snarast  tå  hiulet  omvinder.     - 


När  iag  beskodar  IjrcLones  gångh, 
At  hooo  så  mångeD  maa  dårhar, 
Så  ära  min  ögon  stälte  till  Språng, 
Och  vilia  utgiutha  sina  tårhar. 


Theo  menniskia  är  eij  född  under  sool, 
Iblaadh  fattigbe  och  rjjka, 
Fast  man  än  suto  pä  konuagslig  slool , 
KaD  lyckan  ifrån  honom  vijka. 

8. 
Jagh  sågh  mig  omkring  uppft  een  ort, 
Ther  sorgen  skulle  mig  icke  bijdha, 
När  iag  [är]  fierran  kommer  hoon  fort, 
Och  trSnger  sig  in  till  min  sijdha. 

9. 
Vtaff  mit  nampn  haar  iag  meent  vist^ 
Al  iag  skulle  frögdas  med  fromma; 
Ty  thet  bemercker  enii  lagerbär  qvist, 
Som  grönskas  med  rosendhe  blominer. 

10. 
Så  är  intet  nampn  i  verlden  till, 
Som  kan  ifrån  olycka  fi'dssa 
Vtban  dit  nampn,  o  Jesu  Chi-isl, 
I  hrilket  vij  liafTue  våSr  faelssa! 

11. 

Sorgen  hoon  vistas  utj  buar  by, 
At  hoon  ikall  ingen  forsakaj 
Dok  giöi'  hoon  slorsla  buller  och  gry. 
När  man  bortmister  sin  oiaaka. 
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Worbe  al) -^lädie  utj  e«n  faoop, 

Och  hängde  bredhvidh  min  sidlia, 

Kundhe  hoon  eii  tlilla  tbea  suckao  och  roop) 

'Som  kommei'  iitaff  min  qvijdha. 

13. 
Een  maka  from  och  fultrogea  vSo 
Hon  döden  mig  hastigt  förmena, 
Om  iag  kan  (ä  een  sådban  igen, 
Stå&r  hooss  faeri-eo  allena. 

14. 

När  iag  s«er  på  tig  utv9rtei  vän, 

Så  ästu  fuhkion  mäckta; 

Men  D9r  iag  beskodar  tin  invÉfrtes  fleidb, 

Så  vilia  mina  lemmar  forsmackta. 

15. 
Så  haffuer  iag  nu  väll  drucket  thet  vijn, 
Som  verlden  för  alla  ioskäocker, 
När  iag  beskodar  alt  lyckan  min, 
Hoon  mig  i  nödhen  nidsancker. 

16. 
O,  Jesu  Cbrist,  mio  Aelsare  kiär. 
Som  lyckan  uldeelar  hoo»  alla, 
Freiss  mig  ifrån  mit  hiertans  besvär, 
Så  vill  iag  tig  troligt  åkalla. 
Och  lät  min  sorg  snailigh  sigh  vändha  till  glidie 

17. 
Nu  vill  iag  min  klageliga  rost 
Till  tig,  herre  Jesu,  vpfaöija, 
Tu  ville  sendha  mig  glädie  och  tröit 
Och  lyckan  till  mig  igen  böija! 
Så  kundhe  min  sorg  snarlig  vändatt  till  glidiv! 
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IS. 

Drömmen. 

Aftrjckt  nr  AtfM   Wiibok. 


Jagh  hafaer  drömt  ca  dröm  om  natt, 

Haa  gAnger  migh  seeot  af  bogeo ; 

Så  br&tt  blef  iag  af  sompneo   vpveckt, 

lagb  snackade  medh  ra  skon  jungrrir. 

Och  ther  kom  gSngande  Ibe  jungfrur  tvJI, 

Tbe  viste  migh  ihen  slijgen  gå, 

Som  iagh  icke  lorrc  kuude. 

2. 
Ähn  iagh  rcedh  migh  tiii  borgareleedh, 
Ther  bruono  vaxlius  i  löga, 
Så  starke  tå  ståndar  the  kämpar  ther  vedh, 
The  hade  både  strålar  och  boga, 
Och  the  bodö  migh  i  fredhen  fahra, 
The  sade  iagh  skulle  min  villie  få  hafua; 
lag  snackade  medh  en  ikÖn  jungfrw. 

3. 
Jagh  kom  mig  till  så  villbygdt  ett  htrs. 
Och  ther  var  min  kerasir  inne, 
Ther  fann  iagh  en  danti  medh  fniar  orh  moör, 
Och  sä  medh  the  höfuiske  quiunor. 
The  bådo  migh  i  dantzen  gå, 
Xlie  sade  iagh  skulle  een  vijsa  qnäda; 
Jagh  qurdde  vfill  om  iagh  kimde. 
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Jag  gick  i  dantzen,  iag  fSr  them  quadh, 

Som  heri-en  Gudh  gaf  migh  till  rådhe. 

Sigb  glede  buart  ihet  barn  i  stiiguo  var, 

The  giorde  sigb  lustig  ocb  glade. 

Så  giorde  ibeo  {ungfrw  som  mig  tixnlde  näst, 

Ocb  henne  tå  vnte  fagb  aldiabäst, 

Ocb  helst  vthöfner  tbem  alla. 


HoD  i-Bchte  migb  sin  buijta  handb, 

HoD  gaf  migh  sin  Tillia  tUlkienoa. 

Gudb  skillie  oss  bSde  från  laster  ocb  skain, 

Fi&D  klaffer  och  onda  vepner. 

HoD  önskade  migb  godt  i  samma  stundb, 

Ocb  henne  iagb  prisar  af  biertanss  grundh. 

Och  belst  TtbÖfuer  them  alla. 
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14. 

Friare    Lära. 


Aftrjckt  ur  GxUtnmä 
FSrut  trjckt   i   Poi 


Jag  var  bedröfTad  och  ville  gerna  tära, 
Huru  jag  skulle  vinna  en  jungrru  med  Sia 
Ack,  kunne  jag  den  jungfi-un  vinna, 


Tj  gick  jag  hastelig  på  en  ing  så  grÖn, 

Der  mötte  mig  en  jungfru,  som  -var  full  skon ; 

Ack,  kunae  jag  min  jungfru  påfinna! 


Den  jungfrun  rar  Vraus,  deo  ädelig  gudinna, 
lag  var  fast  glad,  jag  fann  en  sådan  qvinna; 
Hon  kuone  mig  om  älskog  påminna. 


Med  Ijufltg  ord  tala  hon  mig  strax  till: 
"En  jungfru  mig  tjckes  du  hafva  vill, 
"Jag  vill  dig  läia  henne  påfinna. 


"FSrtt  skall  du  gå  uti  finistufvan  in, 
"Med  höfvelig  seder  och  luktig  sinn, 
"Om  du  vill  en  jungfru  ilei'  vinna." 
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"Der  vakta  dig  vll  för  groft  tal  och  inack, 

"Hos  hörviske  juogfrnger  finner  du  ^  tack, 
"Dcrined  kan  du  dem  icke  vinna." 


"Hälsa  dem  alla  med  höfvisk  ord  ock  sed, 
"Akla  väl  livilken  sin  Ögon  slår  ned, 
"Och  kunne  du  den  jungfruD  riana." 


"5k§da  väl  om  hennes  kinder  blifva  röd, 
"Med  dygd  och  ära  begåfvad  är  den  mö, 
"Och  kunne  du  den  jungfru  vinna." 


"Med  henne  när  du  en  liten  stund  bar  tält, 
"Kan  du  väl  tornimma  hvad  hon  bafver  falt; 
"Svårt  är  en  tuktig  jungfru  päfinna." 


"När  du  med  henne  sitter  öfrer  bord, 
"Akta  med  flit  om  hon  ler  åt  hvwt  oi'd,^' 
"Så  kan  du  beanes  dygder  besinna." 


"Du  lek  med  henne  schack  vartafvelspel, 
"Om  du  vill  förnimma  andra  slika  fel, 
"Lat  jungfrun  i  fönlone  Vinna. 


"Att  jungfrun  tappar  skall  du  sedan  laga, 
"Märk  grannt  huni  det  vill  henne  behaga, 
"Din  klokhet  kan  hon  ej  besinna. 
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"iViir  lyckan  löper  med  ellur  lion  lopcr  mot, 
"Kan  du  förstå  om  liOR  dertill  vet  bttl; 
"Spel  (öi-rSder  jiingfrnnes  sione," 

14. 
"Dev  emellan  skänk  in  och  henne  till  drick, 
"Du  varder  förnimmandes  mer  uin  hennes  skick; 
"Vin  förråder  jungfrunes  sinne." 


"Broderskap  dricka  du  icke  förglöm. 
"Sedan  må  du  henne  förkunna  din  ( 
"Din  kärlek  lät  henne  förnimma." 


"Om  hon  sig  väl  i  denna  pröfning  står, 
"Lfckan  är  dig  god,  om  du  den  jungfru 
"Hon  blifver  en  dygdelig  qvinna." 


S£dant  rådde  Venus  och  sedan  försvann, 
lag  antog  det  räd  och  mig  gick  väl  i  hand; 
Detta  hvar  ungei-sven  besinne! 


^taska  Forntängtr,  III. 
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■f>*>»J  TKfi-  r^ann  jagl      I  S  ihe  ncjle    |«  m^ 


xi^''-f   —  '      ' 


Om  hoD  migfa  Öffuer  giffue  vill, 
Ther  skother")  iagh  inlhet  vppA; 
Ålder  regnar  thet  så  fasth, 
Tbet  soolen  skijne  må  % 


SoolcD  skiJD  och  daggen')  drilTuei', 
ÖSaer  bärgh  och  diupe  daler, 
Kommer  iogh  till  mijn  hierteligh  kär, 
Ther  kan  iagh  bSdhe  snacke  och  Uale. 


Min  kärest  lioon  gdår  i  dantzen, 
Såsom  een  toårgoa  stierna; 
Ther  står  iagh  och  seer  vppä, 
Jagb  vnner  henne  gått  så  gerna. 


Elska  en  vän  och  baff  honom  kär^, 
Een  och  icke  flere; 
Si  gör  iagh  all  käristan  mijn, 
Thet  skall*}  migh  ingen  formeene. 


♦)  M«ar 

■;  Tbett  mi  du  aldrigb  regna  si, 

Attsoicnn  skiin  och  mSne.     *)  känn 
•)  dagen  •)  fSrDckt. 
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16. 

Sviken   Tro. 

Aftrjclt  nr  Harald  Olufasoni  Wisbol- 


Ortherne  gro  ocb  solen  skJJD, 
Marken  får  en  duale. 
Daggen  diilfuer  aff  hintmelen  nidh, 
Öffuei-  bergh  och  diupa  dalar. 


Hiiad  skal  iagh  göra  all  min  wen, 

lagh  f3r  ej  medh  honom  tnle, 

Iagh  älskar  honom  wsel  och  holler  honom  kaer, 

Ebuar  hon  wthi  werlden  kan  Cnnns. 


Jagh  lockar  min  ksercst  alt  wndcr  itt  In 
Ther  roser  och  lilier  mondhe  ware, 
Ehuarest  hon  är  ij  werlden  til, 
Hon  är  min  hierteligh  käre. 

4. 
Then  som  haiTuer  enn  fiilgod  wen. 
En  och  iche  fleic, 

HaD  xUke  honom  wcl  och   halFue  honon 
Så  yppas  theris  gisedie  thes  mer. 
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£plet  thett  bcDgher  säS  hÖgt  ij  trasdh, 

Thet  stundhet-  til  iordhen  att  falla, 

Theo  som  bliffuer  suiLen  aff  sin  käre  godh  wen, 

SSå  bliffuer  han  wel  suiken  aff  andra. 


Huilken  som  hafTuer  en  fulgodh  hest, 

Haa  lyster  hoaom  altid  att  ridhe, 

Han  ridher  honom  längt  och  giffuer  honom  smät, 

Säå  bliffuer  haa  trott  om  sidher. 


För  hadbe  iagh  trott  att  iordhen  skulls  rempiie, 
Och  hiramelen  skule  nidherfalle. 
För  XD  isgh  hadhe  trott  then  ven  skole  migh  éuik 
Som  iagh  hadhé  ksarest  Öfluer  alle. 
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IT. 

Den   Förlorade. 

Aflryckt  nr  Harald  Olufiions  WiiboL. 


Vndeiligh  äst  tu  werdzens  prtis, 

Tlier  ofFuer  tå  må  iagh  Vla^> 

Ty  tu  haffuei-  gioi-dt  migh  så  stortt  etth  twk, 

Ther  till  så  långe  dage. 

Tu  skilde  migh  frä  minn  wen  så  godfa,* 

Tbeno  migh  löste  helst  boss  att  ware, 

Gudh  wett  thet  war  raigh  så  (torligh  emotth, 

lagh  skulle  min  weti  ombärc. 


Klaga  må  iagb  både  dagh  ocli'Datth, 
"Wiste  iagh  migh  någenn  hugswale; 
Ty  iag  skildes  ifrä  minn  weon  så  godh* 
IbeDQ  migh  löste  belstt  widh  tahle. 
Ty  görs  migh  tidenn  gaaske  longh, 
Iagh  kaoD  thelt  well  besinne, 
Honn  haffuei-  mitlh  hierle  lagt  vdi  tiiåag, 
Mia  hugh  och  alt  mith  sinoe. 


Motle  iagh  leffue  i  femtusen  åhr, 
Och  hwar  thenn  dagh  mig  till  glädic, 
Enn  slikenn  wenn  iagh  aldrigh  fåhi-, 
Fitr  Son  bonn  kommer  sidff  till  slädes. 
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Thet  är  och  ingenn  I  wer<lea  lill, 
AntiDgenn  mann  eller  quinne, 
Som  isgh  mina  hwgh  före  seije  will, 
Eller  huad  mig  kommer  i  simietth. 


Nu  wilL  iagh  leffue  widh  ett  sådantlb  modb, 

lagh  actar  min  kSrist  snait  att  finne. 

Herre  gudh  måtte  thet  minn  glädie  ware, 

Hono  går  mig  untth  aff  sinnedll! 

Min  klaner  the  blekne,  min  mun  och  si, 

lagh  Lann  thet  well  fornimme, 

Och  gudh  som  altingh  faaffuer  i  woldb, 

Will  iagh  minn  käreste  befalla. 
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la 

Förnöjsam  het. 


Af  nedanförc  aitrycktc  tvcnac  upplccluingar ,  är  var.  A.  ta- 
gen  ur  Harald  Oluftsom  och  B.  u.-  GyUenmån  Wisbok. 
Rättskrifningeii  i  den  acdnarc  är  icLc  bibcbilleu- 


Skogb  och  mark,  både  wedei-  och  vr^tin 
The  glädie  sigb  motth  somtnei-sens  tide, 
Mitth  hierte  sigh  vetth  aliigh  glädie  Lann, 
Hwad  hielpei-  ibet  iagh  nu  quider; 
Ty  är  iagh  som  enn  lilhenn  hiad, 
Som  speler  för  andre  små   bunder, 
SA  opte  thå  iöper  minn  hiigh  om  ki-iogh, 
Hm-c  iagh  then  kla£Fere  mä  vmgåitge. 


£hwai'est  tuä  wenner  tilsammenn  komme, 
The  spele  medh  terninger  hwite , 
Then  ene  hann  tapper,  then  andre  bana  winncr, 
Theiis  meningh  the  sjelfFue  wcll  welte, 
Tbe  snacke  till  sammenn  aff  biertans  grund, 
Crist  gilfue  all  falsk  hierte  wore  brenrie, 
Som  balFue  tuå  tunger  vti  enn  munn, 
The  knnne  så  mongenn  man  skemme. 
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Nu  är  iagh  fattigb,  doch  äroD  rijck^ 

Medh  min  Ijcke  teter  iagb  migh  åtlnöijc, 

Ty  i-ikdom  achtas  för  lechtt  ocli  läidh, 

Ändoch  thet  eij  skulle  så  ware. 

Menn  gonge  migh  om  rikedom  hure  heriv  gudb  liaon  wJllf 

MedenD  iagh  baffiiev  heder  och  äre. 

Gudb  skilie  mig  irra  thcDD  klaSere, 

Thett  är  min  bögeligh  begäre. 

4- 
Ett  aff  the  tvä  i  skogeon  äre, 
Haffiier  iagb  raosakatt  aiedh  lister; 

Nu  faaffuer  iagb  funett  thena  wenn  som  iagh  halTuer  kähr, 
Hennes  dygd  iagh  ab-igh  for  wiste. 
Vti  thet  trä  bygger  iag  minn  idfa, 
Aon  benne  thett  sielfTuer  bebager. 
Honn  skeacker  migb  både  glädie  ocb  frägd, 
Tberfore  iagh  henne  begerer. 


Skog  ocb  mark,  väder  ocb  vatten. 
De  glädjas  mot  sommarens  tider, 
Mitt  bjerta  det  sig  aldrig  gladjas  kan, 
Hvad  bjelper  det  jag  qvider; 
Ty  är  jag  som  en  villande  hjort, 
Som  spelar  for  i'aske  hundar. 
S&  mångeluod  löper  min  bug  omkring, 
Huru  jag  skall  klalTare  öfverviona.  . 


Ett  af  de  träd  i  skogen  $tä , 
Hafver  jag  ransakat  med  liste; 
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4» 

£c  stiLaD  väD  jag  aldrig  fann, 

Jag  af  honom  aldrig  viste. 

Uti  hennes  grenar  bygger  )ag  rede, 

Om  hon  det  eliest  behagar, 

Jag  skänker  henne  min  glHdje  och  fi-ojd, 

Detsamma  jag  af  henne  begSrar. 


Ehvar  tv&  vänner  sam m ankomma , 

J>e  kasta  med  tei-ningar  hvila; 

Den  ena  ban  tappar,  den  andra  han  viDoei'! 

De  veta  väl  af  hvars  annars  stDDe. 

De  snacka  sA  mycket  af  bjertans  grund, 

Chviat  gifve  alla  falska  tungor  vore  brende, 

Som  hafva  två  tiiDgor  i  en  munn, 

De  kunna  en  man  så  snart  skämma. 

4. 
Ir  jag  fattig,  dock  med  äi-an  rik, 
Med  min  lycka  m&  jag  mig  åtnöja,' 
Ändock  magten  går  för  konsten  ut, 
Dock  skall  det  ej  så  vara; 

Ty  gånge  mig  om  rikedom,  som  herren  &ud  Till, 
Tiil  Gud  sätter  jag  min  begära. 
Jag  tackar  Gud  fader  i  himmelrik, 
For  jag  bafver  beder  och  öra! 
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19. 

Den   Älskade. 

ArtrjcLt  ur  Haiald  Olufssotu  WiiboL. 


Sloor  biertant  frogdh,  så  maigeluodh 

Är  migh  du  kommitt  i  sinnett, 

Alt  älhlia  ena  weoD  aflT  hiei-tans  grundb, 

Mittb  hopp  st&hv  aitt  till  bcDne. 

Heones  låther  och  lemper  the  föIle  henne  wfll, 

Tber  till  heaoei  tuctif^e  tale, 

Ehuar  bonn  är  mitth  bierte  är  tber, 

HoD  kan  migb  bäst  hugsuale. 

2. 
Elt  sköonere  wijff  iagb  alrigb  förnam, 
Thett  segei-  iagb  eder  forsanne, 
Mitt  bieite  iagb  betrne  full  wäll  änn, 
Theon  skönesCe  ross  iblandb  alle. 
Hoa  lickoas  widb  theoD  morgeon  stierne, 
Xhenn  priis  bäbr  bonn  allene, 
Iagb  holler  henne  i  mittb  hierte  »å  kbär, 
Tbett  kano  migh  ingen  formene. 

■3. 
Hennes  skönne  ansicte  och  frinteligheett, 
Tbett  är  offuer  alte  m&tte, 
Wille  bon  sigh  bolla  tuchteligb, 
Åldrig  iagb  henne  ioilåter. 
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Retth  sudigb  w«iuL«p  vtaao  aU  «widi , 
Skall  hoD  eff  migh  befione, 
lagh  haffuer  henne  i  mittb  hierte  så  iähr, 
Thenn  stundh  thett  li|ffiieUh  kan  wiooa. 


Thett  sidste  sinnett  wij  skildoms  Itth, 

Thett  drager  migb  well  till  minnes, 

lagb  togb  henne  så  liuiflig  aitt  i  mina  TaiDpn, 

Hedb  tucbt  och  fagertt  sinue. 

Mongh  kärlighetts  thale  mig  torde  hugswaie, 

Gaff  honn  migh  tå  tilkenne, 

Ehwsr  honn  iibr,  mere  fier  eller  näbr, 

lagh  skall  henne  aldrigh  förglömme. 
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Sorgen. 


Äftrjckt  nr  Gyllenmärs  Wisbol,  mcil  fSriiadrad  rättskrif- 
nin;;.  —  Ed  annan  mycket  felaktig  och  vanTlrdad  uppteck- 
ning af  denna  sfiug,  fianei  i  den  ofvanfltre  Del.  1,  tid.  197 
:  handakriflcn  frin  J«int)and. 


O.'  lonlig  sorg,  hvad  du  äst  tung, 
Hvad  du  äst  tung  att  bära, 
Thy  görs  mig  tiden  och  stunden  s5  lAng; 
Föl-  Gud  skall  jag  mig  klaga. 


Mitt  hjei-la  hafver  sig  en  van  utvalt, 
I  werlden  hvar  hon  kan  vara, 
I  ord  och  tal  dä  är  hon  from; 
Till  heoue  står  min  b^äran. 

3. 
De  TaUke  klafiare  gå  der  om, 
De  vela  oss  båda  åtskilja; 
Jag  hoppas  till  Gud  i  himmelrik, 
Det  sker  altt  efter  hans  Tiljii. 


Ty  verlden  är  TuU  med  fahkhet  «ch  s 
Det  hafver  jag  ofta  förnummit. 
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SA  väl  ibland  faUig,  mm  iUa^  rik, 
Hvar  ikall  ma»  en  trogen  vän  finna. 


Ty  det  är  ingen  i  vertdeo  till, 
Som  yet  af  sorgens  klagan, 
Föioitan  den  som  henne  bir, 
Hoo  tvingar  honom  nitter  ocb  dagar. 


Jag  är  allt  som  en  liten  fogel, 
Som  sitter  på  liljeqviste, 
Si  längt  ifrå  hy,  B&  högt  iiader  sky; 
Gud  näde  den  sin  maka  bortmiatcr. 

7. 
Jag  är  allt  som  en  liten 'fisk, 
Som  simmar  på  bafsena  grunde; 
När  andra  små  fiskar  gå  till  leks, 
Så  yppas  min  sorg  margelunde. 
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91. 

Den   Hnldas  Lof 


Aftrjckt  ur  Harald  Oluiiioni  Witbol.  Ea  annan  upptecL- 
ning  antriffas  i  GyOtamåra  Witbok,  bTilken  Hknar  atro- 
fcrna  3,  7 — 9>  De  vigtigaste  afvikelierDa  ära  anlurde  ur  Gjl- 

lenmän. 


■  tu  kommer  medh  royckenn  dygd'), 
Medh  örter  och  så  medb  ähre^, 
Medh  lö£F  och  gräss  och  foglesoog, 
Änn^}  gläder  iag  migb  te»  mere. 
Knär^)  iagh  kommer  ther  mion  käriste  hon  Shr, 
Och  iagh  hetitie  seer, 
Tfl  yppes  min  glädie  tess  mere. 


MiDD  glädie  honn  yppes  moog  tusend  foldh, 

Hir  iag  minn  kärist  känn  finne; 

HoDD  hafifuer  migh  lÖst  aff  all  minn  tuångh, 

Thenn  ädele  ocb  dygdesamme  pijge  ^]. 

Crist  giffue  henne  b&de  glädie  och  frÖgd, 

För  myckenn  dygd, 

För  birar  thet  sinoett ')  iagh  teocker  på  henne. 


')  frSjd,  ')  Jag   hafv«r  lienn«  i  mitt 
■)Er5de,  fajerU  il  klr, 

')  Ty  Uvar  hon  iir  ute  ellor  ione. 

')  Ehrar  *)  d«n  »tnnd. 
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Honn  haffuer  sinn  hugh  allt  till  migh  wendlt, 

Mitth  hierle  hafiuer  hoD  i  gome; 

Thett  är  vdi  raigh  så  lini-delige  spentt, 

Allt  som  thett  Ifige  i  glöde. 

Ehwad  thett  är  mei-e  oatth  eller  dagh, 

Hwar  iagh  fiam  fahr, 

Honn  gäss  mig  altli-igh  alf  glömnie. 

4. 
Eenn  crone  afF  gull  sä  well  besatt 
Medh  peiler  och  ädele  slener, 
Medh')  riibinner  och  demanter  klaie, 
TheDD  hÖffues")  minn  käriste  att  häi-e. 
För  hennes  dygdh  och  Ödmiukhelt ") 
Honn  haffuer  roigh  betedtt, 
Enn  falligh  karls  lijke  låther  honn  sigh  ware  i"). 

5. 
Menn  klafiere,   tu  ast  så  vndeilig  enn  gäst 
Tu  plager  både  wanke  ocb  fare, 
The  ärlige  pijger  the  tenkie  wc»  thett, 
The  wette  well  huadh  the  skole  göre  "). 
Gudh  gijffue  thenn  klaffer  bSde  laster  och  skamm, 
Hwar  han  fahr  fram, 
Som  wenskap  emillenn  tua  wenner  will  förmene. 

'  6. 
Jagh  känn  intet  mere  ("seije  Iher  tillf 
Honn  är  minn  hiei-teligh  käre, 

Hennes 

•)örk»jag  °"    h^fver   a   n.yck.t  ..t 

^  kärlighet,  Ehvw  du  wr  tvä  t&id, 

")  Hon  mS  val  vara  min  hjci-  Vill  du  tiU  det  värsta  fram- 

tans  kära.  inr. 

")OUairsre.  hyadduäuun-  ")  om  henne  qväda, 
dcrhji. 
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Hennes  troo  tienere  iagli  wara  will  '*), 
Thenn  stundh  iagli  i  wei'dcnn  monoe  waiv. 
Giidh  gilFue  hrnne  gifidte  och  mycken  lust 
Och  sallighett, 
Som  geine  till  sammenn  wille  wmc 


Ju  ti-offast  liierte  aff  all  minn  machtt, 

Skall  eder  till  redhe  wnre, 

Thett  liaffuenn  I  föi-skyllt  aS  all  eder  nchit, 

I  ärcnn  m1no  hieilheligh  käie. 

lagb  vnoer  eder  well, 

Stor  Sngesth  slår  migli  snarltK  i  hlsll, 

lagb  känn  eij  frånn  eder  wai'e. 


Thenn  kärligbett  loin  I  baffucn  till  migfa, 

Haffuer  oss  till  samman  bnnditl, 

Såå  kommer  klafferenn  medh  slit  swek, 

Och  will  han  hnlTua  wunnitt; 

Menn  wachte  tigb  lor  bans  falskhelt  och  sweck, 

Stattb  hSrdtt  emotth, 

Ocb  lelth  troäkap  liafTua  wunnitt. 


Osladighett  bwad  gär  tu  nu, 
Hw>i  will  tu  migb  fÖrsenckft, 
Like  som  tu  badbe  aldngh  kenUb  till  migb, 


")  Ja^  Gnskar  henne  bSdc  glu-  Det  jag  *SI  vet 

djc  och  frOjtl,  Chrirt  sigae  heonei  liftDr 

Hyar  hon  UrnircUer  fjilr.  utan  rSnde! 

Hcnnrs  bokstaf  itår  tlrif- 
'  vit  L  abcd.  ^ 

Svtnska   Fornsånger,  III.'  4 
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SA  will  Ut  migh  fördi-enk».  ■ 

O,  hiertan^  Iwäng, 

Bådhe  dagh  och  natth  guis  migh  sA  läng,! 

Hoo  kan  migh  thenn  glädJe  mere  sendhe] 
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22. 

K  u  p  i  d  o. 


Aftrjckt  ui' M/t-yVishoX   furvavud  i  Liakupingi  ^jmnaiM 
bibliotbck. 


Medb  pijiar,  skiecktor  och  bnoDaDdbe  iäj 
Medh  bngai-  belailat  sampl  annat    meebr, 
Frackta  Cupido  it  skep,  ocJi  sägla 
Frän  Sverige  til!  Tysklandh  medb  got  m: 
Förty  ban  vitle  sia  biärtanss  kiar 
Vptendba  bvar  annao  Itll  stoil  begär, 
Aff  kiflileek   här. 


Jagh  stodb  och  teockte  at  ingen  gudinna 
Ki)  heller  Apollo  medh  nogon  ting, 
Kundbe  leVedoai  moot  min  plåga  finaa, 
Fast  om  han  söckte  all  wcrlden  omkiing 
Men  (henna  skalken  Ciipido  t«dh, 
Tnlte  till  migh  iu  meer  och  meer, 
Sigb  wänligb  beteer. 


Han  sadhe:  "fagb  är  een  qvacsalber  borheu, 
"It  ährbart  balsam   fBv  oowtasij 
"Vill  iagh  beredba,  magnrt  ocb  pii'oIer 
"Sampt  andia  skiona  dygder  bemängda  utj; 


U,Bnie.t>,G00glc 


"All  vcrlilsriis  prydttflt  nrft  ttflrlight^ 
'■Skall  doL-k  eij  liuknass,  snm  iag  viil  v. 
"Vidli  dennn  pnnqvet," 


^  Jugli  sågh  hniu  iindra  leckte  tilsammams , 
Bevisle  hvar  andra  »loor  vänli^heeL 
Phyllis  förliste  medb  glädie  ocli  gamman 
Sin  Goiidon  skiöna  i  liudliglieet. 
Moon  gaalT  uth  kyssar,  logh  alUdh  deräth, 
ISrukadhe  altidli  medli  sädan  \&^t 
Kiäileeks  försuåt. 

5. 
JagU  bran  alF  kiärleek  och  gladdes  min  ktärn 
Thea  iagh  hafTver  i  mit  biärlanss  skrijn 
Inseglat,  ocb  tbeoba  bär  ähia 
InväfTvat,  och  denna  min  svära  pijn. 
Ingl»  vaar  bedrölFvat  och  legh^rät  slill; 
Ty  tu  min  lilia  vaar  migh  omiidh, 
Altidb  bär  till. 


Bergb,  skogb  ocb  daular  sampt  alla  planeter, 
Sampt  fiskar  i  halFvet,  stoora  och  smä, 
Lcijon,  leoparder  hvadL  merha  ihe  heta,  ' 
Sampt  himmelenss  foglar  vnder  skyna  blä, 
Synas  dock  alla  högt-  frögda  sigb 
Qvittra  tilboopa  så  hlärteligh, 
1  tbeniia  tidb. 


Atieu,  min  kiiirha,  min  xkiöneste  lilia, 
Min  abra,  niio  prydnat,  min  högsta  iräst! 
Gudh  lätbe  migh  nidrigh  irran  tigh  skiliasa, 
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Vtfi.iu   bebinda  vårt  liiärla  och   bi-oat, 
Att   vij   tihammanss,  J  k.iärlight:tt   sia, 
Vndfångn  skatter;  min   Amanlin, 
Tu  blitrver  min. 
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23. 

Afsked«t. 


Mädhaii  i.igh  bedrofFvat  lefvL-r, 
Sk.ionnslc  fljn  ögon  Inst, 
Och  affsorg  ocli  ängslan  Ijäduaj , 
Plägas  aff  ioåi)g  suck  och  piisl, 
Måste  klaga  i  all  tjdh, 
Efflei-  lyclan  mig  oblidh, 
Haffver  biacLt  iippä  ten  ort, 
Ther  iag  aff  tig  cij  bliTvei'  spordl. 


Tidli  no-h  vaidl  iag  Iran  Ii 
Tjdh  flogti  vääi'  slcilssnnässa  slodb 
Sömpn  och  noo  är  mig  forsvimnei 
Plågas  och  mil  vnga  blodh. 
Måste  nu  föiiilhan  niåät, 
Medh  lärarna  giSiha  väSt, 
Mit  lijff  ocll  ansioklc  LIaai  ,' 
Nähr  iag  lig  t-ij  hooss  mig  Laar. 

Daghelig  gänger  solen  neder, 
Dagelig  igen  vpgåär, 
Kähr  kommer  then  dagen  blidlipr, 
At  iag  ligh  igen  see  fäär? 
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Och  lonjjt  bortp  iihv  llieii  da;jli, 
At  ing  gifFvev  tig  faoipnlagli, 
Och  at  iag  kysser  tio  mun, 
Then  mig  hollei-  frisk  och  lundh. 


Tit  förständh  och  kloka  stmic, 
Hooss  mig  cij  förgiätass  m3; 
HaGTver  och  i  kiärlecks  minne 
Tina  klarha  ögon  smS. 
'fina  rödha  lappar  skiärha, 
Städze  i  mit  hierta  ähra, 
Och  tin  hiartaoss  skidna  piackt 
SvälFvar  om  mig  dagh  och  nat. 


.Na  faar  väll,  min  vän'iä  kiärha, 
BliiT  b«!;låDdig  min  Ivoo  vän!. 
Ingen  .-innan  tigh  beskiärha, 
Efter  iag  fiass  ligh  ti-oghen, 
Faar  nu  fort  nit  m«dh  tin  gim'jl, 
Lät  mig  cij  lidha  omsunst, 
Lät  mig  och  lin  gunsl  bekoinm.-i,  ' 
Sedhan  will  iag  döö  medh  fiomma 


Dock  min  kiärha  ihet  belSnck, 
Glidz  vilia  altidh  prisen  bähr, 
Äkta  lelTva  älir  een  skänck, 
Kom  herre  Gudh  och  blilT  oss  nähr. 
Kunnom  vij  lilhopa  komma,  . 
LelTva  vij  medh  frögd  och  fromma; 
Men  hvadh  herranss  vilia  ähr 
-Moslc  varlut  värl  tiegiär. 
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24. 

Trohet. 


Ur  GyUmmärs  Visbok;  med  fXraDilrad  rätUkrifuing.  - 
anrjckt.  mcD  omarbctait,  i  Poclisk  Ka  IendFr~]81f 


Mitt  bjerla  bekymradt  är, 
För  den  sorg  jag  daglig  bär, 
For  ?der  min  hjeilans  kära, 
Den  jiig  väl  nögt  umbära; 
Den  »tnra  sorg  ocb  möda, 
HaD  tvingat-  mig  vist  lill  dödu. " 


Eder  hafvei'  jag  så  kär, 

(ifver  dem  i  verlden  är. 

Mitt  bjerta  hafvcn  J  till  att  gomin 

Jag  Van  eder  aldrig  förgtöamiii.    - 

Jag  lyster  bos  eder  blifva, 

i  kunncn  min  sorg  fSrdrirva. 


Allt  som  en  ortegärds  säng , 
Som  är  med  rosoi*  bemängd , 
Så  ISter  eder  bliCvn ; 
Med  ord  och  Itiktiga  .sinne, 
En  sädan  jungfru  bor  äia, 
Af  sin  lijertan.s  kärii.    ' 
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4    ^*  -v 

,    Va' 


Au  J  vele  i»^  1 

För  än  J  frSn  mig  faren, 

Nu  med  del  aliaförsla. 

Jag  kunde  dermed  bltfva  liQslad. 
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25. 

Trohet   och    Ära. 


Aflrjckl  ur  Harald  Oiufitoni  Wiabok.  —  Em  iiära  lika 
men  luindi-c  fulUliindig,  u|>iitcckmngiiDiie»i  Gr^/<n»iär«  W  ii 
liok,  hvarur  betydli);arc  afviktrljici'  iiro  mcddGladc  såsom  u»ti.i 


Inlliet  vvlU  ingli  %h  dyrt  att  vuia, 

Af  werlHzens  lingh,  som  (lohet  och  äluc; 

I)  foi'doin  tiilhlcdh  mSnglier  iiiaii  slov  nödh, 

Föl-  tiohelt  och  ährc,  som  uii  äi-e  vordeo  döclh; 

X.n  äi'  ihet  hetie  rnedh  ähran  doÖ,    ' 

En  sl5A  lör  falske  klalfer  bSdhe  bleek  och  rödli. 


Om  natten,  nxr  si>m  iagh  skull  raligea  soffua, 
TJI  teocker  iagh  pu§  trolietl  och  lofiuan. 
Then  som  migh  lofFuer  ij  min  Ögon  sä  bot, 
Han  suiker  migh  påS  baken  ('alt  som  lÖisl; 
Men  theu  som  lålliei-  hnar  man  första  sin  giii 
Han  siiikei-  sig  siellTuan  sS  marghelimdh  ^). 


AUes  mans  .tiiDgho  skul  map  jche  tro,' 

En  falsk  ven  och  en  hughoim  the  ära  lika  godli, 

Tlic  lalu  migh  ij  min  c%on  guElh, 
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fil- 

TIte    ftillia    mig   pil4  haken   att    bMhe   meilli    huiin   och 

spuäth  ^. 
£n    spors  thet  vael  hiiait  iagb  far  fram, 
Och    ibå  '^]  [fH]  falske  klalTei-  Udlie  last  ocb  skam. 


Herre  gudh  baa  nådbe  migli  fur  soi-gh  och  för  quide,  ') 

En  time  görs  mig  leoger  eu  andra  lie, 

Jfsr  anrfi-a  gixdias  sigh  (*  medh  vcnner  och  medh  Trender, 

Thä  bedi-ÖtTuas  iagh  ij  soi-ghen  thes  lenghre, 

JEa   m&  Gudh  göi'a  migb  Ijckan  såå  godh, 

Och   rädha  mioa  sorger,  ångest  ocb  imtth. 


Heri-e  gudh  han  nådhe  tben  som  tycka»  hon  görs  vredh. 

Bon  setter  eo  ['maa  sää  snart  aff  sin  ledh, 

The  fara  ville  som  foglar  woder  sky. 

Som    vetta  sigh  huarkeo  bo  eller  by. 

O  Gudh,  tu  ESt  nu  frelser  min, 

Til  tigh  setter  iagb  bådhe  hop  och  sinn. 


Saodhelth  och  trohctt  äre  drifTne  aff  by, 
The   scia  sigh  villia  alF  landett  borlfly, 
Och  rettuisan  hon  faslelfter  ibem  lelhur, 
The  skillias  Sth  allt  påå  ep  willendhe  hedhe, 
lagfa  tror  ihe  liurias  aldrigh  mer   igen; 
Thet  seger  iag  (or  huar  och  en  troghen  ven. 

')  Ocb  svika  mig  pS  bakcD  med    O  Jesu,   du   var  nu  min  tröst 

hån  och  spott.        .  ii  |{<>d> 

*)  Äq  fl  Till  tlig   aiitter   pg    allt    milt 

'}  ve,  sinne  ocb  mod. 

')  tå  sOrjer  jag  dess  lun|;Fr,  ')  en  ungersven  si  Ungt  »t 
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26. 
Balen. 


AftiyAtui-  Gyllenmäri  Wi.bok,  med  fllrbSttrad  orthografi. 
—  Furut  meddelad,  med  förändringar,  i  Pactisk  Cal^tider 
för   Ar  1816,  a.  101. 

1.  -     " 

Kommer  häi-  gudinnor  i  gemen, 
Aldraförst  Musa  och  var  ej  sen, 
Räck  mig  liit  dilt  instrumeiit, 
Att  jag  må  rullfölja  mitt  inteot. 

2. 
Låter  tillika  harpoi'  ren, 
Samt  andra  instrumenter  i  gemea, 
Krumhorn,  trommeter  gifven  lesonnn), 
När  de  äre  stälde  med  concordans. 

3. 
Tager  ocks&  fram  eder  zinka  god , 
Eder  skalmeja  gifver  godt  mod, 
Zitbara,  luta  samt  ockfiol, 
Wälljiidande  klafkordia  med  sitt  B  moll. 


Tag«r  också  fiam  det  goda  positif, 
Regal  och  orgor  gifva  lält  lif, 
niäsei-  med  trommeter,  klaret. 
Med  pipor  och  basonger  i  Ijuflighet. 
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När  J  sålunda  hafven  stält  eder  nusik, 
Med  god  kot'1'espoDdans  och  klang  tillik', 
Hjerlan  i  brosten  dansa  må , 
Fötterna  med  kapiioler  ocksä. 


Ar  poelera  traktater  man  vet  fiillviil, 
Att  Orphetis  knnne  starta  sitt  spel; 
Kär  han  det  ryckte  af  kroken  ned, 
Storkar  och  stenar  dansa  dervid. 


Munserer  och  krabater  i  gonen, 
Till  galiarter  våren  ej  sen, 
Paduan,  sinkapas  samt  ock  kardus, 
Svinger  eder  ben  med  konstigt  pu"!* 


Låter  också  se  en  skön  korant. 
Tillika  passas  kavaljerer  bekant, 
Sinkadus  och  ros  med  darrande  fot; 
Sköna  jungfrur  fatta  deraf  käiligt  m< 


Akter  också  grant  munsjörisk  reverenls, 
Zimt,  gravitet  gifva  eminents, 
Lustighet  och  kärlighet  vare  derhos. 
Ödmjukhet  och  tukt  äre  värde  ros; 


Sig  må  presentera  till  denna  dans, 

Förutan  messing  med  forgyllen  glaaa. 

Alt  trofasthet,  blygd  och  tukt, 

Unger  svenner  och  jungfruger  bepi7der  smukt. 
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Ocb  när  en  kavaljer  Cupidinis  slott 
Hafver  br.-igt  en  jungfm  i  hjertans  kipt, 
Allom  kungöra  haf  ej  för  lag; 
En  unger  sven  skämmer  delta,  säger  jng. 

12. 

Kartusaniskt  mod  och  funkais  lal» 
Med  sin  poliless  samt  [air]  martial, 
Lät  dig  e)  bedraga,  de  tistlar  blSi 
Växa  tillika  med  rosorna  små. 

13. 

AtamodUk  kavaljerer  äro  v^l  värd 

Förgyldta  sporrar,  försilfcradt  svärd,. 
Guld-passemenlcr  pi  koller  oct>  kaftan. 
Feries  ticka  dt  sammet  med  rodc  »kartan. 

14. 

Aled  ringar,  guldkedjor  och  armeband, 
Som  med  sin  couleiir  stä  piagtigt  an, 
Are  väl  dyrt  censeradt  och  högt; 
Men  sedighet  i  ord  hafve  klipporna  böjt. 

15. 
Och  när  en  unger  sven  ställer  sin  dans, 
SkÖDe')ungfruger  sitta  och  tSnke  på  skans, 
Huru  de  skola  viuna  den  ungcr  sven  b&ld;  ' 
Ej  kunna  de  honom  gripa  med  våld. 

16. 
Will  nägon  fråga  om  denna  ringa  dikt, 
Hvad  hon  betyder  är  direkt. 
Af  en  ung  student  hon  diktad  är, 
Hvar  rättskaffens  hjerta  skänkt  och  förärt. 
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Härmed  valete  ungersvmner  all, 
Jungfrur  och  mör  till  ett  stort  tal, 
När  J  ljungen  denna  Ijufiige  a&ng, 
Dricker  mio  skål,  Önsker  god  nittcr  mAog. 


&•<•*>«  Fomiångtt",  ttt> 
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Det  Bästa  af  Allt. 


Aftryclt  ar  GyllenmåriyV i tbo\.,  med  förändrad  rättiLrif- 
nJDg.  —  Uti  Poetisk  Calender  fOr  Ir  tSl6,  s.  109,  fin- 
nea  endast  t.  5  allryckt  af  denoa  gamla  s3ng. 


Lustig  var  du  mitt  hjerta  och  mod, 
Lät  mig  ej  svära  qvida. 
Din  sak  hon  blifver  änuu  vgl  god, 
Snart  Lomm«r  den  dageu  blida.' 
Kommer  dig  något  enfaldigt  i  sinn, 
Att  du  måste  något  lida, 
Lät  ävliget  hjerta  vara  till, 
sa  tryggelig  kRn  du  bida. 


Världslig  beröm,  präl  och  stor  prakt, 

I.ät  dig  ej  mycket  akta, 

AU  högfärd  lät  vara  dig  ombragt. 

För  falska  vänner  dig  vakta. 

Tro  alla  väl,  men  dig  sjelf  bäst, 

Om  du  dig  vgl  besinna, 

Den  som  bjuder  en  Falsk  vän  till  gSsl, 

Stor  skada  skall  han  förnimma. 


Den  högste  Gud  i  himmelen  bor, 
Den  jag  af  hjertans   griinde 
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Vill  tillbedja  oclk  sUdig  tro, 

Att  han  mig  den  vill  UDna, 

Den  jag  bafver  kär,  ehvar  hon  är, 

Det  Yest  du  Gud  allena. 

Ack,  hen-e  Christ,  I8t  det  ske  vist, 

Det  mig  ingen  kan  förmena. 


Wenus  hafver  mig  betagit  hardt. 

Det  må  jag  nu  bekänna, 

Cupido  ocksä  med  siu  art, 

De  pilar  till  mig  säoda. 

Som  löpa  igenom  mitt  fajerta  och  brö^t, 

Och  göra  mig  mycken  piua, 

0  hene,  med  en  fart  gif  mig  deo  snart, 
Som  torlossai'  sorger  mina! 

5. 
Caritas  är  den  yppersta  1*01, 
Som  nu  i  verlden  kan  finnas, 
Helst  när  Patientia  är  derhos, 
Som  man  kan  väl  förnimma. 
Tålamod  är  bäst   Eios    kärligbet  näst, 
Som  all  sorg  kan  fortaga; 
Gud  unne  mig  tålamod  i  all  stund, 

1  alla  mina  lifsdagar. 

6. 
LättRii-dighet ,  Gud,  tnig  bevara  ifrå, 
I  alla  mina  lifsdagari 
Att  inga  mina  vänner  det  spörja  må, 
Ätt  jag  deröfver  må  snafva. 
Undt  mtt,  herre  Gud,   rätt  trofaslliet. 
Att  jag  mig  deniti  må  ofva, 
Mina  vänner  uti  all  ärlighet, 
Må  jag  derutinnan  pröfva. 
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T. 
Als  iDgCD  hjelp,  e)  heller  trosl, 
Vet  jag   hos  nSgon  föVmoda, 
tJtan  bos  Gud  ach  min  käi-ast  dernäst, 
HeUt  Där  jag  henne  beskädar. 
NSr  jag  henDc  sei-  mitt  fajerla  det  ler» 
Och  önskar  af  glädje  och  gammaD, 
Att  det  vore  skett  i  ärlighet, 
Vi  vore  väl  komne  tillsamman. 


tJndt  mig,  herre  Cfarisl,  det  bjerla  (3, 
Sä  trofast  och   stadigt  bafva, 
Som  Florens  emot  filanseflor  var, 
När  hon  ifrån  honom  var  lagen. 
BiH  vågade  han  sitt  unga  Uf, 
Allt  för  sin  hjei-tlig  kära, 
Ocb  blef  så  när  henne  all  sin  lifstid, 
Bäde  med  dygd  ocb  ära. 


Ett  beder  jag  dig,  o  heire  Gud, 

Du  vilt  det  mig  bejaka, 

Att  jag  och  så  min  kära  brud, 

Aldrig  hvaranoan    försaka, 

Att  du  Gud  ville  det  skicka  så, 

Att  vi  kunde  komma  tillsamman, 

Och  sedan  med  dig  evinnerlig, 

Få  lefva  i  seligliet,  amen! 
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Fromma    Tankar. 

Aflrrckt  ur  Wisboken  ia  Klo.  —  En  aTUOriiiidriaf  åtimtåm- 
uetiojörd  i  Poetisk  Calendcr  flir  Ar  1816,  i.  73,  tagen 
nr  Gj^llenmärt  Wisbok.  D«Dne  sakoar  strof.  3.  Nl[ra  di, 
vigtijpstc  varianter  äro  åttut  uppta|!ii«  i  notcroa. 


Jagh  velh  een  så    degligli  i-oosc, 
.<kr  huitt  som  Itlie  bladh, 
Här  iagh  på  heone  tencker, 
5å  görs  mith  hierta  gladh. 

•i. 
Hennes  höffuiske  lustige  fachlei,. 
Hennes  brinnande  kftrligbeet, 
Sia  käreste  iher  medh  förlustår, 
Thei-  »ppå  legger  hoon  sloor  fli)tt '),. 

% 
Hennes  höffuiske,  lustige  stSmne, 
Är  som  «en  nechter  gaaH  sångh , 
Mitt  hierta  gledher  och  frögder  »igh^ 
Aff  sådan  lustigh  klangh. 


Hennes  bladh  skiin  som  blyan, 
Hennes  häår  »om  purpur  klaar')^ 


*}  Hennes    lifliga   fackler  och  Utaf  »Hk  Ijuflig  klang. 

Är  soraTen*  näktei^alä  läni;,  •)  Som  «oIcn  okin  öf»er    a 

Mitt   hierta    år    lustigt   och  Är  lion  »ora  en  purpur  k 
fröjdar  sig, 
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JO 

Gud  b  lalhe  henne  aldrigh  sfirie, 
Vlfaan  altijdh  vara  glad  b. 


Gudh  wnae  them  samman  Lomina, 
Som  gerna  tJUammaa  ville  vara, 
Sigh  till  gagn  odi  godhe, 
Htrren  Gudh  till  låf  och  priis. 


Som  soolen  skijoer  SSiier  alk, 

SS  är  hennes  dygd  vtfasprijth, 

Gudh  latbe  henne  medfa  sin  aldra  käreste, 

Lefiiia  vthi  gledhie  och  mykin  frögd'). 


*)  GtKl  Ute  dem  lillMmman  lefr*,    Och  wdan  efter  detta  lifvet. 
Uti  Gndi  ira  och  pm.  Besitta  paradis. 
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29. 

De    Fem    FarHgketeras. 


Ur  GylUnmär*  Wisbok;  med  fOrMndrad  oilliografi.  —  Föic* 
Lammcr  aftryckt  i  -Poetiik  Cttcnöer  dUS,  •.,  Itf . 


i^^  vill  rder  qväda  ocb  låu  (ontä, 

Om  fem  besynneili^  stycke, 

Den  man  sig  icke  skall  drista  lippj, 

Och  göra  hvad  honom  sjelf  tyckes.    ' 

f  hafven  det  väl  hört,  att  svennea  rider  lustigt  tJII  hofVa^t 


Det  lÖrata  det  är  så  snart  omvändt, 

Som  ai-  med  store  herra  byllest. 

De  äro  dina  vänner  och- dig  wli  LSnna, 

Sä  länge  deras  vilja  görs  fyllest. 

J  hafven  det  väl  hcfrt,  m.  m. 


Det  andra  det  är  cll  i-osenlargadt  kläde, 
Dess  fäi^a  hon  varar  icke  länge. 
Det  tredje  är  Aprils  väder, 
Det  pUgar  sig  hastig  omvända. 


Det  fjerde  det  är  ett  korten  spel. 
Som  man  pläjcr  dobhel  att  nämna; 
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När  maa  förlAtu-  lig  ^Mt  ^r  iip|rfl , 
S2  tager  det  (Sllaii  en  god  ändfc 


Bet  femte  det  9r  om  qvinfolLs  kirlel, 
Åndock  )ag  menar  icke  alla. 
De  lofra  under  tider  en  uogtrsvcD  g«dt; 
Men  stundom  pläga  de  motfallo. 


"Hu  vet  jag  en  uDgenveB  biter  än  J, 
"Efter  honom  då  lyiter  mig  trida!"^ 
"Då  vet  jag  en  {uDgfni  fait  skSnare  in  J, 
'^ill  benne  då  lyster  mig  rida." 


'^arvil,  farvfil,  min  sköna  jungfru, 

"Hafver  tack  tär  eders  käiliga  umgänge! 

''Hade  det  varit  af  Gudi  beskärdt, 

''Det  hade  väl  varat  länger." 

t  bafven  det  vSl  hört,  att  svenuen  rider  lustigt  Ull  hofva  ! 
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so. 

Den   Frånvarande. 

Aftryckt  ur  Harald  OlufMon)  Wiibok. 


Jag  wett  well  huad  tbett  Sr  ij  mio  högh, 
MedaD  tn!g  sA&  svära  bedroffuas, 
Min  hierteligh  knre  iag   gissa   mä, 
Hon  fast  wthi  miae  toaiar  rares. 


Mine  tankar  tfae  spritte  sig  irth  så  widhe, 
Ridhe  Gud  huru  idjd  kxrest  må  like, 
Om  hon  eij  hade  tagit  ij  sinnett  sijll, 
A.tt  iag  skole  henne  beswike. 

3 
Hwilket  iag  aldrigh  tencte   len. 
Och  skall  rett  aldrigh  spörias, 
Att  hafua  ij  hugh  foracta  then  Trenn, 
Som  ij  mine  tankar  vell  rores. 

4. 

Hennes  bockstaff  är  ij  mit  hierla  fast, 
Theo  bockstaff  hon  til  migh  sende. 
Jag  holler  mig  til  henne  som  iag  kan  best, 
Alt  sedan  iag  henne  först  Lende; 

5. 
Hennes  bockstaff  frompt  och  ypperst  stiär, 
Then  ij  fast  efFterlethc^ 
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Ocb  dubbelt  tber  emillan   gS&r, 
Nu  veten  1}  well  huad  bon  bettber. 


Ner  iag  henne  iche  see  att  (Sår, 
Ocb  inthett  aS  henne  spärier, 
Mil  hierta  tå  sig  inthett  forma, 
Vtan  fSr  henne  så  innerlig;fa  röi-es  *). 

■)  Originalet  har: 

Vtaafär  hennt  t»  inntrUgh  och  innerlig  r 
hrillLet  vigifr.  aitaett :  liBom  «tt  tlriffd. 
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31. 
Kärleks    Sockan. 

IJTGylUnmärt  Wiifaol;  ucd  iit«d  nyatr  trEtttkrifiilRg.  > 
FGrut  inryckt  i  Poetiik  C«l<Bd«r  ikr  irlSK.t.MI 
under  benämniiigeD :   Sitek. 


lag  hade  aldrig  tillfÖrane  tänkt, 
Kirlekcn  skulle  mitt  hjerta-så  krSakt, 
Som  nu  är  skett  för  några  år. 
Ack,  kSrlighet,  hvad  tu  Bst  srår, 
Chriit  gifve,  du  varade  i  tusen  Sr! 


Måtte  jag  alltid  få  vara  hos  dig, 
Bättre  ville  jag  aldrig  önska  mig! 
Di  skulle  jag  laga  dig  i  min  famn, 
Och  vill  det  säga  på  min  sann, 
Christ  gifvc  du  vore  min  åkta  nan! 


Det  måtte  vara  stor  sorg  och  ve, 
Mir  vi  deo  ynkan  få  atl  se, 
KlafTare  lägga  då  dertill, 
OväiiDer  bruka  då  sitt  spel;, 
Chitst  vete  hvem  lyckan  faller  till. 


Det  måtte  vara  stor  sorg  och  giål, 
Mv  vi  både  ekuUe  skil}ai  it, 
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gom  hafva  liyar«iuuu>  1  bjuUt  «i.iii;_- 
Hatte  jag  alltid  13  vara  dig  när. 
Det  vore  mig  af  hjertat  kärt! 

5. 
M&tte  )ag  lefva  lå  göder  en  dag, 
Det  måtte  komma  tilt  så  godt  lag, 
Vi  måtte  både  tillsammaa  komma, 
ÄUka  hvaraDiian  af  last  och  gamman. 
D«t.«äg«  vi  nu  af  bjerUt  amen! 


UiBnieObyGOOglC 


S2. 

Skiljsmeasan. 

Aftrjckt  ur  Harald  OUfttoni  Wi 


Tbe  Örter  the  äre  vtsprungne 
Vdi  markenoe  sfi  margeNildh; 
lagh  wetth  sä  höweskeno  jooifrii. 
Minn  glädie  hafTuer  honn  i  wäldh. 

3. 
HoDn  kaDD  mig  mere  glsdie, 
Ånn  aitt  tbett  i  werdenn  ar  lill, 
Medh  bassuner  och   trwmmeler, 
Ocli  aodhre  godb  wågeon  spell. 

.3. 
Närhonn  sigh  till  migh  irender,  - 
Sinn  ogonn  honn  till  migh   sUr, 
AET  gl^die  kano  iagh  eij  tale, 
Ocb  all  minn  lönlig    sorg  fÖrgAtts. 

4. 

Jagh  tager  henne  vti   minn  fampnh, 
lagb  kryster  henne  till  mitt  bryste, 
Iagh  reddes  ejj  för  fahke  klafierc, 
Orh  eij  (Ö'r  therei  lister. 


The  tidender  fick  iagh  så  brådeligh, 
Wij  ikultom  skilias  itth, 
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Thett  gioi-de  mig  intedlt  gåtth. 

Honn  irecknades  aedh  till  iordeon, 
lagh  mente  hoDti  skulle   rettli  döö, 
lagh  tenckte  mittb  bierie  skulle  brisM,- 
Alrigh  war  iagb  i  större  nödb. 


O  herre,  Gudh  foder  i  bimmeleDn , 
AUt  medh  sinn  Sngle  skar, 
Beffaller  iagh  min  kärist  i  wåidh, 
Ehwar  iagh  i  fremmcDde  landh  fram  faar. 
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as. 

Friskt    Mod. 

Aftijckt  ur  GxlUamårt  Wi.bol;  orthoerofien  fBriiodiid. — 
FärekoBimer    i    PoSti.k   Ctlender    för   ir   1816,1.122. 


Friskt  upp,  mitt  bjerta!  ocb  haf  godt  mod, 

Hvad  vilt  du  dig  sS  kränka, 

Du  måste  vänjas  Xvid\  ondt  och  godi,' 

Och  icke  deipå  tänka. 

fiommer  dig  det  eller  det  i  «inn, 

Haf  godt  mod,  lät  fara  bän; 

Med  tiden  växer  rosor! 


Wiit  du  dig  föi-derrva  ef  idig. 

Och  dig  till  döda  gräma» 

Och  dö  for  Sn  kommer  din  tid» 

Si  må  du  dig  väl  skämma. 

Haf  ett  friskt  mod,  ett  ördspräkl 

Ty  satan  han  bedröfvelse   bar, 

Mot  faonom  skall  man  stånda. 


Med  ett  skeppund  melankoli, 
Kan  du  ingenting  uträtta, 
Oerioie  haf  godt  mod  i  dig, 
Om  oägon  med  dig  träter. 
Haf  friskt  mod   och  lig  man  stiti, 
I>it  murra    den  icke  le  vill, 
I>u  kant  ei  baler  göra. 
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iDgen  större  fröjd  pä  jorden  ir, 
ÄD  ett  friskt  tnod  och  sinne, 
Ett  ungt  hjerta  och  stränga  spel. 
Der  till  en  kanna  vine, 
Derhos  min  lilja  och  hjertans  kir; 
Gud  gifve  jag  vore  henne  nSr, 
Och  vänlig  med  henne  tala! 


På  jorden  är  hennes  like  ej, 
Hon  är  både  kysk  och  skäna, 
När  jag  henne  ser   fröjdar  hon  raig. 
Hon  är  min  hjertaus  krona. 
Hon  har  mitt  hjerta  intagit, 
Hed  sin  skönhet  det  beslagit^ 
Los  mig  af  de  svära  bånde! 


När  jag  hennes  tukt  kan  IS  se, 
Mitt  hjerta  sig  då  fröjdar. 
Alltid  hennes  röda  tnunner  ler, 
Hennes  Ögon  Ijudig  skina. 
.Hennes  ord  Sro  sot,  vänlig  och  god, 
Hennes  hjerta  är  friskt  och  vid  god  t  mod, 
Med  dygder  väl  beprydat. 


Hon  di-ager  ett  svartbrunt,   flätadt  hdr, 
Rosenfärgad  är  henne*  vande], 
Dertill  ock  tu  Ögon  klar; 
Hon  har  mitt  hjerta  intagit 
Hennes  munn  Jyser  som  en  rubin. 
Gud  gifve  hon  rede  vore  min, 
Det  vere  min  fajertans  glädje. 
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Oerföre  ir  det  rStt  och  väl, 
Att  man  henne  ej  bedröfvar. 
Ungdomen  är  med  ftöjder  full, 
Och  ärlig  kfirlek  pröfvar. 
När  som  den  lunga  ålderdom 
Kommer,  och  tager  mig  ifrån 
Hin  glädje,  så  ni3  jag  su-ja. 


ÄDoat  jag  ej  na  Önska  kan, 
Och  at  hjertal  begira, 
Äh  bo  hos  denne  jungfru  skön, 
Till  dess  mitt  hufvud  gråaar; 
Och  med  min  aldrakäraste  trÖst^ 
Pl  [orden  lida  nod  och  Iiist, 
Och  dö  af  denne  verlden. 


Sedan  med  henne  i  en  graf 
Läggas  till' att  hvila, 
Och  sedan  uti  himmelrik. 
Uti  all  glädje  blifva; 
Likasom  Guds  englar   två, 
lag  och  rain  bäste  vBn  också, 
Uii  alt  evighet,  amen! 


Svtnilia  Forntiitgtr,  iTI. 
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34. 
Den    Gamle. 

Aarjclt   nr    KongL    BibliotbekcK    Wisboi    in    l&o. 


■Gamble  man  han  .lijknav 
Vidh  bai-kelösa  ek, 
Alle  sJDe  gräner 
Fäller  bon  från  sigh, 
Hdd  rotner  i  rÖtei*, 
Hon  faller  nidher  i  täpp. 
Gamble  mannen  faller  af, 
Then  vnge  veicr  vp. 


Fatigdom  och  siukdom  ' 

The  giage  sigh  otn  by, 

Mötte  thém  tårgh  och  quelle. 

Sä  vare  ihe  systrar  tre. 

The  ladhe  sin  stempna 

Widhigamble  maasens  dör. 

Herve    giidh    nSdhe    then    gamble   man, 

Som    ther  bor  innanför! 


Gamble  mannen  stryker 
Gräskallan  sijn, 
Ålderdomen  f res  ter 
Frenderna  sijn.       _ 
Frender  hafuer  han^m&nge. 
Och  venner  hafuer  hsn  fä, 
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Nåde  hoDoai  Gudh  fader  i  hiraroctrijk, 
Soqi^  ther  skal  lijtha  vpå. 


Gamble  ntansaos  nlu 
Boijes  nidh  som  quist  tit  jordb; 
Werden  är  sä  suijkful, 
Som  ijscD  ligger  på  Qodh. 
-  Han  biitker  oc&  brakar, 
Han  brister  och  siunker  i  grondh, 
Sä  g&r  eDom  gamble  man, 
Som  tefuer  en  längan  standh. 


Dödhea  han  Ujkoas 

Vidh  iägare  tu, 

Han  slepper  vtb  siAe  raker, 

Bi j  ter  hao  en  root 

Han  bijter  vfiH  ene, 

Han  bijter  väll  två  , 

Han  bijter  väll  alle  the  diur, 

Som  äre  bädhe  store  och  sraä. 
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35. 

Sommarsång. 

Ur  Gylhnmärs   Wiibok;    med  1173 re   rättabrifbing.  • 
trycit   i    Poetisk    Calender   fur   År   1816,  i.  81. 


HjerUlig  mig  nu  fröjdas, 

I  deona  sommars  tid! 

Alt  meDDiskans  blod  iÖrsjus; 

Ty  med  mycken  vällust, 

Gifver  lät-kan  många  hjeitliga  sSnger, 

Allt  med  sitt  ljutliga  skall; 

Lustigt  de  foglar  sjuDga, 

Dertill  fiu  näktergal. 


Den  gök,  ellt  med  sitt  skiiande. 

Gör  lustig  alle  man. 

En  afton  gä  spatseraode, 

tjppä  den  gröne  valL 

Spatsera  till  kälte  brijnder, 

Plägar  mau  i  denna  tid, 

Der  hörer  man  fröjd  och  under. 

Både  fjerran,  bredt  och  vidL 

3. 
Det  grönskas  i  de  skogar, 
De  träd  blomstras  också, 
I  marken  växa  sköna  rosor, 
Både  stora  och  små. 
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En  ört  växer  i  de  gärdar, 
Heter  Forgit-ej-min , 
Hvilken  den  ädle  ört  värdar, 
Hoo  gör  god  ögon  skin. 


En  ört  växer  i  de  anger, 
Den  kallas  Woblgemtith, 
Dea  bruka  de  skÖae  jungfruger, 
Så  ock  andra  örter  god. 
De  hvite  och  de  röde  ro*or, 
Håller  man  i  tfor  ära, 
Peaningar  kan  roan  deraf  lösa. 
Sköne  kransar  derar  att  göra. 


Den  örten  ju  tänger,  ju  käiarfr  • 
Mig  alltid  varit  bar, 
Hvem  kan  mig  den  förvägra, 
Hon  växer-  dock  uppenbar. 
Jag  bafver  det  väl  fornuminil, 
Hvad  denna  ört  förmår. 
Och  hennes  dygd  befunnit , 
Der  bon  beskrifven  står. 


Om  morgonen  i  den   daggen, 

Gå  de  junfruger  ut  att  bese, 

Hvar  de  sköne  blommor  månde  stä^ 

Och  i  deras  hjerta  le. 

Sköne  kransar  de  deraf  bereda, 

Och  skänks  deras  gode  vip, 

De  bafva  hrarannan  vät  i  minne. 

Du  tarf  ej  fi-åga  bvem.  • 


UigniaObyGoOglc 


Derföie  priui'  jug  deane  »mmar, 
Ty  han  ir  lofrandes  vSrd, 
Som  ofta  borttager  bekymmer, 
Som  uti  hiertat  är. 
Dm  tid  ville  vi  fullbringa, 
Med  glädje  och  mycX«D  ro, 
Att  Gud  ville  om  bafva  i  minne, 
När  vi  honom  dvixvn  tro. 
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36. 

Liljeqvisten. 

Anrjckt  ur  Kougl.  BibliothekeU  Wi*b(.L  i 


Här  vexer  en  quist  vdhi  mit   brysl, 
Han  tvingar  migh  så  säiv; 
Thet  välder  iheD  houitke  liliequist, 
För  Itenoe  lh3  leller  iagh  tärar. 

2. 
lenast  iag  min  kärist  p&  veildenne  s2gh, 
Milt  bit^rta  togh  lil  att  gråta. 
Migh  "(yckte  roia  synder  schulle  migh   föVgddv, 
Så  längas  tnigb  efter  henne. 

3. 
Här  är  svijk  vdi  vär  by, 
Bådhe  nu  och  i  alle  stunder; 
Tliel  valde  the  ktaffare  som  här  är    *di, 
Blaadh  alt  medh  sin  fatike  tungor. 

-      4. 
For  än  iag  lydher  pä  ItlafFarens  ord, 
P°i  klafrarcni  ande  tale, 
För  schal  iag  migh  sänckie   i  diupan  dauil. 
Och  ncdcr  lil  hafsens  grunde.' 

5. 
For  än  iagh  l^der  på    kluttaiens  ord. 
På  Llaftarens  mde  vilia, 

For  skal  iag  mig  lalha  Hggia  vnder  Cne  lindti, 
Och  Irra  mige  gode  venner  scbilie. 
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3T. 

y  a  r  n  i  n  g. 

Aflrjclt  lic  Harald  Olufssom  Wicbol. 


J  fordom  ti jd b  var  iagh  kshr  och  keodh, 
Blandh  fruger  och  jomfruv  vtwaldji. 
Nu  Sr  luioD  lycke  Fast  anDorlimdh  oavendtt, 
-  Honn  hafiiier  sigh  ei{  epter. 
Honn  baffuer  enn  anoaoit  fast  kSrer  Sdd  migh; 
Ty  JDgeD  kaoQ  tleoe  tvä  herrer  vell. 
Tfaenn  ene  mann  elsker,  tfaenn  aDdi'e  forsmfi; 
Ty  går  iagh  ther  platt  ifrå. 


J>VDge  seller  geSuer  her  vppå  graon  achtt, 
Låler  eder  icke  bedi-age,  < 

AfiT  the  quiofolk  som  eder  epter  stå  med  machtt, 
Svarer  them  icke  aitt  thet  the  fräge. 
Mann  skall  eij  för  mjkitt  the  qvinnor  troo, 
The  haffue  bedragett  mongh  mann  for  änn  nu, 
Thelt  i  dagh  är  iiufftt,  i  morgeon  är  lett, 
Thet  gör  theres  ostadigbett. 


The  locke  för  tigh  och  siunge, 
Liike  som  the  hade  tigh  kähr, 
Medh  tberes  falske  tunge, 
Thet  är  eij  annatt  iin   flerdh. 
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LijLe  som  mana  gör  [lie  vilfc^ler  små, 
Mann  locker  till  las  tnano  Laan   them  dS; 
Så  snartt  maoD  them  bekommitth  faahr, 
Sl&r  mana  them  platt  till  dÖde. 


Adde,  adde,  baff  mongh  tusendb  godb  nattb, 

lagb  passer  eij  tnere  pä  tigh , 

Sä  liuffligh  tager  iagh   wtaff  minn  batt, 

Altl  iore  tina   jomrriidom. 

lagb  sköter  i-etth  in^dlt  medre  pä    tigb, 

På  tigb  giifuer  iagh  tlätt  iDgenn   ochtt. 

Adde,  baff  moogb  tusendb  godh  uottb! 
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38. 

Sanningens    Landsflykt. 

Allrjcll   ur    Gjrllenmärt    Wiibot;    med    fijriindrad    orlho- 
grafi.  —  Fiircfionc»  i  Poetisk  Calendtr  för  Ar  ISie,  s.  8*. 


I  rordom  tid  var  sannlDgen  mägtig  och  bäld, 

Afbållen  i  alla  måtta, 

Öfver  all  veviden  hade  hoo  vald, 

Och  ingen  gjoivie  heone    vånda; 

Men  nu  är  lögnen  vorden  benue  vred, 

Hon  gitter  henne  hvarken  hora  eller  »c, 

Och  vill  henne  platt  föi-drirva. 

2. 
Sanningen  drager  till  herra  slott. 
Hon  altar  der  borgläger  fSnga, 
Sä  snart  hon  var  kommen  der   uppä, 
Så  klagade  bon  sin  vånda; 
Men  der  kom  lögnen  ridandes   »  gård' 
Med  riddare  och  svenner  så  väldig  hon  var, 
Med  blanka  svärd  uti  händer. 


Lögnen  var  hållen 'i  herra  Stål, 
De  månde  lienne  betlra  och  ära, 
Sanningen  fick  det  spörja   så  biådl 
Stur  sorg  månde  det  henne  gSra. 
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SaoDiogeti  skrider  tig  genoiD  porten  ut, 
Det  hon  utkom  bon  tackade  Gud, 
Att  lögoen  skulle  henne  ej  finna 

SaoniDgen  gaf  sig  i  köpstaden  in, ' 
Den  köpstads  rätt  att  DJuta, 
'  Lögnen  Bck  det  så  i  sinn , 
Hon  ville  henne  det  förbjuda. 
Lögnen  skrirver  till  borgmSslar  och  r&d, 
Och  beder  dem  sanningen  ihjSl  att  stä. 
Hon  skulle  icke  hos  dem  blifva. 


SanninjjeD  mätte  om  midnatts  lid, 
De  köpstads  mSn  undvika; 
Föilhy  de  lade  derom  sin  flit, 
De  ville  henne  besvika. 
Sanningen  drager  sig  i  bondens  gård, 
Hon  akta  der  blifva  i  några  år, 
Att  lögnen  skulle  henne  ej  finna. 


Lögnen  skrifver  bi-ef  till  alle  ting, 
Hon  beder  dem  sanningen  gripa,     ' 
Och  föra  henne  till  slottet  igen, 
Hon  ville  dem  gåfva  gifva; 
Eller  lögnen  skulle  bonden  beskatta  så, 
Med  dagelig  ve  och  mycken  omhug, 
Att  bonden  skulle  intet  tiifvas. 
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39. 

För,gänglighet. 

Ulgifvar.  har  haft  tillgäof!  till  tre  »Bra  ufTcrenstäm mande 
uppteckningar  af  denna  »iDg:  uti  Harald  Olufatoni  och  Gjl- 
Icnmäit  Wisbok,  samt  Kongl.  bibliothcLcti  handakrift  "WB. 
Den  funtnäniade  är  ncdaofurc  aflryckt,  och  några  de  vigti- 
.  gaste  rarianter  tagne  ar  de  andra  nanuakriptei-na. 


Alle  tingh  på  iovdenae 
MÖdha  oss  och  tuingha, 
Äve  dock^)  wnder  soleae, 
Fäfengb,  mö")  och  ringha. 
Som  en  röcV  vårt  leffuerne  är 
Kan  här  snart  lÖrsuinna. 
Werlden  som  wij  hafTuom  läi 
Gör  oss  allom  btiodha. 


Ögha,  hierla,  hugb  och  sin 

Are  oBeheodighc  '), 

Ij  ^)  thet  godha  tnÖrk  och  blindh, 

Til  thet  yränga  vendher. 

Inghen  drager  ij  hiertat  in, 

Thetta  värt  »lendhe, 

Hiulett  löper  snart  om  kringh, 

Döden  Sr  altes  endhe. 
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Armer  man  och^)  myLin  nÖdh, 
Segh  migh  tina  tanclar, 
Huart  will  tu  medh  gullet  rödh, 
Thett  tu  sammansanckar? 
Menar  tu  thet  år  el\  *)  nödh 
Ett  ioruarat  anckar? 
Heij,  Där  tu  ikall  Mdao  döö, 
Ett  annat  byte  vankar. 

4. 
Sieleo  iffr&  tinom  kröp, 
In  til  pinan  lendber, 
AU  titt  godz  och  sammaDlop  ^) 
Byta  tioa  Trender; 
Matkar  ätha  kottet  wp, 
5enor,  ben  och  tendber, 
Tber  tu  sette  til  titt   bop, 
Gär  ii  en  annars  händer. 

5. 
Hustrun  och  lin  kSra  barn, 
Först  medh  ']  sorghen  skenker, 
Iffcft  sinom  grätlh  ocb  harm 
In  til  gifediea  lenclar. 
Hustrun  tager  en  annan  man, 
Then  tu  aldrigh  kendhe»); 
AU  tbett.godlia  bruker  han,  . 
Som  tu  henne  skenkte. 


Barnen  som  tigh   vore 
Tagha  gullet  rÖdha, 


•jGIW^och  WB.  i  •)  WB.    Som  Ire  med  »orgen 
•)  GH.   i  ikenbte. 

')  GM.  Allt  det  goda  au  sam-  >)GM.  a..WB.    tSnkte. 
tnandrog 
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40. 

Ro  Ben. 

Aftrjakt    nr   Harold    OlufiioDi    Wiibok. 


Itlomsti-ens  fnickt  hon  snart  spridher  sigh  wlh, 

Blandh  örlher  och  andra  små  grener, 

Aff  liiiilkenn  en  fiuckt  thcr  veier  en  quisl, 

Then  iagh  ij  mitt  hterta  menar. 

Hon  gror  alt  innan  ihen  Ijjdhen, 

Hen  vor  hon  planthat  ij  rosen   gäi'dh, 

Tä  stodhe  hon  iche  ij  jordhen  såå  htlrL; 

Rland  tistil  och  törne 

Honn  känn  sigh  eij  wlhspride. 


Jagh  planledt  then  ross  alt  effter  mit  s 

Ij  fegerste  sommarzens   gi-ödhe, 

Then  rossen  hon  tuingas   bådhe  dagh  o 

Medh  siuckdom  och  s&å  medb  modhe, 

Hon  känn  eij  roser  atlh   biere, 

XLrn  »dele  ross  wprunnin  fir, 

Thett  skeer  vell  omsidher  hon  roser    b 

Then  rosendhe  quist, 

Han  är  min  hiertelig  käre.  ' 


Kdsen  hon  gror  ij  rosendhe  giliTlh, 
The  .«tft3  Udhe  huithe  och  rÖdhe, 
'Sit  ar  mjfpi  kärest  bland  finger  och  mor. 
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96 
Hon  mS  mit  hjei-ta  a&  mSdha, 
Thet  iagb  dagllghen    befiDner. 
Om  dagen  Teller  iagh  for  henne    lårai-, 
Om  natten  sorgher  mith  hierta   sä  aät-e. 
Tbå  iagh  henne  eij  seer, 
'Tå  må  mitt  hierte  att  briDoa. 


Min  gudh,  som  all  tingh  haffuer  ij  vold, 

Och  alt  thet  som  ioi-den  känn  bäre, 

Han  hielpe  min  kxi'e$t  haar  hon  är, 

Och  göme  begges  vär  Shre. 

Iagh  lör  henne  eij  vppenbare, 

För  alle  jungfiur  äv  hon  migh  lär, 

Etth  kronath  M  hennes  bockstaff  Sr, 

Hennes  fagre  sinne 

Tuinger  migh  retlh  til  dodhen. 

5. 
Jagh  hafFuer  bSdhe  i)  Suerglie  och  Norghe  farlttb, 
Badhe  vegar  och  villa  stighar, 
Min  kärest  gånger  aldrigh  wtaff  min   hngh, 
Huadh  mera  iagh  gånger  eller  ridher. 
Thet  må  iagh  vel  wthydha, 
Honn  haffiier  migh  ij  sitt  hierta  såå  kär, 
Migh  tyckte  then  daghen  vore  åhr, 
Ij  fremmandhe  landh, 
Ty  må  iagh  suSrligha  quidha. 

6. 
Lcnctadhe  iagh  så  innerltgh, 
Alt  hem  til  landh  att  Tara, 
Thet  var  then  iorsta  tienden  iagh  iick, 
Min  karest  monde  siuck  att  vara. 
Iagh  kundhe  huarken  leka  eller  lee, 
.  Then  dagh  iagh  fick  henne  iche  see, 
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Så  yppades  min  aaisglt  liM^-mntVt. 
Föl'  beones   sLuldh 
BSi-  iagh  kiflner  bl«ke. 


Thet  var  loin  meste  lorgh  och  quidhe, 
lagh  slkOle  til  skolslugoa   goi^he, 
Så  sellao  iagh  mio  käiest  fecL  see; 
Ty  giord«s  migh  dager  så  länghe. 
Iagh  iunde  bådbc  Ixsa  oth  sknffua, 
För  aelskogh  bär  iagh  stort  omack, 
Iagh  reddea  för  tall  wppå  min  back, 
Migb  bespottcdhe  tå  mongbe; 
Gbritt  giJTue  min  käreit  vel  at  gåogha. 


Alle  tbe  som  tbetta  kundhe  förstå. 
Hennes  aain[Hi    thet  kallas  ittb  kioaatb  Mj 
Hans  nampn  thet  kallas  itb  kronat  B, 
ScKn  vijsao  baffuer  dictat  och  rimetb. 
Mio  ordh  iagh  omueoda  vill , 
Herre  gudh  hielp  ij  nÖdh  och  fahre, 
Och  vare  vär'  skäldb  nxr  vij  skolom  döÖ, 
Gudh  fadher  och  soii 
Han  giffue  vårth  tnäll  enn  godh  endhe. 


Sv*nik»  Forntingtr.  iU. 
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41. 

Karleks    Förklaring. 


iJi-  GylUamäri   Wiibol.     FSrut  aftrycLl    i    Poetisk   Ca- 
IcDiier    för    Ar  1816,  b.  92.  —  Bältilrifningca  roräodnd. 


fiäfvern  han  visUs  efter  sin  natur,   . 

Aldramest  uti  vildare  floder; 

Ty  är  honom  skogen  b&de  bäsk  ocb  svär, 

Och  vallaet  bans  vän  !sä  göder. 

Nir  soninaaren  begynnes,   si  bäi-a  de  ängar  sina  rosor! 

2. 
Fröjdefulle  äro  de  foglnr  små, 
Synnerlig  om  sommai-eus  lider, 
De  låta  sig  befinna  med  »arg  ocksft, 
NSr  det  fast  åt  vinteren  lider. 
När  sommaren  begynneA,    m.  m. 

3. 
Så  fröjdas' mitt  bjerlu  ock  så  margelund, 
Det  nödgas  jag  för  eder  uppenbara, 
Hvar  som  jag  helst  eder  ser, 
AT  hjrrlans  grund  önskar  jag  eder  kärast  att  vara. 

4- 

Mycket  är  det  som  mitt  hjei-ta  likar   till, 
Dock  baden  med  iieder  och  ära. 
Fast  faetler  jag  bos  eder  vara  vill,. 
Till  eder  står  all  min   begiran. 


UignreM-yGoOl^lc, 


Den  fions  alttrig  i  verlden  titl, 
Som  mig  kan  säga  titl  ända, 
Hitru  gei-na  jag  med  eder  tala 
Mia  sorg  LundcD  J  bort  v  anda. 


Ärliget  lal,  ära  ocb  dygd, 

HoD  harver  mitt  bjerta  uppväckt, 

Till  eder  då  skall  min  hjertam   fröid  hafva  kär, 

Om  det  är  eder  läckt. 

När  sommaren  begynnet,    sä  bära  de  ängar  sina  rofOr! 
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42. 

Klaffares   Onda   Tungor. 

AflrTckt  ur  Harkld  Oli.fsaont  Wiabok. 


TllCDii  dagenn  i  går  fraDilideon  älii*,' 

Tbean  see  wij  aliigh  meie, 

EcD  friimltdinn  lidh  hielper  ingena  quidlte, 

I  tbeone  Her  tidli, 

Hure  heiTC  Gtidh  irill  tliet  mi  gaaga. 

2. 
Hoo  kaon  tfaecn  andre  till  wilies  wnre, 
För  falske  klalfei-ei  tunge, 
Hann  seger  tber  aO*  han  alrigh   sågh, 
Eller  teockle  vppå, 
All  tinglt  wendher  hann  till  thet  werstc. 

3. 
Jagh  wänder  icke  hwem  thet  är  emolth, 
Antiiigenn  mann  eller  qwinne, 
lagh  hoUcr  enn  wen  i   niilth  hierle  så  käcr, 
Mer«  ficr  eller  nähr, 
liigh  skall  henne  alrigh  vndralla. 

4. 

Ach  kiaffer,  hwad  tu  äsl  wnderligh, 

Hwadh    III  wiltt  hafTua   rörtuifflatt, 

S&  niungtlh  glatlh  hierte  gÖr  tu  ogialt, 

Och  skildtt  ihem  åttti, 

.Som  ge]'ne  wilie  sumtnann  hlifTue. 


Uionie.  b,  Google 


Aädhe  will  iagh  hwar  ärligh    vDgci'sueti, 
Sova  tigh  vill  haffua  fSrtraraUfa, 
Hann  see  alrigh  tiitth  som  hiertatt  ahr, 
Mere  fier  eller  nShr, 
Thet  actar  sä  mongenn  dår«. 


Ähr  bonn  vti  tbet  hwss  tu  äst, 
Blandh  Irager  och  honeske  quinoer, 
Tu  känn  well  henaes  tahlt  att  f&. 
Och  heone  nå, 
Thenn  skÖne  jomfrw  atth  winne. 
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uirdh, 


"•f^vTft  j»«  t. .  t-¥*-» 


J  gifuen  migfa  (röst,  mm  hjertan»  vin, 

S  l&ter  migh  trooslap  befinna; 

Jagh  skall  eder  göra  thet  sannna  igen, 

Then  stuodb  jagh  kaa  lifuet  at  vinna. 

Voro  J  ähn  tusende  miler  ifrån  migh, 

Thet  säger  iagh  tigh, 

I  går  migh  rätt  aldrig  af  sinue. 
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Ther  til  (■Udhe  pighor  och  tf&lte  \nngft-aerf 
Earutnoue  amore  *\. 


Earumque  amore  *). 


Jagh  halTuer  Håt  så  (i^löofigb  en  solth, 

Quem  nolo  prooiulgare  "); 

Tlien  ")  fick  iagh  ij  slogbet)  ij  gär, 

Dtim  iui  spaciari  "). 

El)  är  then  mes  t  er '^)  ij  werlden  lill, 

Qui  oirain  medfcablt, 

För  vtan  then  ene  om  Iiod  sI  will, 

Hkc  sola  mc  saoabit. 

4. 
Nu  ähr  kommen  (hen  lekia  ")  kan, 
Et  moibum  sulTocave; 

Ther  til  haffuer  J>ådhe  mackt  och  sii>  '*) 

£t  me  snnabit  "). 

Förvtan  ("then  ene  vill  nu  rädha  migh  bolt, 

Vaticinio  prolato, 

Xä  blitTuer  .iagb  (>*  vtaff  sorgen  IdM, 

Furore  duplicato. 

5. 

Min  kärest  hon  bpr  (*"  p&  högt  itt  beigh., 

Qui  culmen  habet  litis, 

Och  til  thet  buus  t&  ")  ligger  en  bro, 

De  ge  mm  is  tnargarflis. 

Jag  st^h  Qiigb  wp,  iagb  gick  ther  in  '')f 

Progrediens  ad  illam, 


')  bäd'  mOr   och  hGfviab  jung-  ")  Swgm   fördrifTO   hon   vil 

frur,  kan, 

*)  Nos  ex  carum   amore.  ")  Si  vclit  me  anare. 

»)  iBnlig  loré,  J.       ■  W)  ho»  vill  nu 

")  promuleatom;  "}  borta  af  denna   hår  Mt, 

*■)  Och  den  "■)  aä  hO^  på  ett  bem, 

*•)  apatiatnm.  ")  berget  der 

'*)  Det  är  ingen  mlitar  **)  Jag  »Ur  niig   vp  ocb   flr 
"}  l*ka  d«r  in. 
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45. 

Mar  j  o. 

Aftrjrkt    ur    Rergiluininara  samlin;;,    der  den  angifvcs    vara 


När  iag  uti  sk<^en  så  vandrar  och  far, 

Och  si  un  ger  tusslulleriiulla, 

Matsficken  på  ryggen  och  slaf  i  band  (ar, 

AfSlULogB  tanckama  fulla. 

Jag  täncker  sä  mycket   båd*  nätter  och  dar, 

Pä  Marjo  min  blåögda  kulla! 


"Tutsluilerilutt,  kära  Marjo  min, 
"Säg  mig  när  den  tiden  kommer, 
"Ät  du  vill  aldelea  vara  min, 
^Sii)  sku  vi  gifi^  i  sommar? 
"Tustlullerilull,  kära  Marjo  min, 
"Kom,  lat  oss  (&  giftas  i  sooimarl" 


Men  Marjo  hon  vill  intet  bida  mig, 
H<»i  löper  tin  väg  uti  skogen. 
lag  ropade:  "lät  mig  få  tala  m^d  digl" 
HoD  vill  intet  på  den  bogen. 
"Tuulullerilull,  kära  Marjo  min, 
"Tror  du  ej  at  iag  Sr  dig  trogen?" 
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46. 

Dal-Visa. 

Anrfclt   ur   Iliilphtrt   Dagbok   fifv«r   «n  Reta    igenon 
Uilarne,   i.  194,  195.     Dcd  ajuiigcs    Snnu    allmiint   i   dcoma 
lindsoi-t. —  FOrf.  Tar  proitcn  i  Moil,  Andert  fValhaiui,   Han 
<loEirl653;   sån^cu  torde   läledc*    ¥aru   diktad    ungefär    vid' 
laedlcl  af  sjutloude  århiiodradct. 


Om  sommaren  skona,  näi-  marken    hon  |jlSds 

Vid  Dala  tvA  eirveina  viiia, 

Frän  Tuua  &  strand,  till   Gagnä-mäus  nas,     - 

SJ  fugert  det   då  är  at  rida. 

Gud  glädje  och  styike  de  män  som  der  bo, 

Vid  eirvom,  pA  berg  och  i  dalom. 


Dfr  hörs  en  loi-nöjeljg  näktergals  &äng, 

Och  djuren  i  tuiiderna  gänga, 

Vid  Ahl  ut  med  land,  pä  sjo  ocli  på  strand, 

Om  vårtiden  leka  så  många. 

Gud' glädje  och  styrke  de  män  som  der  i>o, 

Vid  elfvom,  p^  berg  och  i  dalom. 

3. 

Vid  Leksand  mölcr  man  Silioaom, 
Den  sjö  sig  sA  vida  utsprider, 
I  fyra  de  delar,' aom  löpa  mndt  om, 
Mea  ösler  ut  Rsitvikan   vrider. 
Gtid  glädje  och  ttyrke  fn;'iir.' 
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Från  Rättvik  och  Ore  mao  föi-das  ocksii 
Till  Mora  mani  nöjsaniitia  stränder. 
Dit  upp  ifi-ån  Fahlun  de  handelsmSn  gä, 
Si  siöleda  Mm  ock  uppä  landen. 

5. 
Der  hafver  vår  Sol  formerat  en  ö> 
Som  SA^an  så  kSrligt  omfamnar,    ~  , 

Ther  tasentaU  fiskar  de  lemna  sitt  Tro, 
I  grSsrika  vikar  och  hamnar. 

Från  Venjan  och  Oisa  tiU  Elfvenes  dal, 
Och  så  öfver  bergen,  till  Särna, 
Der  eigar  och  renar  till    ttuental, 
I  skogarna  villas  så  gårDa. 

7. 
Fiän  Öster-  till  Vestcr-DalmäDnernas  bo, 
Man  kommer  och  der  liSr   beskåda, 
Båd'  Lima  och  Malung  och  Äppellebo, 
Tillika  med  Jerna,  Nås,  Flöda. 


Guds  ande  1  Hordlanden  hvilar  nu  sig, 
Ja  längst  up  i  verldenes   ända- 
Vår  himmelske  fader!   vi  rope  till  dig: 
Du  värdes  din  nåd  till  oss  sSnda. 


Alt  detta  blef  faltadt  eu  Midsommari-dRg, 
På  Mora  mäns  nöjsamma  ängar,     ■ 
Vid  TTtmelands  by  m«d  lust  och  behag, 
Bland  blomstrande,  gi-önskande   aängar. 
Gud  glädje  och  starke  de  män  som  der  bo, 
Vid  elfvom ,  pä  bei^  och  i   dalom. 
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47. 

Sparfveos    Visa. 


C<n  uti  orSkncliga  upplagor  och  med  minga  varianter  liriiig- 
rpridd  folksiog,  chuni  af  ayite  urtycung.  Den  Bjoei  vara 
iatfattad  under  ftirra  hilfleji  eller  i  medlet  af  adertondc  Ir- 
hundradet.  —  Vid  altrjckningen  bSraf  har  iitgifv.  fGIjt  ett 
Cl.  trjckt  i  £r,  fi>rvaradt  i  Ztutriträmtka  Samitagttt,  Po0- 
liski  Samlingar,  Vol.  Vi,  iivilLel,  att  döma  eiter  itilar- 
ne  i  de  Ufriga  visorna  uti  tamma  band,  ijnea  vara  utgifvcl  i 
Streognäi  p3  1750:Ulet. 


Hör  du,  sparfver  lilla. 

Far  du  iotel  illa, 

När  sam   vintren  blir  sA  sti-äng  och  Lallf 

Utan  myckcD  möda, 

Lär  du  dig  ej  föda, 

Som  Sr  nästan  minst  bland  Toglar  all. 

Kan  du  fogei  nätta, 

Mig  helt  ^ort  berätta, 

Frän  del  aldra  törsta, 

Mioita  med  det  största? 

Säg,  om  dig  behagar, 

Oia  din  lefnads  dagar, 

Ifråa  början  til  dit  tefnafls  slut. 


När  som  vintren  ändas, 

Wären  böriar  tändas, 

Pappa  mamma  leka  med  hvaian. 
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Bädden  bäddu  m^iiéKt^^  -.■.:•.   - 

MBnuna  btifver  sjuker, 

Pappa  bei-gar  sig  så  godt  han  kan. 

Innan  några  veckor, 

Skalet  söndei-  spricker, 

Jag  blir  kläckt  med  möda^ 

Pappa  skaffar  föda,  ' 

Jag  blir  klädd  oied  fläder, 

På  mit  fina  läder; 

Innan  kort  blir  jag  «i  mogen  man. 


Jag  c)  länge  biar, 

Jag  går  sta  och  friar, 

SlÖgder  idkas  ej  uti  vår  s)ägt. 

Mannen  not  ej  binder. 

Hustrun  aldrig  spinner. 

Sådant  ej,  men  äi^ai,  öfvas  rätt. 

Ofla  skifta  maka,* 

Men  at  brygga,  baka, 

Många  i-ätler  koka, 

Sliijda,  oxar  oka, 

Är  ej  våra  sedei-; 

Men  förlåt,  jag  beder. 

Kärlek  är  värt  högsta  tidsföi-drif! 


Jag  tar  mig  en  flicka, . 

Hjertat  börjar  pi«^a, 

Vingen  börjar  på  a^  stöka  ner. 

Honan  stilla  sitter, 

Jag  af  kärlek  splitter,   — 

Nog  titaf,  jag  säger  intet  ii)rv- 

Knapt  blir  månan  Fuller, 

Innan  många  kullar, 

Utaf  ägg  och  ungar. 
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Drottningar  och   knngar, 

Som  Mg  ledan  para, 

Och  ej  karlek  spara, 

S&  högt  slägte,  til  mdng  tiismd  led. 


När  som  dagen  böi^ar, 

Gud  för  födan  sSrjer, 

Fast  jag  intet  något  hushåld  har. 

Sontmarn  rik  af  gröda,  ' 

Ger  mig  nog  til  föda, 

Bordet  dukas  af  en  nftdig  Far. 

Jag  har  ingen  styfver. 

Hen  min  tunga  klyfver 

Många  skära  toner, 

In  i  millioner. 

Jag  natursens  lagar 

Lyder  alla  dagar; 

Det  är  all  den  iVatt  Gud  af  mig  (Sr. 


Hökar,  glador,  skiÖLtar 
Gör  mig  något  trottsr, 
När  de  mordiskt  stämpla  om  mitt  lif; 
Och  n8r  skatten  knall», 
Många  af  oss  falla, 
Under  värt  menlösa  tidsfordrV. 
Men  min'  ringar  snälla. 
När  det  månde  giUU, 
Frälsa  mig  från  fara^ 
Frän  mång  skatt  och  snara; 
På  Guds  magt  jag  undrar^ 
Och  när  åskan   dundrar, 
Gömmer  mig  i  hålen,  helt  fö'i-ski-aGkt. 
Svatika  Farmåns*rj  III. 
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7. 
Mosten  ymnigt  tii5(tar 
Mi(;  med  aUa  rsnev, 
Säd  oirli  fcö  dd  vaokas  öfver   allt 
Jag  på  axet  sitter, 
Håoga  korn  jag  hittar, 
Dricka  Ar  |ag  utan  något  mall. 
Stinner  i  min  ki-firva, 
Håmlat  ulan  oiirva, 
Klara  va ttud roppar. 
Utan  silfverkoppai-; 
Dricka,  mat  ocb   klädei- 
Får  jag,  och  mig  glider, 
T;  min  Gud  all  oauorg  om  mig  drar. 

& 
Lustig,  ndgd  ocb  gläder, 
Jag  min  Gud  och  fader, 
FSr  det  roinsfa  grynet  lof  hembär. 
Stundom  kroppen  ryser, 
Och  när  foten   Frjser, 
Gömmer  jag  den  uti  mina  kläV. 
När  det  mörker  blirver. 
Jag  til  sfings  mig  gifver; 
Vti  kalla  oltter. 
Jag  mtt  huFvud  sätt«r. 
Under  vingen   lilla, 
Såfver  »ött  och  stilla, 
Vaknar  glad,  om  morgon  lof  hembfir. 

9. 
Luften  tyckes  svalkas, 
Vintren  börjar  nalkas, 
Dimba,  löckn,  atiga  mycket  opp. 
Dagar  blifva  mulna, 
Nättren  kalla,  kulna, 
Sådant  tvingar  nog  min  lilla  kropp;    - 
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Regn  med  slasV,  nvädev, 

Skäminer  mina  kläder; 

Snö  och  fi-äat  de  linda. 

Jorden  härdt  de  hindBj 

HarLen  ode  tigger, 

Jag  lar  kriog  ocb    tigger, 

Staten  dragés  ia  och  bro  Mir  knapl. 

'    10. 
Men  Batursens  amms, 
Som  Sr  ock  mia  atamaaa, 
Bar  mjg  lärt  att  högmod  ttr  en  last. 
i  stall,  f^bus,  skogar, 
Och  hvad    fins  f&  logar. 
Plädar  jag,  som  leMnas  ^erqvast. 
Blott  jag  iSr  et  styde, 
tior  nig  lika  mycke, 
Dä  och  då  en  kärna, 
Tar  jag  ganska  gäi-na^ 
Endast  Jag  blir  mitter, 
Kräseliga  rätter 
Min  natur  är  intet   vaner  vid. 

<■< 

Nu  (ag  vet  betkrifva, 

Och  i  korthet  gifva, 

Sparfvt^os  fBoiwl  och  dess  lefnads  sätt; 

Hen  Tftr  Uder  finna, 

TiUhvad  tid  vi  hiona. 

Kan  jag  tcke  mnanas,  veta  rStt. 

Ottd  vet  år  och   dagar, 

Gor  hvad  han  fodiagar. 

Honom  med  vår  tunga 

Vi  låf  sSga,  sjunga, 

TiU  vår  tid  Mir  ute. 

Kort  sagt,  det'  bKr  slute; 

Födas,  kfva,  dö,  tit  intet  bli. 
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Vil  du  mänii'ska  kära, 

JVägot    ^^''^^    lära, 

Du  som  större  vett  och  gäfvor  Alt. 

Lär  din    vilje  böja, 

Och  dig   aitt    ätnöja , 

Tog  emot  förnögd,  b&d'  ondt  och  godt 

Var    ej    karl    förmäten, 

Fly  de  stygga  niten, 

Lid    for  lyndsens   lagar, 

Gör  bvad  Gud  behagar; 

Och  Där  döden   gäller, 

Då  först  blir  det  qviller, 

Kroppen  dör,  men  själen  tagcs  upp. 


AamSrkning. 

En  upplaga  af  dBnni  Tiia,  tryckt  i  GeQe  1800,  har  i  strof 
12  Tcri.  7: 

Var  «i  karg,  fSrmiiten, 
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48. 
Gossen    Olof  Srenesons   Visa. 


Upptecknad  i  Kiia  locLen  ar  ÖatcrgÖtliUiid  Ir  1816,  och  dik- 
tad af  en  blind  gM**,  med  ofraastiendc  nama. 


Allsiagen  flicka  lastar  jag, 
Oertill  Sr  ]ag  så  ringa; 
MeD  nog  vet  jag  hvem  jag  viti  ha, 
Som  hjertat  mitt  månd'  tvinga, 
När  hon  ibtand  de  andra  går, 
Liksom  en  ros  bland  tornen  siSr; 
HoD  är  ifrän  mig  tagen. 

Z 
Det  kom  ett  ljus  från  Österland, 
Det  lyser  som  en  stjems; 
Det  var  en  vän  jag  tyckte  om, 
Den  älsktc  jag  så  gerna. 
Jag  tror  alt  gnistan  lefver  än, 
Som  kan  upptända  ljus  igeo 
Emellan  s&ta  vänner. 

3. 
Ed  tärnetistel  stilla  står, 
HoQ  gör  mig  ingen  skada; 
Men  dina  söta  kärleks  sår 
De  liafva  mig  bedragit. 
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v. 

3äåai93ivau&iv  sivatias. 
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49. 
Bondens  Wälling. 

Ur  Kongl.  BiUiothekeU  i  Stockholm  handtkrift  in  16u>. 


Bonden  ocb  bans  vnga  hustru, 

B«gyate  the  till  att  semias: 

"Ocb  hved  skall  oss  till  mathen  vara?" 

Så  snackade  han  till  henne. 

"Eenn  nyan  ketill  thä  köp  tu  migfa, 

'Si  godh  enn  vellingh  tbå  reder  iagh  tigh." 

Si  Tcle  TJj  danlza  ocb  quedha! 

2. 
Hoon  satte  then  ketill  vppå  then  etdh, 
Hooa  skulle  then  vellingen  göra. 
Pemthon  skeppor  sicfatat  miöll, 
Tkå  månde  hoa  på  vellingen  röra. 
Then  velliogen  begynte  alt  siuda  fast, 
Alla  Letlar  krokar  tbe  broste  vell  snart. 
Så  Tcle  vi)  dantza  och  quedha! 

3. 
WellingeD  begjnte  at  löpa. 
Och  bart  i  quei-na  damne, 
Femtbon  querna  slogh  bon  omkull, 
Och  femton  kom  bon  till  att  gånga. 
Thct  var  eno  velling  ther  hon  foor  fram. 
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För  k^ioc  teJan-  It&A*  tptimtm  ath  MMik 

S&  veie  vij  daBtiA  och  quedlta! 

4. 

Vlh  kom  bondens  vi^  hustru^ 

Hon   var  så  snell  i  orden: 

"Och  skam  f&  thk  ihen  hufttni, 

"Säm  thenna  vellingen  giorde!" 

Then  velliitgen  var  icke  mestom  seran, 

Bonn  brewfe  then  hustrun  om  båda  sin  berim. 

Så  vele  v^  dRBtsa  och  quedal 

5. 
Vth  Lom  tbå  then  store  gr4  inuack, 
Hsn  skulle  öfuer  «etlingf>B  läsa. 
Vellingen  språng  sig  vp  igea> 
Hqd  brendfr  iheo  munckcD  om  oäsa. 
"Jag  tror,"  sade  nnincken,  "ibet  är  ill  IruHi" 
Och  vellingrn  slog  så  muncken  omkuLL 
Så  «ele  vij  danlza  och  queda! 
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ao. 

Bröllops    Kosten» 


in  HSta. 


Th«l  Lom  em  holfmaB  riidaiMib*  tiH  tAtT' 

Sadke  JA&as. 

Ilvarl  i  Jesu  mmp»  vill  han  tä?" 

Svaradhe  LKriBgcD  Kielte  doos. 

"Han  viti  och   v&r  d&lter  hafiia," 

Sadhe  MSnt. 

"Hvadhfia  schall  Ibea  bröll^u  kasten  laga%>^ 

Svaradbe  käringen  Kroke  nons. 

3. 
"fkrtK  icke  wij  en  iikeppä  med  mallj* 
Sadhe  MäiM. 

"Wiate  icke  tii  ihel   var  Ifngc  all?" 
SvDcaithe  käringen  Kioke  nons. 

4. 
'U>flr<ie  icke  vij  t-n  lieie  kako?" 

"WMe  icke   III    Ihrn    var    låogo  sm^ikat'" 
Sva i.iil I le   käringen   KrnLc   noo*. 


U,Bnie.t>,G00glc 


"Wille  vij  ilacbta  vår  stugu  grijs!" 
Sadhe  MSnv 

"Tbet  är  alt  for  mykia  spii»." 
Svaradhe  käringen  Kroke  noos. 

6. 
"Wille  vii  slachta  vSr  gMnmalt  (Sår!** 
Sadhe  MS  ds. 

"Wi)  hafue  Iher  aff  ätha  j  åtto  åår." 
Svaradhe  käriDgen  Kroke  noos. 

7. 
"Wille  vij  biudhe  vär  sochne  pi-est?" 
Sadhe  Män*. 

"Han  Sr  alt  fSr  onder  gäst." 
Svaradhe  kiringeD  Kroke  noos. 

a 

"Wille  wi)  biudhe  vår  klåckare?" 
Sadhe  Måns. 

"I  mSrgon  kommer  han  håppandes.*' 
Svaradhe  käringeti  Kroke  noos. 

9. 
"Wille  wij  biudhe  vir  foiigdle?" 
Sadhe  Måns. 

."Han  ätbei'  alt  vp  afF  bordeth !" 
Svaradhe  käringen  Kroke  noos. 
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51. 

Bonden  och    Oxen. 

Af  denna  ting  bar  ulgifr.  haft  tillelng  lill  Itcdiib  nppteclnio- 
pr,  den  ena  uti  Harald  Olufnoiu  Wiihok  och  den  andra 
i  Koagl.  BiblioihekeU  haadikrift  ia  16:o.  Den  förre  ir  bar 
nedaniörc  aftryckt,  och  de  Tigtigaatc  Dlikhctcroa  meddelade 
nr  den  Mdnare. 


Bondhen  åtte '}  en  os«, 

Ocli  han  var  fuluelt  voxen  *}. 

Heo  oxen  daiuar  i\  pansaren! 

'2. 
Och  bondheo  kördhe  sitt  F»  ij  hagba, 
Och  greffuen   Tille  han  oxen  tagba>). 
Men  vxen  dansar  i  pansaren! 

S. 
Och  greffuen  talar  til  sueniMr^)  tuft: 
"Huru  skole  vij  tben  oxen  f8i?  — 
Hen  oxen  daesar^  m-  voi 


"Och  ei)*).  må  vif  tben  oxen  (Så, 

"Wi  baffttom  inthet  bandet  leg^ia  honom  irpp&  *}." 


')  han  Itle  , 

*)  Ml  Till  vSsen.  ■)  väll 

^  Och  oxen  löper  på  hedbe,  *)  "Och     både     vi)    hombattd 

Oeh  mötte  hlnom  en  grefne.  Icggia  yppl-" 
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Och  arla  om  morgonen  thea  dagen  vari  lius, 
Ocli  ti  var  bonden  att  tinget  fuus  ■*), 

15. 
"Och   eii  ISå  miaa  hestai-  st2  pi  stall, 
"Odi  eij  a  Bia  boskap'')  gåå  ij  vall."  • 

16. 
"Min  \xTe  bondbe,  tu  klagha  icbe  sA  h&rt; 
"Men   tacka  gudh  för  then  dell  tu  haffuer  OULt." 
Nen  oxen  dansar  ij  paiuarcn! 


Ha>dtkrift«n  in  16:«  iaaeUlhr  (VlJMide  »iMtTcner,  kvrt- 

kl  der  nte5ra  Aem : 


'Tu  fick  bil  full  gitt  horne  fatad, 
"Stor  >6iaelte  Ddi  gallkadher  Ung." 
M«Q  oscn  daalnr  i  pantwrea! 


Oxea  ikjpir  i  [uodn. 

Och  tolf  mark  peningac  i  pung«B. 

Hen  oxen  daatiar  i  iiantMreot 

")  T.  11  in  16-.».  TbBr  bonden  ikullc  till  ti«- 

Ohrlig  om  mji^n  nir  da-  M  hou», 

gar  Tar  Ijas,    ")  Och  -icke  nijn  boakap  heK 
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52. 

Allting  Bakvindt. 

Aftrjckt     ur    Kongl.    BiMiotheLels   i   Stockbolin   haDdslrifl 
in  t6:o. 


Jb  kom  juDgfruo  gåogandes, 
Hedh  bara  fotheo  slåodandes. 
"Ibrij  ståån  j  medh  barao  fboth?" 
Alt  som  lijfuet  lyster. 

2. 
"Htrii  ståän  J  medh  baran  footbT  — 
"KaD  här  iogeo  rådhe  bootb?  — 
"Sitt  tigh  på  mijn  iistå." 
Alt  som  lifuet  lyster. 

3. 
"Sitt  tigh  på  mija  kista, 
"Maka  vill  tagb  tigh  läsLe, 
"Göra  vill  iagh  tigh  skÖDar  ny." 
Alt  som  m.  m. 

4.. 
"Göra  vill  iagh  tigh  skcmar  ny, 
"Hekaa  finnes  eij  j  thenoe  by, 
"Lestren  iro  j  lunden." 

5. 
"LSstren.  äro  j  lunden , 
"Lädhret  ir  j  sunden, 
"Sylen  är  j  Tysklandh." 
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"Sylen  är  j  TysHandh, 
"Bär-stan  är  j  Kalmar, 
"Kårdan  äro  j  Roine." 

7. 
Iringfrim  talar  till  tSrnor  tvä: 
"!  scholen  vngerxnéns  hoUViiidh 
"Så  ther  faller  eij  tärar  afT." 

8. 
"AsVan  9r  j  biörke  täpp, 
"lliärcken  är  icke  nionen  vpp, 
"WiBttaet  år  j  kellan." 

9. 
'^atnet  fir  j  kellan, 
"Kdlan  j  wärdzcDs  ende, 
Tråget  är  j  Trijnlandiiall." 


"T^råget  5r  j  Tnjntandaall, 
"Som  tbef  waltnet  svalke  skall,- 
"Kaaiben  är  i  hiort«  hoorn. 


"Kamben  3r  [i*]  hiorte  hoorn, 
''Olodd  år  then  konimge  son, 
"Som  then  hiwrlhen  skiuthe  schall. 


"Hans  fadher  och  bans  modher, 

"The  liggia  i  waggone  bädhe, 

"Som  thcD  konuDge  son  fodhe  schall.", 

13. 
"Aldrigh  hörde  man  slijke, 
"Som  så  suarar  sin  vedherlijke, 
"Tu  schall  Tare  mijn  föste  möÖ. 
Sventta  Forn tänger,  JU. 
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"Tv  ichall  vsre  mijn  fttte  mdS, 

"Medb  migh  tkall  tu  bSdbe  lerua  och  doi 

"Kyuer  tu  migb»  sfl  klappar  iagh  tigh. 

J5. 
'^yiser  tu  migh,  s8  klappar  iagb  tigb, 
"Gor  thet  gått,  så  tackar  tu  mtgh, 
"Görel  gått,  lå  tackar  tu  migh." 
Alt  som  lifuet  lyiUr. 
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Den    Förvända   Werlden. 


Arttjelt  ur  Harald  Olufittntt  Vitbok.  —  Bland  ffyerKp» 
Udvalc  >f  Dau.Le  Viier  fra  Hidtcn  af  det  16:4< 
Aarhuadrade,  finnu,  uti  Del.  It,  N:a  3G— 39,  ett  auUl  an- 
ger, hfilka  bura  till  umma  diktart,  tom  de  häntSdo  upptagne, 
Duder  N:o  53—55,  utan  att  do  qtgftra  SfrcnättniDitar  af 
hiaraudra.  Det  tjckes  aom  man  i  Norden,  under  niiranilc 
lidpunkt,  skalle  hafra  egnat  en  vits  flit  It  utarbetandet  af 
dtima  ulaf  Sjrerujr  katUile  "QTodlib«t"  tonart  af  folkTiaor, 
irilka  ajnai  bilda  ett  ilagi  öfvargiag  till  eo  njare  koutpMR- 


Jobaij!  iagh  vlilher  migfa  fSr  Lybesk«  hroo, 

Medh  bjÖrnskinsstöfDer  och  bciiragnu  »kor. 
Wij  galoin  med  hönsen  wthi'iilUa! 

2. 
Johaij!  iagh  gick  ij  buseti  in, 
The  lupo  blagarn  och   ny^ladlie  vellingh. 
Wij  gatom  med  höa$eD  wthrlda! 

3. 
JDhaijJ  krymplingen  danaer  och  diimben  baa  quadh, 
Theon  blindhe  kan  wetTuer  gulladb. 
Wij  gatoiD  ID.  m. 

4. 
Jofanij!  Hxr  grixai-  vår  fSår,  ber  lamba   vår  siiia, 
Kyckliagea  dijr  bao  modrea  liu. 
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54. 

Kråkelund. 

Denna  $iag  Rirekommer' bot  alU  de  tre SlaadioiTiita  folken. 
Pi  Norrsla  är  den  ialUrd  i  BiluDgct  till  HaliagertN or iiVe 
Glosiarium,  »d.  191;  och  pl  Danska  uti  2Vj-triiptVdvaig 
af  Danske  Viier,  D^.  II.,  >.  97.  —  Nx"-"P  •">*"  ■)"  »- 
sprangligen  vara  författad  på  Noi-aka;  den  SxDikn  variasUn 
iir  likvil  blott  en  ganika  fri  btarbclniog  af  iimuet.  —  Dea 
Ur  upptagna  foIkTiian,  mcddclai  efter  ett  i  GeUe  !r  1300 
trjekt  exemplar;  men  rättskrifningeQ  hSntydcr  pS  en  vida 
bbpe  &lder.  Uti  den  Ull  Koiif;!.  Bibliothckct  njligCDskSbk' 
lei.  k.  SmSUodaka  Handskriften,  Gnncs  Uraf  en  nS- 
got  afrikandc  uppteckning. 


Tbet  är  så  fagert  i  KrSkelund, 

Det  är  sä  fager  en  by; 

All  then  glädje  i  verlden  äi-, 

Yppas  tbeitili. 

KviLao  äger  båd'  loft  och  bur  i  skogen! 

2. 
Kråkan  äger  bådje  luft  och  bur, 
Och  svalan  ulan  före; 
Haren  gänger  på  gårdenom, 
Vackler  han  deras  lif. 
ÖrocD  är  eo  portoDiir  i  skogun! 

3. 
Örnen  är  en  portonär, 
Ouh  Lalten  håller  värd; 
Thet  är  sä  fagert  om  julctid, 
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Ulfven  dricker  af  tilfvenkål, 

Hao  kastar  henne  på  gålfvrt; 

Det  undiv  ock  de  andra  imå  djur, 

Sri  han  var.  t&  djerfver. 

la  kom  Krikan  hoppandes  i  skogen. 

la 

In  kom  krftkan  hoppandes. 

Hed  sin  svarta  hilta. 

"J  ritten  bvar  alle  bil)  och  sill, 

"J  aren  icke  alle  mätta." 

Svarade  Björnen  gammal  tionde  i  skogen. 

IL 
Svarade  björnen  gammal  bonde. 
I  bänken  der  han  salt; 
"Ost  hafver  iotet  fattas, 
"Hvarken  öhl  eller  mat" 
Ugglan  är  en  fager  fogcl  i  sluj^on. 

ti 
In  kom  ugglan  vacker  f<^l. 
Alt  med  sin  breda  pnmia: 
Tu  låt  uti,  tti  drick  mig  til, 
"Min  all  »oni  kftric  gnume." 
Örnea  och  björnen  de  stå  (or  bordet  i  skogen. 

13. 
Örnen  och  bjöiuen  de  stå  for  bord. 
De  qväda  Sanct  Mårtens  minne; 
"Herre  Gud  signe  hvar  o<;h  en, 
"Som  är  (oi-samlat  här  inne." 
Här  är  ock  andra  små  diur  i  skogen. 
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5&. 

Den   Bakvända  Yisan. 

Upplecluad,  efter  raantlig  tradition,  uti  Öatcvg^lUuid. 


I  {)ol  vid  jul  då  grUa  min  \a, 

Då  kalfva  min  so,  då  drunkna  min  tnSrr  ati  solsbin 

Jag  sadla  min  stöfvel',  jag  smoi-de  min  häst, 

Och  sporra  bänt  jag  på  öra; 

Så  red  jag  öfver  solen  der  skogen  gick  Der, 

Der  hank  två  murknode  bromsar. 

Der  hSnk  två  pi-ester,  der  steg  två  lik, 

D«r  tätt  två  brokola  hAttar, 

Jag  låg  och  jag  satt, 

Jag  drömde  den  natt, 

Jag  drömde  den  vitan  var  bakvänd  salL 

"a. 

Den  däfve  han  hörde,  den  dumbe  han  log, 

Den  tumlöte  spelte  på  lira; 

Den  blinde  han  skulle,  gå  ut  och  bese, 

Hvad  natten  hon  månde  här  lida; 

Så  fick  han  se  en  så'n  underlig  ling,_ 

Den  handlöse  lekte  med  flickan  sin. 

Jog  låg  och  jag  satt, 

Jng  drömde  den  natt. 

Jag  drömde  den  visan  var  bakvänd  saU. 

3. 
Det  var  två  skator,  som  hygga  ett  bo, 
De  bygga  ett  bo  pä  vår  loge, 
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Det  var  två  htftior,  Mm  *[^nna  en  Mk ,'  * 

De  fiogo  med  hoaom  &t  ckogeo.. 

Jag  \åg  och  jag  satt, 

Jag  drömde  den  natt, 

Jag  drömde  dca  visaD  var'  baLvänd  latt. 

4 
LauD  han  klifvei-  i  eLetopp, 
Och  listar  ner  itoi-a  löfgreDar; 
Ocb  ekorren  springer  på  hafsens  bott^ 
Och  vSlter  upp  stora  grå  stenar. 
Jag  låg  ocb  jag  satt, 
Jag  di'öfnde  den  natt, 
Jag  drömde  (len  visan  var  bakvänd  salL 
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"Gröt  har  jag  under  och  unör  ttrvanpå; 
"Men  ia(«l  lAi'  hoteoli  noaka  deråi" 


Horinan  tog  b)'lla,  saU'na  pS  sadelknapp, 
Si  åt  hao  ur  livareviga  fnask. 


Han  gjorde  den  kärngen  en  större  e 
Han  slog  hennes  bytla  uli  en  sten. 


Han  gjorde  den  kSi-ngen  en  stöi-re  ei 
Baa  stal  en  ost  ur  kärngens  barm. 


Kärngen  tog  bofinaDa  stora  pamp, 

Hon  slog  till  honom  så  han  i  backen  damp. 


Hå  ^snart  som  han  i  backen  damp, 
Kärngen  upp  i  sadelen  sprang. 


Kärngen  hon  rider  (ill  prestcgfird, 
Ule  För  henne  presten  haa  slAr.  — 


"Skrifla  mig  prest,  M'  för  kött  och  för  kål, 
"Jag  stack  ihjäl  en  bofman  i  går!" 


"Skrifla  dig  f-n,  bä'  for  kött  och  foV  kål, 
"Fläsket  äter  du  när  du  får." 
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Kfimgen  hon  rider  ål  fanDcaom  in, 

Och  alla  små  djeflor  denkÖnfe  hon  i  riag 

17. 
KSrogen  hoD  talte  lill  ivarle  bror  Kout: 
Falleraleralera! 

"Stall  jag  häi-iD  sä  sliaU  du  härutl" 
FarallerallalerallBrera ! 
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67. 
Bonden   och   Hans  Haatrn 


AnrjcLt    tir   Kongl.   BibliothekcU   i    Stoctholm   htiia*krift 


BwstniD  hoon  kastadhe  sia  ricL  j  vigg; 
"J  hempthen  migli  Mdhe  smör  och  Sgg, 
''i  hemptlien  migh  hijtt  Ut  skinke  faath; 
"Jagb  vill  sellie  och  t&  migh  mBalh." 

2. 
"Ill  skincke  faath» 

"Jagh  Till  setlie  och  t&  migh  tnaalh."  — 
"I  Iiemplhen  migh  hijtl  en  knnne  mödfa, 
"Jagh  vill  göra  min  ktqntt  rodh.'" 

3. 

"Een  kaane  roödh, 

"Jagh  vill  göra  min  kinne  i^h."  — 

''J  hempthen  migh  en,  J  hcmptheA  migh  twå, 

"J  hempthcD  migb  bålstcr,  Ifgh,  Kåfoer  vppå. 

4.- 
"E«n  och  tvä, 

"i  hempten  migh  bålster,  iagh  sfiffuer  vpp&."  - 
Bonden  kom  eif  skogen  beem: 
"Påår  iagh  någolb  af  ro^then  di|ni" 


UigniaObyGoOglc 


Aff  skogen  heem: 

''Fäår  iagh  någoth  af  mathen  dijn?''  — 

"Min  kär  boade  tw  tölf  en  stundb, 

"Så  lenge  mijn  öghon  the  fS  een  blundk!" 

6, 
"Tw  tÖET  een  stundb , 

"Så  lengc  mijn  Öghon  tbe  f&  een  blnndb."  - 
Bonden  gicV  sigh  Ull  wedhaLast, 
Han  quisladhe  ibe  Läppar  som  ide  brasL 

7. 
Till  uedba  kast, 

Han  quisUdbe  tbe  kippar  som  icke  brast. 
Han  quistadhe  een,  han  quistadbe  IwS, 
5å  månde  ban  åtb  stugnn  gA. 

8. 
Een  och  twå, 

Så  gick  han  dijtb  som  hustinin  lågh. 
Itpodra  fick  hustrun  i  galan  lack; 
"Min  hierteligh  käre,  tu  statt  nw  yppl* 

9. 
J  galan  lack:   . 

"Min  hieileligh  käre,  dw  stadt  nu  vpp."  — 
Hustrun  och  bonden  tbe  danlzadbe  så, 
Att  kapparna  sönder  på  gålffuet  lågh. 

to. 

The  dantzade  sft, 

Att  käpparna- sönder  på  ^Ifuet  lågh.  — 
"Min  käre  bonde,  tu  balt  vp  slå, 
"Jagh  vill  löpa  nir  tu  bedhcr  gå." 

tJ. 

"Tw  båU  Tp  slå, 

"Jagh  vill  löpa  när  tu  bedher  gi."  — 
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Tbet  giordc  hunm  f  sinn  AMh, 

hooa  gafF  SID  bonde  bådhe  smör  ocb  brÖilli. 

i  ttora  nödh, 

Hoon  gaS  sin  bonde  bSdhe  unör  och  brödh. 
"fiidhe  vill  iagh  hvar  gi-an  hintrim  mijn, 
"Hoon  necLe  eij  maten  åth  bonden  Hijn," 

■11 
"^Tar  gran  htutniu -iDi)D, 
"Hoon  necke  ei|  matben  åth  bonden  siin," 
"Eeij  fSrljr  iagh  g>oi|le  så, 
"Therfore  är  min  rjgg  A  blA." 
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Och  jag  gaf  klockarn  färelårct  pft  kaka. 

För  han  ikulle  (Sr  tålig  Sara  i}aaga  och  gaps. 


Och  jag  gaf  pfesleo  ffra  Ar  med  ulla, 
För  han  skulle  pfl  salig  Sara  kaiU  mulla. 


Och  jag  gaf  preiten  min  kulle  ko  den  hvita, 
Por  han  skulle  ofver  salig  Sara  predika. 


'Xkb,  kSre  män,  J  bären  Ungt  bort  b4ren; 

"För  jag  år  rädd  bon  kommer  igen  Tramflt  våren!" 


SveniKa  Fomsåiigtf,  llt^ 
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Kfiragm  tog  m*  ahsMi^  get, 
Hon   månde  fast  efter  mig  gnida. 

6. 
När  jag  Loin  till  bispen   fram, 
Kla^a'  jag  min  nöd; 
Kärngen  itod  der  bredevid, 
Hvavt  ord  m'  bon  jag  ljög. 

7. 
Bispen  tog  sin  nlora  bok, 
Skofle  Sfver  os*  U«a; 
Kai-ngen  log  sid  Vrycla  i  liand, 
Slog   bispen  öfver  näsa. 

9. 
Tog  jag  mig  en  liten  bAt, 
Segla'  äfver  sundet; 
Kärngen   tog  sitt  baketråg, 
Segla'  sammalunda. 

9. 
Tog  jag  mig  e(t   litet  skepp. 
Segla'  öfvei-  bafvet; 
Kärngen  log  sitt  grynesåll, 
Segla'  sig  i  qvafvet. 

la 

Gick  jag   mig  på  bögsta  berg, 
iag  skratta'  och  jag  log; 
Kärngen   låg  i  bafsens  djrip, 
Hon   bcl  der  och  hon  stor. 


Gick  jag  mig  till  närmsla  by, 
IIils'de  pA  Knut  min  granne; 
Kom  der  ut  en  gammal  kärng, 
Jag  räds  det  vwr  ttebsamma. 
Aldrig  lick  jdg  göder  ro  fSr  kfirii 
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uti. 

Den  Onde  Manneiti 


Meddelad  eft«r  rit  ex.  "Trxekt  i  anta  Akr."  bvilket.-  ftr  all 
Ahta»  af  itilar  acL  rättikrifaiDg,  tyckes  var»  litgifril  i  ilatd 
afie-buDdra  eller  burjan  af  i7-buD()ra  talet.  —  Titeln  a: 
Tvännt  tuttige  Fijior,  THtn  föriia.  Om  cm  Ondtr  Mvm, 
Som  tlog  ock  hmnttrade  sin  HumIfu  illa.  Och  kuruUdri  Trtf 
Mavier  fräUtt  ktnnt,  och  lönte  h&nom  thtt)för». 


Det  var  en  ging  en  oaiev  fnann. 
Som  hade  en  hustiu  frOm  i<!Crs;innj 
All  ling  monde  bon  rrämia^ 
Han  giorde  benne  ett  stort  fovlntif 
HoD  mycket  ondl  mtå  honom  slrel; 
Hon  kunde  det  ej  fSrglorointf/' 

2. 
Mannen  gick  ulb  at  drick*  vi|n, 
H(i«lrun  gick  lil  grann-hustrnn  sni> 
fiegyote  sin  sorg  at  klaga. 
Samma  qvionor  dhe  voro  tree; 
Den  ena  sade:  "Ijster  ehr  lee, 
Hrir'  iagh  th<;t  vill  tillaga." 

3. 
Den  filsla  fann  p&  ditta  fund: 
"Vij  vele  tree  om  ««n  afflonslund, 
"Pådrnga  oss  kläder . hvijla , 
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"Och  vela  scdun  medh  eder  heemgi, 
''Och  i  Of  nii  baak  om  dären  >Uf , 
^Trce  Mariv  vele  vij  beeta." 


''Vij  välia  giÖra  knöplar  tree, 
"Han  skal  fl  looa,  dät  tkolen  J  wC; 
^'RfiU  tom  han  haar  fortiinat. 
"När  han  kommer  fria  vijnet  i|^, 
"Vill  han  knarra  i  samma  sinn, 
'"^hr  sU  skall  blifva  iSmfceDal/' 

Den  qyinnajBi  rådfa  dbe  lydde  åtli. 
Hannen  fråa  vijaet  hecm  kont  brUt, 
Begynte  at  baaaas  sv^i;-a: 
'Hvar  ist  du  nn,  din  lede  sicjk, 
"^agh  vill  digh  tv^å  medb  däfvels  trick, 
''At  du  diall  (alla  tara." 


ifuftruD  hon  IwnoD)  gick  emool, 
lledh  VBali{[t  taal  och  foU  til  Foot, 
Hon  honon  kiärlig  aaamma, 
^aa  heooe  slnxi  vidh  kinden  slogh, 
Att  hon  då  nedh  til  jorden  togh, 
$■1  s&  noD  hoB  framkomma! 


Då  ropte  den  qvinna:  "o  vee,  o  vee!" 

"Hielp  ou  Maria  Salome, 

"Och  trSita  migh  nu  arma; 

"Hielp  DU  Maria  Jacobc, 

"Ocb  J  Marier  alle  Iree, 

"Och  eder  der  öfver  förbarma!'' 
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**H&lt  <^p  Maria  Sat^pie, 
"HSIt  opp  MtirJA  ClfQpl)e( 
"Jsigb  pil  ^er  pffcr  jifv^J" 

■      13. 

Siy  de  Marier  det  lgV»to$»t 
I  hierta  ocb  sinn  dtie  då  logQ, 
Och  så  aff  huusel  forivuDDe; 
Mannen  tSnckte  sielff  så  vid  sigl 
"O,  kära  hustru,  jag  tackar  digb, 
"Stoor  nåde  bafver  iag  funne!" 


"Sidan  Maiiev  lät  icke  meer, 
"Komma  (til  al  pläga  oss)  neer, 
"Lätt  däm  i  himmelen  blifva. 
''At  du  hoos  Oud  fist  så  bekänd, 
"Där  på  hafver  iag  lijlet  täockt, 
"För  under  vil  iag  dät  skrifva." 

15. 

"I  Män,  blifven  vidb  denna  sedh, 
"Lefveo   med  ehr  hustrur  i  fred, 
"Dät  vil  iagh  eder  råda; 
"Ty  qvinnorna  snälla  ära, 
"Del  bafver  iag  nii  måst  lira, 
"Jagh  varnar  eder  for  skada." 

16. 
Denna  vijsa  är  dicbtat  sä, 
At  alla  skola  det  foVsia, 
Och  hålla  sigh  redeliga; 
At  Där  det  onda  sinnet  pågår, 
Han  icke  straxl  »in  btislrit  slår, 
Och  henne  illa  trachteia. 
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17. 

Iket'  mon  diefvuleo  val  behaga, 

När  maon  och  hustru  >tgh  ey  fördraga. 

Och  dhe  hvaraniwD  hata. 

Dirfiikv  varar  hvaraniMn  huld, 

Elliett  gifvcr  del  eder  ond  akuld,         /s 

Oljcko  afver  all  måla. 
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Nils  Båtsmiins  Fedla, 

upplecLnad,  efter  ilag,  i  ÖstergötbUnd. 

T- 

Kils  B&tsman  han  både  slält  iagen  fp^ 
För  än  han  fick  sälja  sin  eodaste  Lo. 
5å  köpte  ban  sig  en  fililililelej  fiiilei. 
En  Gdla  em. 

■■i- 
TSils  Båtstnaa  hen  g^Q^ar  sif  ulam  by, 
Sé  mötte  det  hoDooi  en  bonde  så  Lnj; 
Sä  spelade  han  pfi  siD  fililililelej  lililey, 
H  fedlao  fin. 

3. 
''Qclf  vill  du  n<i  spela  på  felan  ior  mig, 
"Så  vill  jag  lösa  på  pungen  för  dig." 
Så  spelade  han  lin  fililililelej  ni.  pi, 

4. 

Nils  Båtsman  han  gångar  sig  öfver  en  bfQ, 
Så  tappade  han  hört  sin  fedla  god. 
"Gud  nåde  mig  nu  for  nu  har  jag  tappat 
"Min  fililililelej,  fililililelej, 
"Bort  fedlan  min!" 

5. 
Nils  Båtsnian  kan  gångar  sig  öfvei-  en  bäck, 
Så  tappade  ban  bort  sin  fSilesäck. 
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Det   HisalyokKde   BeeSket. 


Af  ncilaiiföre  ncddelade  upptecknmgar    'äf    Tnrianlpil  A.  friq 
Wermlimd,  B.   frln  ED<l>gen  och  C  friii  ÖilcrgOtlland. 

4- 

En  niig  dräng  ofh  piga,  raokra  mea  fattiga, 
kade  fattat  kSrlek  tilliivarandra.  Ifiiräldraiae  tvnn« 
pt  likväl  den  sednare  alt  äkta  en  ålderstigen  ocl} 
rik  bonde.  DrSngen  fortfor  att  i  hemlighet  besirka 
■IB  fbrdnq  ålekatlnqa,  8fveii  efter  henpes  giftennål. 
Ed  ntanför  htuel  befintlig  stubbe  begagnadet  såEom 
tecken  emellsa  de  Siskande.  I<4g  dm  kvllslagen, 
si  rar  gubben  bqrta  oeh  drängen  välkomnen.  Stod 
jttemot  trädstabbea  Mppnat  eniot  räggon,  si  befann 
lig  mannen  hemma.  Detta  nqtgXnga  fOFtfsi  länge. 
En  afton,  då  hi^nden  rar  hemma,  had«  hnsttnif 
glSmt  all  resa  upp  knbbsa.  Drängen  ville  derföre 
gi  in  till  henne;  men  körde  Ijndel  af  sagital  in  i 
ringan,  och  smog  sig  till  flinstvet  fSr  all  nndersöka 
förhällandet.  Hnatran  satt  ocl)  vaggade  sitt  barn, 
pch  sjSng  del  till  siJmn.  Hon  såg  sin  älskare,  ocl^ 
Tätnade  honom  sjangaade. 

Skymtar  da  (or  glug^en^ 
Kär'  säten  taio! 
Och  Gud  välsigne  skiiggep! 
Kom  inle  in( 
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Tiifs  liHIri  hilM 

Milt  Iclle  guUl 

pch  8r  det  du,  du  toalk, 

Som  gSr  till  mej  pm  qvälle? 

"Hvad  sSger  duV  frägade  bpndei;. 

IfBflraii  pTcpide,  fjojiginde: 

"Jo,  dtn  tom  b&yn  skall  glte,'^ 

Kir  S9'len  rpiaj 

"^an  fSf  ba  många  jäte." 

^om  inte  in! 

Tum  tutlri  lull, 

^itt  lelie  gull! 

Och  Sr  det  du,  du  snille. 

Som  gAr  till  mej  om  qvälle? 

DrSngen  förstod  icke  hennea  iqeniiig,  ntan  ^iavh 
■ig  &nje  Tid  fSiutreU  Di  ajfing  den  oroliga  I^ivtrp^ 
jtterligare: 

1  aflse  jag  glömde, 

Den  stubben  att  resa.  — 

Jag  meqai',  den  Larln 

4r  viller  |ocb  galn, 

5om  inte  ser  4tt  far  sr  hemma! 

Aj!  aj!  far  är  hemnal 

A)!  aj,  far  8r  hemma!  — 

Ät  det  du,  du  snälle, 

Som  gir  till  mej  om  qvfiUe? 

pch  kom  ^ill  me)  i  moi-^. 

Vid  ottevard! 

Di  är  min  gubbe  borta. 

Vid  qvaro  och  mal. 

Tuss  luliri  lult, 

Mitt  lelie  gull! 
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ikh  dr  <Jet  db,  du  MiSlIc, 
äoia  gir  lill  mej  ofli  qvatle? 

Nn  fönTliiii  dringeili   twmet  Mmnade  och  fcvnden 
i^f  «g  till  hviU  Died  sia  hoitro. 


Gubbena  frägbl*  >ian|»  iclt,  utan  rramalfilM  rrnigt. 


t  ■jaogér: 

Oud  signe  ditt  lilla  blå  ogai 
KSr  Htlan  ihin! 

Soro  iittar  i  gluggen  den  höga! 
Du  Hr  inle  slipp  in! 
För  vassan  lullan  le), 
Pär  snfvan  lullan  lejj 
töi-  rustikänus  i  källarn. 
Da  slipper  inle  iii  ti(i  qvallnhl 

Gnbben : 

"Hvad  säger  du  nwr?" 

Hnatmn  sjunger  t 

"Ab,  man  skall  se  <iå  der  lula," 
Kär  tötab  min! 

''Au  inte  småbarn  »kall  giäta." 
Du  Kr  inte  slipp'  iti! 
YSt  vyssan  lullan  lej, 
För  sofvan  lulinn  lej, 
För  rustikanus  i  källarn. 
Du  slipper  inte  in  uti  ijvSMäp! 
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uu  tär  inte  siipppi 
Foi   vyssanJnllAi^I' 
Foi  sofi^a^Ra^lfirii,..  ^ 
For  I  usttkaQusw^lfälWn 

Du  slippci2iti're-i"W'mia^valli 


t,     ogic 
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Tiltar  ^  i  gUif^a, 

Kär  sö\an  min! 
Sä  akta  dig  för  gutben. 

Du  f3r  inte  sfipp'  in! 

För  vyssati  tullan  lej, 

För  sofvan  lultau  lej, 

Föl-  lustikatius  i  ksllain. 

Du  slipper  inte  in  uti  qvSllan! 


Hiulriin  sjunger  I 

Gud  Tälsigoa  ditt  ög»f 

HiertuD|;cn  min! 
Skägget  ligger  i  tingen, 

Gatl  intet  in! 

För  kaslilunsi  källa, 

För  slngan  ligger  allt  emellan. 

Kom  till  mig  i  otte, 

När  tuppen  gal; 
Då  är  skägget  borta, 

Och  q  värnen  mal. 

För  kastilunsi  källa, 

För  stugan  ligger  allt  emellan! 

Bonden  som  lig  i  sängea,   misstifnkle  denna  sång 
och  ropade: 

"Hvad  säger  du,  din  mara?'' 
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leAu.,  Del.  11, 
loUka  tidcD  hoi 
ijlloifei 


r  till 


a-sidss 
ninl^ 
[inii^^hfir;  liLi- 
irt^tir-^  flltt  in- 


t.oo^k 


VI. 

9  t>lb  IS  » Ib  )B  m  JL  S 

oca 


mit  Forntångtr,  TJI. 
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A)    SÅNO-LEKAR. 

1)    ®e  Iefand«  i   en  vab, 

1. 

Jag  ser   dej! 

Uppttcknad  i  ÖstergBthUnil. 

Vt  lekande  ställa  sig  på  en  rad  baliom  bvaraiHlra, 
reielTJs  af  olika  kon,  vände  Jt  saintna  sida.  Under 
»Dde  aF  första  strofen: 


ril-la  -  td-li  -  Ii U  -  li-lej.     ^-  C. 

med  dess  omqväde  (rilumel),  luta  sig  den  främita  ock 
enersla,  till  höger  och  venster,  utom  IJnien,  fSr  att  m 
bvarandra.  Sedan  denna  strof  blifvit  upprepad  tvenne 
gingor,  STarar  den  eftcrsta  med  sednare  strofen;  ("Ser 
^  me/,  fä  tar  jag  dej,"  ra.  m.),  hTarvid  den  fffmttft 
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och   den  eTtenta  aptmfB^tnUi   MHnt~diima  om 
fornyadt  afsjuDgande    af  njssoämnde  strof.  —  j 
niaste  i  ordningen,    bland  de  främsta  och  sista, 
detta,  till  dess  alla  dansat  om. 


lärnjB 


AnmSikniiig'. 

Sisom  ■llmlnreRcl  Ar  ilnglcLar  gäller,  att,  der  lenkildt 
fUrhJIllapde  icke  aaanrlunda  erfovdrar,  alla  deltagande  (Stcdi 
>ig  uti  långm. 

2. 

Räflcken; 

Kind  inom  Uppland,   Westmanland ,  Sudcrmantand,   Werm- 
land,  öilergiitbland,  äailland  ocb  pS  Öland,  m.  il.  orter. 

A. 

Ejn  af  deltagarne  i  leken  ftiresläller  rafven.  Han  sit- 
ter pS  en  sten  (i  fria  luDen),  en  stot  eller  dyl.  (i  rum). 
En  annan,  vanligen  en  flicka,  foreställer  gSsen,  ocb  de 
öfriga  hennes  ungar.  Gåsen  och  ungarne  ställa  stg  i 
rad  bakom  bvai-andra,  hälla  bvaran  i  kläderna,  samt 
vissa  bvarf  omkring  räfven,  under  sång: 


Derefler  stadnar  raden  framfoi-  räfven,    med  gäscn 
A-Smst,  och  ungarne  ba'kom  honom.     G&sen  frågar: 
Är  räfvan  hemma  i  dag? 
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Riifv^i 


Ja! 


Hvad  göi'  tian  dä? 
Ra/ven.    Hall  siltcr  på  en  sten, 

Och  knaper  sina  ben, 

Väntar  fai'slt  till  cjvällen! 
Gasen.     Hvem  skaM  det  bli? 
Rä/ven.    Du  och  dina  ungar! 

Nu  springer  i-äfven  iipp  ocb  sökei-  att  taga  aigon 
af  ungaroe,  hvilket  biodras  af  gista,  toni,  med  ut- 
liiedda  armar,  ställer  sig  framför  honom,  och  fSr  e) 
raed  våld  undanskjutas,  utan  blott  genom  skyndsamma 
räadningar  förbigås.  Härunder  hälla  sig  ungarne  sorg- 
fälligt bakom  g&sen;  men  vid  de  hastiga  krökningarne, 
hvilkä  sålunda  uppstå  i  raden  af  de  lekande,  söker  rif- 
ven  tillfälle  att  borttaga  den  ena  efter  den  andra  af 
dem.  På  detta  sätt  fortfar  leken,  till  dest  hela  raden 
är  utödd.  —  Den  först  tagne,  blir  nästs  gång  räf. 


Denna  och  riiljande  uppteckning  kallas:  BäfsLallet  eller  Gå- 
<«■!  och  Gä»,  lin  gav  ne. 


Leken  verkställes,   såsom  ofvanföre  näindi  är,   un- 
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Raden  gtatlnar  frBmlör  i'är«en,  ocli  gSsen  säger: 
Vak  U|)p  du  falske  i-äf! 
Itäjven.     Jag  sofver    intet    så    hfirdt,    tom    pg   searkar 

till.  —  Hurudant  väder  är  det  i  dag? 
Gäien.       Regn  och  uselt  väder. 
Hdfven.     Det  är  ert  väder  ocl>  intet  nitt. 

Sällskapet    Törnyar   nn  kringvandring,  nwd  Mmma 
•ing,  frågor  och  svar. —  Sedan  »illtkapel,  på  lika  sätt, 
gfttt  Iredje  gången  omkring   räfven,  och  denne  frågat: 
Humdant  väder  är  det  i  dag? 

Göten.       Solsken  och  vackert  väder! 
R^fvem.    Det  är  miU  väder  och  intet  crl! 
GiasH.       Det  sk«ll  vi  nappas  om! 
Räfotn.    Det  må  ske  strait. 

Hu  springer  räfven  upp  for  att  fSnga  en  af  giss- 
lingaroe,  hvilka  försvaras  af  gåsen,  såsom  olvan  l>c- 
»krifvit  är.  Den  först  tagne  blifver  räf,  och  luke»  be- 
gvnner  äiiyo. 


Den  som  föreslätitr  räfven  liigger  sig  på  gotfvel 
(eller  mai'keD'  och  låtsar  sofva.  De  öfi'iga  i  leken'  del- 
tagande, med  gåsen  framför  sig,  vandra  omkring  ho- 
nom en  gång,  hvarefter  de  stadua  och  gåsen  tilbpörjer 
räfven : 

Huru    många    gångor    får   jag  stänga  naig  omkring 
dig? 
Sv,     Två  gångor;  men  akta  dig  väl  den  tredje. 

Då  börjar  vandringen  kring  räfven  under  följande 
»äng: 

RiFicB    lig-gcr    L        » -  la  wh  wFTcr,  M<d  tin  tiaoi  dia    Ub-|<>- 
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HuB  Mjil  kpDgfiii     ■■-dl    dattcr,      Om  kia        fb. 

Efter  slutad  sång  sUdnar  raden  timmSiT  Ttifm y  och 
gåsen   tilttaUr  honoQi: 

Val  upp,  min  rtf! 
Ri/ven.     Hvad  är  Cår  väV? 
GiueR.      Vackert  wisken! 
Rdfven,    Det  är  ditt  och  icke  milt! 

Nu  vänder  räfven  åter  burvudet  mot  goirvet  (mar- 
ken);   kringvandring,    säng    och    Mmroa    frågor,    jetnte 
■våren ,  fornyas,  och  den  tredje  omvandringCD  fSretaget. 
Uppå  frågan:    Hvad  är  For  vä'r?    svarar: 
Gäien.      Regn  och  rusk.' 
Rä/ven.    Det  är  mitt  och  icke  dill! 

Hvarvid  rSfven  rusar  upp,  och  söker  att  taga  någon 
af  sällskapet.  De  tagna  skiljas  från  leken,  hvilken  så- 
lunda   fortgår,    till    dess    ingen   återstår  af  gAsungarne. 


Rika   och  Fattiga  Fogeln. 


Leka  i  Sm3lani],  WntergUUina .  ÖtUtfitbUmd ,  VfettalatiA 
ocb  pi  Öland.  —  Den  it  känd  ifven  i  Danmark,  d«r  den  lik- 
tbI OfVersitt Ull  enbamJi^  {BSnuvtrt).  8«:  TkitUi  Dantke 
Folketasn.   Sami.  III,  i.  fSO. 


Lien  af  sSlhkapel,  som  föreställer  den  rika  fogeln,  dan- 
sar kring  golfvel ,  med  de  öfriga  i  rad  eAcr  sig ,  under  sång : 
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I«,       SI       g«r  jig   fat  •  ti'gHi  i>I-(t< 

Ed  annan  person  ^  JoresUlIande  den  fattiga  Fogcln, 
iLommer  stödd  på  ataf,  med  haltande  gång  och  ynkliga 
åtbörder,  och  sjunger  med  samma  roeJDdi: 

Den  fattig"  fogeln  kommer  linkandes, 

kommer  kinkandes, 
öfver  åler,  ängar  och  gärden! 
Och  har  du  något  till  rade, 
S&  gif  den  fattigan  näge! 
Den  förre  ger  booom  ea  ur  raden.     Derpå   böVjar 
leken    ånyo,    och    förnyas    oafbrutet   på   lika  sätt,    tills 
den    fattige    erhållit    älta  i    leken  deltagande,    och  den 
rike  blifvit  eDsam. 

Fariant. 
En  fattig  fogel  kommer  linkandes, 

kommer  kinkandes, 
Kotnmer  fråo  öster, 
Kommer  frän  vesler! 
kr  du  rik  utaf  rade, 
Så  gif  den  fattige  någe! 
Sedan  deo  rike  fogeln  gifvit  något,  ^unger  lutn: 
En  riker  fogel  dundrar  ut, 
Både  pä  9ngar  och  gärden, 
Och  har  jag  något  till  rade. 
Så  ger  jag  den  fattige  näge. 
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Den  rike  fo^elo  svarar: 

En  riker  fogel  kominer  stussandes, 

kommer  stussandes, 
Öfver  åker,  angår  och  gärden! 
Jag  är  riker  af  rSde; 
Men  du  t&t  alls  intet  af  det! 
Den  iåttige  fogeln  förnyar  sin   sång  ocb   bön,    till 
dess  hans  begäran  bifalles,  med  slutversen: 
Och  ger  den  fattige  någe! 

Aamirkttlns. 

I  vlua  landsorter  uttCrei  deana  lek  slluada,  trti  den  rik« 
f(«Flii  ttår  inuti  en  ring,  och  dea  httigt  fcefioner  lig  ntoiadeit- 
amaa ,   till  desa    ban   hunnit  (S  alla  de  i  k~ 


Sälja  Potter. 


I  örttrgötfaloBd,  Wesmföthland,  Uppland,  SmUand  och  pf 
ÖUnd. 


Ue  dansande  gä  omkring  rummet  i 
sjunga: 


I  lång  rad,  och 
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nes  forestälda  )]öltnir,   lin  vandriiig  ocli  sflng  (och  pa- 
ren roitfara  att  sluta  ug  till  raden),  till  dew  ingen  ogift 
dotter  vidare  återstår.  —  Leken  ilatas  vanligen  med  en 
omdansDiDg  i  ring. 

B. 


Ued    mlD^i   döttrir    och     iDgCD  m 

Och  viljen  J  mio  dotter  ba, 
Så  stigen  upp  och  gifven  godt  svar. 
Med  all  ära! 


6. 
N  i  g-Ii  eken. 

Sinui  i  flera  laadsorler.  —  Uppteckningen  ar  frln  Finland. 

Den  som  anlor  leken  gSr  fram  till    en  annan,    b)tider 
opp  med  en  nigning  ocb  sång  af: 


Den  atiilrB  svarar  med  en  nigning  och  en  lika  sång, 
Dch  den  inbjudande  liksom  tackar,  med  nigning  och  sång. 
neréfter  dansar  den  anförande  omkring  golfVet,  åttolid 
if  den  uppbjudna,  hvarvid  sjunges: 
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i)   :Ce  Ittttut*  i  twtnnt  tabtt. 

1. 

Simon    i    S  ä  1 1  e. 


Ea  rajckct  Tanli);  jullek  uti  alla  il«  Svcotla  Mh  Finska  lauds' 
*it«r,  der  aldana  iiro  bi-iikli|Ta. 


A. 

UpjitecL  »ad  i   Fiiilanil. 

''t  deltagande  uppställa  sig  parvis,  i  tvennc  rader, 
midt  emot  bvarandra,  s&soni  till  långdans  (anglHs); 
karlarne  på  den  ena  ocli  rritntimren  p&  den  andra  si- 
dan. M  raderna  rdra  »g,  hAlla  de  dansande  hvar- 
andra  I  händerna.  Karlarne  börja,  skrida  framåt  mot 
frun  lim  niers  raden  och  draga  sig  aler  tillbaka,  un- 
der säng: 
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□mYexliag  i 
päjazzo,  ur 
ället  afiUg. 
E^fiaau  »- 


^     '77 


(Första  mBlodi«n> 
Igen  Lommer  Simon  i  Sälle!  m.  m. 


Hvad  bjuder  SimoD  i  Sälle!  m.  m. 

10. 
En.,  i.  bjuder  Simon  i  Säll«!  m.  m. 
Anlaget  nu  anbudet,  tvära 
/''ruittimrea.- 

IL 
Ja!  dr  Simon  i  Sille!  m.  m. 
I  detta  fall  ijunga  larlaroe  vid  omdAUMiidet: 
12. 

(Andri  melodien). 
Sä  gladelig,  så  gWelig,  si  dansar  Simon  Sälle! 
Så  gladelig,  lä  gUdelig,  a&  dania  redeUge  herrar! 

Nu  valsar  paret  ned,   hvarvid    oAast  begagnu  tSl- 
jande  vals: 


Svimka  Fornsångtr,  III. 


UigniaObyGoOglc 


udr    Httflrr   sig    nedi-rsl.     De    öfriga    paren    utföra    sitt 
Imri  )iä  sMuim  sMI,  ■oni  det  ffinta. 

Deri-ner   börjar  (nrsla  )<ar<-l  ånj'o,  och   daiMar  ul- 
för  hfla  raden,  liLiuni  till  skUiiing,  HiKler  sänfj: 

)& 


Hvuije  pai'  diin 
slutat   ived: 


ii:d,  pj  diitta  >alt,  och  dirl   sisla 


Iftr  dansar  [t.  ex.  häckelkrämani]  med  sin  fru, 
Knni  frnm  du  miiniiinr  Ingm  med  din  Tru, 
Lät  se  om  du  kan  dansa  snni   vi,  *>* 


Leltiu  nusUrlirt  h*r«t  framför  alU  %(  åt  löjlJfi*  &!>■«• 
■nbinf.  Knn  görai. —  Aotages  dtt  Rkttgjorda  anbudet,  ti  licgH' 
ni«,  fiir  dm  gSogeii,  ide  ren.  6—10. 
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Efter  np|ilerlti1ng*r  fHIn  Svrnnka  Undwrterna ,  Jer  denna 
leL  är  allmiiii  i  UppUad,  SodcminUad ,  Dal>rnt.  Snlland, 
Nnt  Öfter-  ocb  WcalergOthland ,  m.  fl.  o. 


Hrad  bjiider  SitnnD  i  Sslle?  m.  m< 

9. 

En  ... .  bjnder  Simon  i  Sille!  m.  m. 
4. 

(I  haadelM  afilait  erUllM). 
Ne^  fär  Simon  i  Sälle!  ro.  lu. 
5. 

(Friarne  rida  bort,  d.  *.  •.  daa- 
la  i  rad  omkriiq  frnntinrM,  och 
ijnnga)! 
Vi-cd  rider  Simon  i  Sllle!  m.  m. 


Igen  kommer  Simon  i  Sälle!  m>  m. 

7. 
Hvad  b[uder  Simon  i  Sälle?  m.  ra. 

Gd  .  .  .  .  %d«*  SiiAofr  i  Sllle!  m.  m. 


U.gnia.t>,G00glc 


»?9 


Efter 
\A  ir    al 


ipptcetningar  (Vin  Svrntka  Un Jsnrterna ,  iler  denna 
uÄo  i  Uppland,  Si>ilcri»anlaB(l,  Dalarot,  Smlland, 
och  Weit«r([öthlaD J ,  m.  R.  o. 


-in>    Otk       fri -i      >iil    Si-HlcmiMEr         il-l*. 

Hvad  bjuder  Simon  i  Sfille?  m.  m. 

s. 

En  ... .  bjuder  Simon  i  Sålk!  m.  m. 
4. 

Ct  haBdtlM  afilag;  erUIlM). 
Nej!  får  Simon  i  Sälle!  ro.  m. 

5. 

(Frian*  rida  bort,  d.v.*.  dan- 
sa i  rad  omlriof  fruntinnn ,  och 
»iunpi): 
Vred  rider  Simon  i  Sllle!  m.  m. 

6. 

Igen  kommer  Simon  i  Salle!  ra.  m. 

7, 

Hvad  länder  Simon  i  Sfille?  m.  m. 

£n  .  . .  .  H^det-  SirtoW  i  SMtie!  ml  m. 
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5. 
Si  vred  i-idcr  Offer,  så  vred  rider  Ed«hi,  in.  ra. 

6. 
Igen  koiomer  Offer,  igeo  Votniner  Edela,  w.  n. 


(Slatvera.  —  Samma  iiulodi,iom 
till  ilutTerien  vur.  A). 
11. 
H8r  dansar   [I.  ex.  skorstensfefarn}   och  hans  fru, 
Kom  fram  du   Pelter  Jycke  [Göke]   och  tåt  se, 
Om  du  kan  dansa  vackert,  som  vj,  vi! 


MedaastSende fSrSndriag  liäraf  Bafur»  i  Srentka  Folket* 
Sago-Uäfdar,  af  J.  A.  A/ztliut,  DcL  II,  *.  SI,  53. 


Fram  kotnmer  Offer,  fraiD  koramer  Edla, 
Fram  kommei-  Simon  dite, 


*)  Onveilar  med ;  Simon  ull<. 
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Fnini  kommer  rode^er  b«rre. 

Fram  koama  NordorilD  och  SönnernäRDCc  slli! 

S. 

H»c)  vill  OSbr?    Hvad  vUl  EdU?  ni.  in. 

a. 

Fria  vill  OAW,  Tria  vill  Edla!  m.  m, 

4 

Hvad  bjuder  OlTer?    Hvad  b|uder  Edla?  oi.  tn. 

AnmiirVklBsar. 


Vppl  IrfMtd,  anat  tMåiA< 
Badar  UBmn  af  WtiVaJlir,  aatrlff»  en.  Mm  full  k  o»  Ii  gen  att- 
»■rar  Mw  uppb^n*:    Fna  viU  Sémom  i  Såtét.     Den  mcddriu     i 
af  L^ftsfy*  (Foraiika  Qvatdar,  *.  S7,  38),  iJlMida:  | 

KarUraa    Hmlm   låg  nUofOr  dörran  af  lekttagan,   och  fitc- 
lartw,  MM  b«6iiaa  äg  iOéta  åtaiatan»,  »laaga: 
HvatI  ViH  HoJ^n?    Hvad  vilt  Alfla? 
Svmä  viljn  atlir  Hq^m  åveimar  ? 

CBn4  rill  Hoffla?    Hrad  *iU  lUn? 
Bråd  tilja  alla  Hoffint  sveoiMr? 
Kartarna  a>ara^ 

Mty  vili  H^ffim.  mtj-  vitt  Aljtn. 
Mty  vilia  aUir  Mnfftai  tvmaar! 

(Hfl  (jyid)  rill  Hoffin,  mB  vill  Alti-, 
Mft  vilja  alU  HoSna  a<«ni»r). 

Hvad  hj-dur  (bjuder)  itofia-'   Hvad  ijrdur  Jlfin? 

Hvad  hiada  athr  Hoffint  n/tinar? 
Karlarae  btrji  oitd  (kSnitaad»  anbud: 

Griot  i^a).  tjrditi^  ^^^n ,  g»i»t  tydiir  A^.  •■  i-^- 
FLckorua    gifva    vradga:!!  aTalog.  ocb   befaUa    Han  att  iF- 
llgsna  >ig: 

Skridid  (Arideu)  hurt  Hoffin,  iki-idiä  burl  Alfn. 
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KmIntm  gl  Ul)  MMB  ilcrl«aia*  «*WiiL.  mIi  IdiM  U^ltr 
liajK,  tivarvM  SMaWfs-fifi-onw  fu«iiwt(Mi  dU  k«ppir  [myr)^ 
Bt^rlMU  *r^,  tk»ii  nindr*  hlahgl: 

JM*V/  ««M  HeJlfK,  nJiä  *mv  Mtfim.  •.  i.  «, 

IM    latlarm    im    itvr*3Dd*,    »rbjuila    de  guld,  m.  ni.,  tfcR 

Pmtkomin  Jloffiit,  vtlkoKun  Jlfin, 

VeBtamfH  aUir  Sojffint  tveinar. 

Karlaroe  inlrUa,  och  en  gemeotani  dam  brgjnner. 

M  oTvaa  aofönit  jtille  af  ST«aika  Folkel*  Stga-Bif- 
Jir.  rratfU«ta*  d«a  RkrrfafiDMBHiBio ,  att  iakaa  Sann  i  SalU, 
•loUe  vara  ^ik«ai  "au  Mq/"  SkätihM,»i»gt  förita  nkiafadnlar 
■cfa  kaai  ViiilrkAäutBlMr,  di  haa  ick  Jaa  skJioa  £Ji<i,"  aad 
der  bestäm(<a  tillägg,  att  "des  lUBdlar  on  Ot^  Skätkowi^* 
bitti  till  Edla.  en  jarli  dotter  i  Sodeilaa.lerna."  OA>/ blef, 
"fCr  (in  iton  bagilVeahet  pl  den  tidens  sjfitig,  kallad  i  Eog- 
Itwl  Lacmaa,  det  ir  Sjömannen.  Stlcdet  betjrder  Q,fftr  i  Tinn 
Ohf;   Otafer  i  gamla  »prSket  Uir.  laraniaDdraget ,   Q/Tcr.    £t- 

Mon  tälU   är    RirTäDdt    fria    Sjömam   Edla eller  ock 

Wljder  >SrV>toii  aällt  kan  Itända  dettamaia  tota  SJöwiannem  tåUm. 
TStA  fieJeliger  Herre  mena>  kaniiagens  redliga tanke^lt  mOt 

EJla Söitnermäitner,  t/t\fr  SöJermänHer,   ptmlnner  om 

det«&der  frSo  Sverige  bcliigni  land ,  hTarirrla  Edla  bicf  härlagen." 

Oberäknadt  det  temm^ligen  godtjclligi  i  alla  dem  glunin- 
pr,  Rirrtrr  »g  dervid ,  att  Olafr  eller  Olqfur  {Ol^ftr.  eAcr 
ta  njaj-e  rätttkrifiiiiig),  uliilulei,  uti  'Iganli  tpriket,"  Ql*vr 
tller  Otavur,  liTilVet,  inom  itiLIIIigB  lamlwrler,  Sunu  älcrGn- 
nes  under  formen  O/oV.  Oetta  km,  "lammeDi) råget,"  blifva 
Qvn-i  mee  icke  dffff.  ^(tlfva  leken,  urvm  den  varfant  der 
Demnet  Edla  aatrWHi.,  AtetliUler  if«n  Uraie  Anw  frioude; 
livilket  ej  gei-ua  ir  fallet  med  den,  M>in  bortrlilViia  af  en  vi- 
king. —  Hedan  deua  ikäl  tor^  gOra  den  jpplajfna  furilags- 
meninpcn  aäpot  luftij;;  rneo  dertill  kommer  innu  yllrrligire,  att 
■UD  frän  nimnet  HoffinX  uti  derf  Islänilila  varianten  af  denna  lek. 
fir  ea  rlOa  Krtarc  twTUdiMDg  Hr  ordat  Qfff.  »a  ifria  Olmfitf. 
Skandioavieiu  i&Bg  oeti  laga,  jemte  i  dem  flJrekommaade-Bamm, 
olHyttade  med  toby (ggarne  tiU  Idaad,  hbI  hitehfllla  sig  der  bland 
fniket  vida  lingre  än  i  moderlandeL  Sedan  man  liM  Mf  »pp- 
hOrde  alt  bqiagna  beuämningeo  Hoff  eller  Haffiix ,  och  iMe- 
des   ej    mera    fbistoil    detta  atd,    viitk  raAw   troH^ea    dnät  ^ifVa 
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ntgttt  dag»  begriplig  BeniBg,  odi  »Btog  lU  Offrar.  —  F6r  Bfrigl, 
•medan  Ude  män  och  qvinnor  MmmanblBiidas  Axaa  friande, 
uti  den  nii'äadring  deraf,  hvarest  namnet  Edla  fSrelommcr, 
*1  visar  bel«  iipp(Ul)Dii>(^  af  leken,  att  denna  vaiiaat  utg5r 
•u  Djare  och  f&rdcrfvad  läiart,  tvertemot  den  ISimodui,  itt 
den  akullfl  Tara  mera  tilll^rlitlig ;  emedan  den  sjimgea  ailimdi 
"■fdeWeitgötabjgdeDs  gamle,  Kim  rött  minnas  dea."  (I>.  c.,s.  52). 
M^n  vill  man  oödvändigt  uppkasta  forsUgametiiagar  om 
lekens  unpruog,  si  kunde  man  härleda  densamma  frän  medel- 
tiden, och  gifva  den  en  "kyrklig"  uppkomst;  emedan  det  i  stäl- 
let tttt  Simon  begagnade  namnet  Simton  är  bibliskt,  och  lälU 
har  likhet  med  eell.  Siledea  Sinaon  i  cellen;  presten  Simeon. 
HaturliglTis  skalle  leken  dl  vara  Stdre,  >n  fOrbodet  hos  oa 
«inot  presterskaptts  giflermSI.  —  Detta  likväl  endast  fOr  dem, 
M>n  behernkaa  »f  ett  oamatsllndligt  b^ir  till  gitstiingar,  ft 
iTOtid  af  ordspel  bcfa  Ijodlikheter. 


8. 
God   afton,    kar   Svärmoder   min! 

Kiind  i  ÖsteigötbUnd,  pl  Öland  ocb  i  SmSlaud. 

(-'e  deltagande  uppgliUa  sig  i  tveDoe  rader,  säsom  i 
leken:  Fria  vill  Simon  i  Salle.  Deo  raden,  der  kar- 
lame  befinna  (ig,  skrider  fram  emot  rnintimrea,  och 
drager  tig  iter  tillbaka  till  lin  torra  plaU,  onder  säng: 

A. 

I. 


Gods    fred    eeb    god    <t»g'),  ki?  srtt- -Bo-dm 
far. 

'}  Gud*  fr«d  och  god  ^flon,  n.  m. 
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Friintiinmers  raden  gör 
aDfordi:  af  en  som   föreställei 


la  i-örelse,  och  svarar 
modern,  s[ungande: 


Min  dotter  bon  Ir  s&  temlig  rik, 

Hon  ser  ingen  ungkarl,  som  är  sin  gelik. 

For  rosor  och   liljor,  for  de  gro  vfil! 


Och  kan  jag  ej  er  dotter  tned  äran   fS'), 
Så  skall  jag  «tä  ncder  hvar  stafver  som  står. 
För  rosor,  m.  m. 


Min  dotter  hon  bor  så  långt  u)>p  i  lajid, 
Dit  ingcD  skön  tiagersven  kofnma  kan  '). . 


Jag  vånne  hon  vore  vid  Romare  port, 
Jag  sadlar  min  gåugare,  jag  rider  val   fort. 


*}  Och  kan  jag  du  iat«  kär  dDtteren  fl. 

*)  Min  dotttr  hon  bor  der  vid  bruMpda  ö 

D«r  ikänkH  hon  via  It  juogrrur  nftl 


UigniaObyGoOglc 


J86 

Priailimrtn.- 

6. 
Och  la;  då  min  dotler  i  Mrähvit  band. 
Ock  tlall  heone  för,  tom  eo  redlig  man! 

Paret  danur  ned,  under  «&ng: 

7. 
Här  dansar  det  paret,  som  nygifta  ir. 
Sä  Där  som  dun  kämpen,  som  skinnpälsen  bär. 
För  rötor,     m.  m. 
Pä    lika   sitt  friar  och  slutar  hvarje  par  af  de  le- 
kande.   

B. 

UppUclnad  i  Öitergöthland. 

1. 

God  aftoRt  god  afton,  kär  ivirrooder  min! 
Och  Ar  jag  nu  fria  till  dottreo  din? 
För  rowr  och  lil)or,  och  de  gro  sä  väl! 

S. 

Min  dotter  hon  ir  A  tcmiigen  rik , 
Hon  ser  ingen  tnrgkarl,  som  Sr  hennes  gelik! 
F8r  roior  och  liljor,  och  de  gro  sä  Tfil! 
Jungfrurna  fly  till  dörren.  —  Emellertid  1^^  laf- 
larne  i  ring,  dansa  oro  ocb  sjunga: 

3. 

Och  jnngfrtfn  -rar  borta  i  ifagarne  trä , 
Och  intet  vill  hon  till  kärestan  gä! 
För  rosor  m,  m. 

4 

Och   iiingfnMi   rar  t»Ha  i  (b^avaC  bf , 
Och  intet  ville  hon  *ill  kih-estM  se! 
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X 

Och  pingfrun  var  borta  i  dagarnc  f«in. 
Och  iolvt  tjUe  tmn  Ml  Vämtan  fial 

0. 
Ocb  jun^ntD  var  borta  i  ilayarne  sju; 
"Och  vill  da  mig  ha,  sS  har  dii  mig  nu!" 
För  rosor  m.  m. 

Nu    tager   hvar  ocb  en  elt  rruiilimmcr  och  dunMii 
,  under  dng: 

7, 
Guds  län   Itir  i  afton,  slor  tack   l?ir  i  går, 
Ooh  far  jag  furs  dotter,  så  blir  jag  fars  mftg! 

K 
Och  nu  tu  vi  tilt   vårt  gamla  tal, 
Ocb  ÖnAn   vårt  brudfoli  del  bäiU  vi  ha! 

9. 

En  vaggH  på  golfvet,  hela  ärel  orakrinK, 
En  liten  i  vaggan  och  femton  omkring: 
For  roswi'  och   lilior,  och  de  gro  sA  viil! 


^^^^^^^m 
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Be    stolta    Nnnnor. 

Lckcs  i  ÖAee-  och  'Wertei^Stliland ,  SmSIanil,  m.  Q.  orter. 

L/e  dansande  uppställa  sig,  sdsom  till:  Fria  viUSimoa 
i  SälU.  Fruntimineis  radeo  börjar,  skrider  fi-amåt  ocb 
sjunger ; 

A. 


Kariarne  skrida  fram  ocb  svara,  under  såog: 
2. 
Hvad  vilja  de  stolta  nunnor? 
Herr  DomJne! 
Från  de  gröna  luuder! 

Cito,  cito,  citistime,  Hen-  Dnmine! 

Fruntimren  ■• 

3. 
De  vilja  med  biskopen  tala, 

Herr  Domine!  m.  ax. 
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Karhwuej 

4. 
Biskopen  ir  ej  hemma, 

Herr  Doraine!  m.  m. 

Fiuntimrtn  ■■ 

5. 
Hvar  månde  han  <M  vara? 

Herr  Doroine!  m.  m. 

Karlarne; 

6. 
Han  är  i  sin  slriflammar,  [läs-kammar]. 
Herr  Dootine!  m.  m. 

Fnrttimren  ; 

7. 
Hnr  lyder  det  dan  skriFver? 

Herr  Domine!  m<  m. 

Karlarne  .• 

8. 
Detta  brefvet  lyder  si. 

Herr  Domine! 
Att  iingertvcn  skall  jungrrun  (i. 

Gito,  cito,  m.  m. 

(Det  öfTCTita  paret  tiga  hvar- 
amlra  i  handeD,  och  diou  utlt 
ridea,  under  alng:). 

9. 

Här  komma   nu  de  unga  tu, 

Herr  Domine!  m.  m. 

la 

Vi  öntka  er  god  lycka, 

Herr  Domine!  m.  m. 


.,„C,oo'^lc 


JM»  -5.~,--t.' 
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'   4. 

BiaLnpcn  är  inte  bemnM, 
Han  Sr  i  lin  ikrifksmuiar. 

5u 

Hvar  finiMir  jag  ea  tidan  man, 
Sun  della  btefvQl  liba   kan? 

e.  ' 

Och  dtiia   bi-efvrl  IjtWr  åi. 
Munken  ikall   till  DUnoaa  §L 

(Drt  öfrerata  paret  daiiMr  Bédlt), 
7. 
Vi  önski?  de  unga  tu  lef*a, 
Alt  de  ttt&  «låi  ined  ikoTve  och  siefVe. 

S. 
Vi  dnske  de  unge  tu   ha  tin  gång, 
Au  de  n>S  »\&s  med  itafver  och  stång. 

9. 
Vi  6'nike  de  ung?  tu  trirrai, 

Herr  [SkSn]  Oammone! 
Som  hund  ocb  katt  de  rifvai. 

Oeb  »i  och  «,  och  ntlone, 

Herr  [SlSn]  Dammoae! 


c. 

Den  forata  i  frMffttmioert  ndeo  har  ett  papper  i 
kanden,  hTHket  hon  ger  9t  dm  förste  i  hartrMlea,  och 
sjunger  dervid: 

1. 
Jag)  hac  eH  ht*t  uti   uaki  baad^ 

Si  och  91,  acb  Httaoet 
Om   un^enve«  åttt  l»w  kvn! 

Sj  och  ti,  oHf  »ittone,   Herr  Dammone! 
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10. 

Ack   om  jag  tordes   råga! 


Känd  i  östergHhlaBil  och  KaloMrc  Un. 

Trppstäl  I  ningen  och  atforandet,  tSsom  i  iorcgäeDde 
lekar.    Karl-raden  skrider  framåt  och  sjungen 
i. 


TOl  ilt    bU    U 

Ocb  intet  Sr  det  lioroinit  i  tnitt  sibn% 

Till  att  bli  allrakarestan  din; 

Och  intet  är  det  kommit  i  min  hAg, 

Till  atl  stAnda  brud  i  &r) 
Karlarne,-  J, 

Men  ackl  hvad  fick  vi  nu  lör  sorg? 

Vi  fick  M^rg,  vi  fick  korg! 

Visserligen  dÖ  vi  utaf  sorg,  utaf  sorgi 
Fruntimren,-  4. 

Jag  tycket  ni  »Isller  eder  s&  an, 

Liksom  ni  skulle  blifva  min  man, 

Svtntla  ForruSnser,  IlL 
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Ta'na  i  hand,  diVnK  i  land, 
Liksom  ni  skulle  blifva  tnin  man. 

(FBriU  versen  ilpprepsj). 
Fruntmtrtn  t  5, 

Ku  är  det  kommit  i  mitt  sinn', 
Till  att  bli  allrakärestaa  din; 
Nu  är  det  kommit  i  min  häg, 
Till  att  stånda  brud  i  &r. 

AnmäTkniitg. 
Lelet  Sfven  slsom  Tiii|<laii<;   men  den  uppteclning,  hvar- 
till   utjifr.   igt  tillgång,   liar   befunnits  *å  ofullständig,  aU  den 

ej  Vunnat  meddeUs. 


u. 

Adam    och    Era. 

Allmän  uti  ÖaUr-ochWeitcrgQtbUnd,  Smlland,  Blekinge, 
Halland,  Dalarne,  Ufpland  ocb  på  Öland.  —  RSiid  äfTCn  i 
TyiLlaud,  der  den  utgör  ringlek  ocb  pantlek.  Se:  Die  deut- 
»chen  Volkslieder  von  Erk  und  Irmtr.    Hcft  IV,  s.  69. 

1-Je  deltagande  uppställa  sig  parvis ,  i  tvenne  rader, 
midt  emot  hvaiandra.  Vid  afsjungandet  af  första  ver- 
sen går  karl-raden  iVam  till  fVuntimren;  och  vid  den 
endra,  fruntimren  till  karlarne.  Versen  afsjunges  for 
hvarje  persoo,  bvilken  dä  efterapar  ett  handtrerk,  gÖt 
en  åtbörd,  ett  språng,  klappar  sin  granne  eller  på- 
hittar något  gyckel,  hvilket  geuast  och  pä  en  gäng 
upprepas  af  alla  de  öfriga  i  leken.  Versen  för  karlar 
och  fruntimmer  sjunges  vexeivJs. 
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Eva  hade  sju  döttrar, 
Sju  döttrar  hade  Eva! 
Alla  hnde  de  besvär, 
Alla  gjorde  de  sä  här! 
Så  gjoi-de  Evas  döttrar  alla! 


Adami  li-atT,  Adam 


glordfl        rf --'II 


>)  far.  Alla  gjorde  de  i&  bär, 
d.  r.  g.  att  denna  rad  ömajnnge*  trenne  glogor. 
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Eva  hade  femton  dttttraf) 
Femton  döttiar  hade  Eva  I 
Så  gjorde  Evas  döttrar^ 
Evas  döttiar  gjorde  sä! 


12. 

Väfva   Wallmar. 


A. 

I  Finbml.  —  Ut(&re«  dela  efter  »Sog  octi  dela  med  Violin* 
UiDtil.;  mea  i  begge  MUn  ■jungai  alltid  orden  till  fitnta  re- 
priaen,  aS  ofla  leLen  bBrjai  eller  ett  Djtt  par  bCgyaaer  lin  dui. 
De  deltagande  uppställa  sig,  i  tvenne  rader,  aSaom  till:  Arno* 
t  SäRt. 


illonr.  Och        U     ill     de  uU> 


1.  De  begge  datisande  raderna  skrida,  laed  rasVi 
fotslampningar ,  några  gångor  fram  och  tillbaka  caut 
hvarandra,  under  afsjungandet  af  foi'sla  reprisen. 
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3.  Dercder  begypner^  andra  reprisen  af  tåogen, 
hvarrid  det  rifversta  parel  börjar  fStjande  dans.  Frun- 
timret ger  högra  armen  ftt  den  fi-amst  släende  i  larl- 
radeo,  och  karlen  åt  den  nedersta  i  fruDliniDeiis  raden. 
Den  främst  stående  karlen  och  det  nedersta  fruntimret 
{Dottaga  dem  med  samma  arm,  och  svänga  hastigt  om 
to  gång;  hvarefler  de  dansande  mötas  midt  på  golf* 
vet,  sammanfatta  hvarandras  venstra  arm,  och  svängli 
om,  en  gång.  Samma  tur  göres  med  alla  dem  sora  stå 
i  raden,  hvarvid  noga  iakttages,  att  det  dansande  paret, 
efler  hvarje  omsvängning  med  personer  uti  raderna, 
svänga  om  med  bvarandrR.  Sedan  en  rad  år  sålunda 
geDomgången,  börjar  fruntimret  en  lika  tur  från  den 
öfversta  i  fruntimmers  vaden,  och  karlep  från  den  ne- 
dersla  i  karlraden,  bvilka  genomgås  på  enahanda  sälL 
Na  lager  det  dansande  paret  hvarandra  i  händerna; 
arniarne  höjas  upp;  fruntimret  går  utanför  raden  och 
karten  innanför  densamma  (  de  i  raderna  klappa  hän- 
derna och  huka  sig  ned ,  så  att  de  dansandes  händer 
räcka  Öfver  dem.  (Härvid  sj unges,  eller  spelas,  fBrsta  re- 
prisen af  melodien).  När  detta  är  verkstäldt  öfver  begge 
radei-na,  ställer  sig  paret  nederst  —  Alla  paren  göra,  i 
■ia  ordning,  samma  tur*  bvilket  bör  ske  fort  och  raskt, 
för  att  gifva  Uf  och  fart  åt  dansen, 

3.  Sedan  upprönaaadet  härmed  är  stutadt,  b^jar 
ijelfva  tananaiiåiåendat,  sålunda.  Paren  taga  hvarandra 
i  blnderna.  Det  första  paret  kryper  under  armarne  på 
det  andra;  mea  lemnar  utrymme  för  det  tredje  till  en 
lika  rörelse  under  sina  armar.  Alla  öfriga  par  efterlSlja 
på  lika  sätL  Hu  fortgår  vexelvis  ett  krypande  under 
det  ena  parets  armar,  odi  öppnadt  rum  för  det  Käsla, 
till  d«as  ett  par  hunnit  längst  ned  i  raden,  hvarefler 
det  byter  om  binder  och  fortsätter  dansen  uppför  ra» 
dcDj  efter  lika  regel.  Oetta  fortsattes,  så  länge  de  le- 
kande finna  sig  roade.  Härunder  begagnas  begge  re- 
priserna af  melodien.     Sammamlåendet  bÖr  ske  fort. 
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1  Svenika  landtorter- 

Här  dunas  den  dela  i&aotn  fÖrut  beskrifTit  är,  och 
iMb  på  Btjande  sfitl. 

Första    turen    1),    är  Hka  med  den  förut  upptecl- 
nade.  —    Derefler    vidtager    3),    eller  sammanslåendel, 
Ined    första   reprisen  af  melodien;    hvarfid  »n^  gossar 
rfler  flickor  oafbratet  springa  emellan  paren,  på  iTäran 
igenom  den  dansande  raden,    fSr   att  sälunda    föreslfilli 
skottspolen. —  Sistotfores  2),  upprä anandet.  Orden  iro: 
Värva  vallmar,  slå  tillsamman. 
Låt  skyttetn  gå  rätt  fram! 
[Far.  Låt  sLalena  gå  rätt!) 
Så  väfva  de  valmar,  så  slå  de  tillsamman! 
Eller: 
,  Spinna  [spola}  tutor,  väfva  rutor, 
Och   låta  skytteln  gå  rätt  fram! 
Så  väfva  de  rutor,  så  spinna  [spola]  de  tuloi'! 

En  Artförändring  af  denna  daus,  8r: 
Kekr'  aut. 

Faren  ställa  sig  efter  hvarandra,  sflsom  till  valt 
Radarna  skride  först  frmm  och  tillbaka,  några  gångor, 
änder  starkare  fot&tampningar.  Derefter  viker  den  eai 
raden  åt  höger,  den  andra  åt  venster  [Kehrt  aus)j  gör 
en  rund,  och  intager  sålunda  sin  fbirn  plats.  Fi«n 
ocb  återsk ridandet  förnyas,  likaså  rundrärelKn.  Detti 
Terkslättea  några  gångor,  favarefter  raderna  åtskilfas  odi 
intaga  platser,  aåsom  «fvan  nfimdt  Br.  ?(u  dansat  fSr- 
Ma  turen  {upprarmandtt)  af  var.  A.  -~-  Sedan  det-dao- 
sande  paret  gått,  med  höjda  händer,  öfverde  begge  ra- 
derna,  valsar  det  utförc  och  intager  nedersta  platses. — 
Namnet  antyder  ett  Tyskt  ursprung. 
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3)    !Ce   Ulanbe   <    9lillA^att«. 

13. 
Gnd   n&d'   mig  fattig   enka. 


Begagnas   i   SudeTmanTand,   Westmanland ,   ÖstergöthliDd , 
SmJland  och  pl  Öland.  —  S«  ofTanfilie  N:o  5. 


f^tt    frUDtimmei-    gär    omVriDg    och    samtsr    upp    s 
flickor  i  en  nog;  denna  dansar  om  under  s&og  af: 


Derefter  tager  hbo'  upp  ea  karl,  juojder  arxjungan- 
*le  af  loljaude  vers: 


Till  eder  nHiiuiör  miad'  jag  gä: 
Ser  J  ät  komncD  liU  era  Sr, 
J  som  andra! 
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Ml 

IngeRlra  och  lagerbär, 

Tvi  rale  dig  om  du  ralilcr  fir  *), 

Da  som  andra! 

U. 
Ingenira  och  pepparrot* 
Och  tag  din  hustru  och  drag  din  ko** 
Du  som  andra! 

Sedan  dessa  verser  iro  afsjungne,  lemcar  paret  Ie> 
ken.  Detta  förnyas  till  dess  alla  flickor,  som  horl  till 
ringen,    I3tt    sig    makar.      Sist    sjunger    den    nireatfllda 


Herre  Gud  nåd'  mig  fattig  enVs, 
Många  döttrar  och  ingen  man , 
Men  jag  skall  skaffa  mig  man  i  år, 
Jag  som  andra! 

b. 

Bon  bjuder  upp  en  karl: 

Till  eder  munsiör  jag  månde  gå, 
Ser  J  är  kommen  till  era  år, 
Fji  som  andra! 

Hvarefter  detta  par  dansar  tiUsammaD,  under  a£> 
(jungande  af  verserna  3 — 11,  med  fSrindring  af  or» 
den  "min  dotter  i",  till;  "mig  nu  uti";  "bon"  Ull 
"i«g"i  "magen"  till  "mannen",  o.  s.  v. 

Aamårknlnp. 
Dt  (kamtande  verMraa  6,  m.  fl.  ajaat  vira  tilHoinn>  nti'a 
der  sednara  tider,   41  man  trott  ng  b9ra  apphjelpa  lekarae  ^ 
Uom  tilligdt  gfckeL 


*)  far.  Gud  Bfue  dig,  il  *6t  da  är. 
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14. 

Skifta    Makar. 

Känd  uti  Smaland,  Hrat  W«t«r-  och  ÖBtcrgdlLland. 
FruDtimreD  dansa  eDsamma  i  cd  ring,  uoder  säng: 


En  af  Larlarne  iosläppes  i  ringen,  och  bjuder  upp 
ett  fruntimmer,  med  .bvilJ^et  ban  går  bort  och  sätter 
sig.  På  tamipa  salt  uppbjudas  alla  ur  ringeo.  S^»a 
alla  de  iekandE  satt  sig,  gäi'  en  ^arl  omlrisg  «cb  ii'^' 


■)  Far.  tiljan,  gärden. 
■)  Låt  upp  porten  östan  ocli  vestan. 
Släpp  in  N.  N.  med  sim  itBgt  hästar. 
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gar  de  andra  karlavne;  "ffiMit  tjejer  du  om  dig  och 
din  maka?"  Svar,  första  gången:  "Bral"  —  Då  den 
frågande  iterkonitner  andra  gången,  flr 'tan  till  svar, 
att  han  icke  tycker  oro  sitt  par,  uppger  på  benne  nå- 
^t  fel,  «ch  begär  att  skiAa  iiMkar.  ParUJt  bUtilles, 
och  ban  väljer  sig  en  annan  ur  sBllsk«pet.  Vid  lids 
omgången  måste  den  första  makan  återtagas.  —  Lekens 
liSigfaet  beror  deraf,  att  så  löjliga  Ijtco  som  mSjligt, 
pädiktas  den  för^kjulna. 


En  långer  väg  sä  gingo  vi, 

En  Tager  sven  så  fingo  vi; 

Han  går  i  våra  ringar. 

Skådar   sig  en   qvinna, 

Han  skådar  ea,  han  skådar  två, 

Han  skådar  den  liksta  i  dansen  gSr. 

Tag  fort,  tag  fort,  eljest  får  du  ingen! 


Denna   lek    utfiires   äCvfln  aUo  d«i  ialedwMle  tingen, 
Enneg  aåluuda  upptagen  bland  lekar  utan  sing. 
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Ift. 

Ufigersven    Wäxer. 

KSod,  och  i|uDg«  mtd  mlDgfaldlga  förändringar,   inom  (b 
AmU  Ude  Sveiuka  och  FiDiLa  Uudiorter. 

Ed   karl  laguner  sig  inom   riogea;    denna    dauar 
om,  under  följande  sång: 

A. 


•lolt  i     lin  gåag. 


2. 


Ungersven  räcler  bvit  hand  UVAn  sig: 

(Bjoder  banden  It  en  if  fruntimren  ali  riagcDj. 
"Kona,  kona,  sköna  juDgfrii,  tråd  dansen  med  mig!" 

3. 
"Och  intet  vill  jag  trå  dansen  med  dig; 
"Ty  jag  liar  sä  mänga  ^  som  akta  på  mig." 

4. 

"Pä  mig  aktar  fader,  pä  mig  aktar  mor, 
"Pä  mig  aktar  syster,  pä  mig  aktar  bror," 

5. 

"Pä  mig  så  aklar  min  unga  f^steraan, 

"Det  mesta  |Bg  radcs,  så  i-äds  jag  för  Lan.'*  —  . 
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a. 

"Och  favarfSre  ikall  du  lå  rid»  fBr  des, 
''SUnn*  iD^o  mflnd'  vara  tå  göder  wm  han?" 

r. 

"Och  trå  då  den  flickan,  som  rSds  (or  lio  vin) 
"Det  han  bafver  gifvit,  gif  honom  igen!*' 

8. 

( KarlM  Inyter  ett  btnd,  en  nic 
dui    eller    åjU\t    ooa    fmotiuictt 

Ungersven  knyter  det  röda  guldband» 
Han  knyter  det  om  langfruens  hand. 

9. 

"Och  kSra  du  Ungersren,  knyt  ej  s8  hårdt, 
*'Jag  bafver  e)  tänkt  att  rymma  bort!" 

10. 
Odi  ungersven  I&er  upp  röda  guldband) 

(Dl  bandet  10«m,   ipringer  Finn* 
timrH  ar  ringea). 
SS  hastigt  den  }ut)gfruD  åt  skogen  sprang> 

Ii. 

Jungfrun  var  borta  i  arena  tu, 

Och  intet  vill  hon  tiU  sio  karesta  innut 

13. 

lungfnita  var  borta  i  arena  tre, 
Och  intet  vill  bon  sin  känuM  se, 


Jungfrun  var  borta  i  Sréna  featf 
Och  intet  vill  hon  till  kSrestan  an 
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14. 

Och  innlgfruii  vår  borte  i  firma  iju: 

(H«p  Stcrväpder  i  ^iIlgeB^  ' 
"Och  tUI  du  mig  något,  sä  bar  du  mig  du!" 

(Jungfrun  och  ungeriTcn  daniaOE 
iau*  i  ringen). 

15. 

Äpplen  och  päron  de  växa  på  träd: 

"Och  dansar  min  kära,  så  dansar  jag  med!" 

16. 
Och  äpplen  och  [löron  de  väia  pi  qvist: 
"Och  danaar  min  kära,  sfi  dansar  }ag  viill" 

17. 

Och  Spplen  och  päron  de  växa  på  gren: 
"Och  danur  ej  min  kära,  så  dansar  jag  allén!" 


Artförändring. 

II. 

Hon  vandrar  i  skog»  ett  år  eller  två. 
Hon  ville  så  gerna  till  ungersven  gä. 

12. 

Hon  vandrar  i.  skogen  ett  år  eller  tre, 

Hon  ville  så  gerna  sin  karesta  se. 

13. 

Hon  vandrar  i  skogen  ett  år  eller  fen. 
Hon  ville  så  gerna  till  kärestan  igen. 

14 

Hon  vandrar  i  skogen  ett  Sr  eller  sju, 
Hon  ville  så  gerna  bli  ungersvens  bru*. 
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Och  ungersven  jfppnarr  da  toåa  gaMporl, 
Och  då  springer  iungfrun  derin  «om  en  hjorts 


"Och  vill  du  mig  nSgot,  sä  faar  du  mig  här, 
"Xtch  vill  du  nu  ta  mig,  sä  Sr  du  mig  kär!" 


SISck  Ijitsen  i  kronan,  tag  bruden  i  hand, 
Och  handla  med  henne,  som  en  redlig  man! 


Och  ungersven  drager  pä  röda  guldband, 
Det  knyter  han  om  skön  jungfruens  hand. 


"Ack,  kära  min  ungersven,  knyt  ej  sä  härdt, 
"Jag  har  ej  tänkt  atl  rymma  bort.*' 


Ungériven  loiMr  på  rtida  guldband, 

Så  hastigt  den  jungrruii  åt  skogen  sprang. 


Och  borta  sfi  var  hon  i  dagarne  tvä, 
Och  intet  vill  bon  tilL  käiestan  gä. 


U.gniaOt>,C:.OOglc 


6. 

Borta  lA  var  hon  i  dagaroc  ftmtt 
Och  intet  vilt  bon  till  Lirestan  äD> 

7. 
Borta  aå  var  hon  i  dagarne  sju, 
Och  intet  vill  hoD  till  kärestan  ionu. 

8. 
Z>e  skicka  eder  henne  med  bistår  och  karni) 
Och  intet  ville  hon  till  kärestan  fVam. 

9. 

De  skicka  efter  henne  med  femton  gev9r; 
"Och  vilt  du  mig  oAgDt,  så  har  du  mig  hSr!" 

10. 

"Nu  år  jag  gifter,  nu  har  jag  fStt  man, 

"Ha  kommer  jag  bvarken  St  kyrka  etl'  qvarn." 

11. 

"Blifver  jag  enka,  vist  blifver  jag  gift} 
"Tår  jag  iogeD  annan,  sfi  fSr  jag  en  knekt" 

13. 

"Blifver  jag  enka,  vist  blifver  jag  fSst; 
"Fir  jag  ingen  annan,  sä  fär  jag  en  pi-est" 

13. 

"Blifver  jag  enka,  vist  blifver  )ag  brud; 
"Och  vill  ingen  annan,  ti  skall  fålle  du!" 

Amoirknlng. 

Uti   Finltind,   å»r  denna   lek  ajungu  nära  likt  den  irfiiv 

■ttende,  bai  litu  ren.  erhUlit  fö])aiide,  tydligen  njarc  i&riiBdriiif' 

13. 

"Och  Uifver  jag  eak«,  viit  bär  fag  avart  flor; 

''Och  fir  jag  ingen  annan,  t&  fSr  jag  en  major." 
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^ifSraiUrimg. 

5. 

fiorU  var  boa  uti  Jo^ine  tre. 
Allt  innaa  han  ficL  sin  Läraste  e 

6. 
uti  dagame  fen* 


BorU  < 

Allt  innan  han  fick 


1  VSi-«»te  igen. 


Borte  var  bon  uti  dagarae  xju: 

"Ocb  vill  du  mig  nSgot,  så  kommet'  jag  nu!" 


Ungersven  tar  jungH-un  uti  sio  band, 
Och  så  li&da  de  den  daruen  fraai. 


Ungersven  gaf  jungfrun  fäslningaring. 
Och  så  tråda  de  den  dansen  omkring^ 

"Nu  är  jag  gifter,  nu  står  jag  mig  bi-a; 
"Nu  har  jag  fStt  den  fag  ville  ha!" 

11. 

"Nu  Sr  jag  gifter,  nu  slår  jag  mig  bäst; 
"Nu  har  jag  fått  bäde  sadel  ocb  hast!" 


Och    joBg^n  bon  di 
Speaal^  Forniänger,  III. 
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"Och,  Lära  min  jiingriu,  knyt  intet  sä   hSidl! 

Tra  lalla  .... 

""Jag  har  e)  täoåt  att  rymma  bort!" 

Tia  Ulla  .... 


Och  iiingfl>nfi  hon  lo!»ar  p8  FÖda  gtildbaml, 
Sä  hastigt  den  sveanen  åt  skogen  sprang. 


Han  springer  åt  skogen,  lik  .sAsom  en  hjort; 
Han  vill  så  gerna  till  kSiestan  Tort. 


Han  springer  i  sVog<!n,  lik  s^sofn  en  katt; 
Han  vill  så  geina  ta  kärestan  Tätt. 


Han  springer  j  skpgen,  lik  slvwin  en  (liad; 
Hun  vill  så  grrna  till  kärestan  sin. 


"Och  vill  du  mig  något,  sA  har  du  mig  här; 
"Tack  skall  du  ha  lör  ditt  stora  besvär!" 


"Nu  har  hon  varit  horla,  du  har  hon  varit  brudi 
"Nu  sä  fär  hon   hela  unga  hustru." 
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"Nu  h«r  hon  varit  borta,  na  har  bon  I3tt  Maa, 
Tra  lalla  .... 

"Nii  kominer  faun  favarken  till  kyrka  dier  qvam." 
"IVa  lalla  .... 


De  leLaii<)e  Hlgura  JMnni  psr. 


i* 

Och  nngn-nea  drager  på  rödan  gnldbdnd, 
54  knyler  han  det  ota  junglriieni  Itända 
For  roior  och  liljor  de  pxi  så  vSH 

(Bvirje  karl  i  dinKH  kajter 
rtt  iMDd,  m  DiUciBk  oller  affot 

3. 

*t>ch  kfire,  oi  nngersven,  knyt  ej  så  hårdt, 
"Jag  bar  väl  icke  tänkt  att  rym  om  bort!" 

4. 

Och  angersven  kissar  ju')  röda  guldband; 

(Dt  loH»  p£  baadaa) 

Så  hastigt  den  iungfriiii  åt  skogen  sprang. 

(  Frantriiiren    lerana  sin*  par> 
«clt  karfarne  Jama  i  rine). 
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5. 

Och  iuDgfrun  var  borta  i  dagariie  Ivå; 
Och  inttt  vill«  jungfrun  till  sin  Lärasle  ^i. 

6. 
0<ih  jungfrun  var  borta  i  dagarne  tre; 
Ovli  intet  ville  juogfrun  än  sin  käraste  se. 

7. 
Och  JMngrnin  var  borta  i  dagarne  fem; 
Ocli  intet  vill  hon  hem  till  kärestan  än. 

8, 
Och  jungfrun  var  borta  i  dagarne  sju: 
"Och  vill  oi  oss  nSgot,  så  har  ni  oss  nu!"  — 

( FruntimrcD   Stei'gi   i   risj 

9. 

"Guds  län  för  i  afton,  stor  tack  för  i  går; 
"Fär  jag  fars  dotter,  så  blir  jag  fars  m&g." 

la 

"Och  ta  vi  till  vårt  gamla  tal; 

"Och  unska  vfirt  brudfolk  det  bästa  vi  ha." 

(Hvart  f»r  dansar  f&r  >i|'- 
II. 
"En  vagga  på  golfvet  hela  året  omkring, 
"En  liten  I  vaggan  oeh  femton  ikringl" 
For  rosor  och  lil|ar  de  gro  så  väl ! 

Aanirknins. 
DI,  *i<l  cnerfuljande  lekar,  ingen  MrslJldt  förcakiill  fic 
deras  utfuraude  finnes  upptagen,  gäller  iJsoin  lUmiia  itf^'- 
att  ringen  dansar  om  oafbrulet,  under  afiijungande  af  deu  >la(, 
■om  begagnas;  »tt  en  karl  eller  ett  fruntimmer  befinner  si; 
inom  ringen;  att  lian  [eller  lion] ,  vid  angifTCt  etälle,  bjudtt 
Hpp  ur  ringen  en  person  af  motsatt  tön,  och  dansar  om  mM 
henne  [eller  hononi],  iatill  tingens  slut;  bvarelterdea  uppbjuitiu 
stadnar  ijvav  inom  ringea,  och  ibrtiätter  uppbjudningen  ocb 
«mdansaiidet ,  «ltei'  samma  eller  en  annan  säng.  Dessa  wnbjtv 
eiler  tjodllinnande. 
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tTngerBTen   epande   sin   båge. 

LekM  i  ösUrgöthUnd,  DakrD»,  m.  fl.  orter. 

IJti  ringen  befinner  sig  eo  karl,  och  bfir  i  handen  nå- 
got, som   skall    föreställa  eo   båge.     Sällskapet  sjunger: 

A. 


CUngcrsfCD   gOr  en  ItbOrd,   alt   ar- 
skjuta  pil«D  mot  ett  af  fruntimren). 
UngcrsTfD  han  skilt  intet  bättre  till, 
Au  pilen  (len  Tastna  i  hans  käreslas  lif. 

3. 

(Ungersven  faller  till  Rolfvet, 
lik  nom  afdload). 
Ungersven  han  dånade,  lod  neder  till  jord, 
Det  var  i  två  limmar,  hnn  laltc  ej  ett  ord. 


(Det  friintiramer,   mot  hvilLet  p!' 
len   var  riktad,    utmärker  sin  sorg). 
Ocb    andra    unga    jungfrur  Sv'  så  hiertligt  glad; 
Men  denna  jungfru  sörjer  sin  allrakäresta. 
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Qch  wuirai  uoga  jungfrur  de  dricks  mjöd  och  *i 
Men  denna  jungfru  »örjer  kiirestan  smf 


( Ungersven  atlr   n^^,  bjuder  opp 
fruDtimret   och   daiuar  om  att 
henne  1  rin^n). 
0:h  nagersren  står  app,  var  s&  bjerteTigt  glad: 
"^u  bar  p^  trolofvat  i«ig  en  jungfru  i  dag.'' 

7. 
"Det  g^r  v5l  BB  Btt  leka,  sfl  taag»  vi  är*  l«3; 
"Det  konmier  annat  efter,  nSr  vaggan  bÖi'|ar  ^f 

& 
*Det  går  vät  an  att  leka,  så  länge  barn  ej  gråt*, 
i:iä  fö  vi  uilet  sof*a  för  sidan  olat!" 


(Sjunges,  då  ett  fruntimmer  äi 
1. 


Del     lii-la     m    lind      ^- -pf  rtrfaden  gkcd, 
grunlkada     «1    Tiekerl   bt"  du        Haiia*r      och  *(r. 

8. 

"Och  hade  jag  en  båge,   och  had'  jag  mig  en  pi'i 
"Så  skuir  jag  skjuta  fogFai-,  om  del  kosta  miltlif'' 

3. 

Och  jungfrun  bon  skot,  hon  skÖt  ej  bättre  till, 
Än  pile»  bai>  ia&tna  i  ungersvens  lif. 
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Och  UBget'»vei»  han  dJlml44,  fiarl  däda'  mp  M  joidi 
"Gad  nådane  taig  arma,  har  illa  jBf  tin  g)oi-t!" 

5. 
"Oeh  tfndra  vackra  Itickof ,  (i  dricka  miäd  och  vtn^ 
"Alen  jag  fSr  sitta  och  sörja  alh'akäi'estaD'  min!" 

6. 

Ungei-aven  stod  upp,  hon  blef  af  b^n^at  gtsd, 
För  det  alt  hon  liStt  sin  ISiesla  i  dag. 

7. 

"Nog  gär  det  ao  att  l«fva,  sk  länge  vi  är'  två; 
"Men  annat  kominer  eAer,  när  vaggan  börjar  gä!'* 

8. 

"Oc'h   vaggan  hon  knekar,  och  lilla  bffrnet  giÄt', 
"Gud   oåde  oss  alla  för  sAdan  olat." 


17. 

Jnngfrnn  ständar  på   tilja. 

Belanl  inoiD  Öslergullilaact. 

E^tl  fruntimmer  e|tiA  en  ka^l  beftniier  si^  inom  ringen, 
och    bjuder    upp    en    af  motsatt  kö^^  dä  företa  versen 
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"Och  tanker  du  pfl  nigoD  aniwn, 
Tri  ralls  la! 

"Så  gör  jag  väl  detsamma!" 
Tri  ralla  la! 


'  kär.    All    wfii 


2. 


Och  hvem  miinde  d«l  vars, 

Uti  vår  lek? 

N.  N.  månde  det  vara. 

Som  for  sin  kos! 

3. 

Gud  läte  N.  N.  behålla, 
Den  bon  bar  lätt, 
Sä  att  hon  dpn  t]  borlrnisler, 
Med  sorg  och  grål! 


Gud  late  N.  N.  behålla, 
Den  ban  har  flLtt, 
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!■'    --i 


^it^n  Hr 
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Oth  %mgarana  (tiger  af  gftngaren  grå. 
Si  fort  måttde  h«D  liU  tköii  juogfrvB  gå. 

4. 

(Bjuder  upp). 
"Och  bör  ni,  slön  jungfru,  har  har  ni  miD  hand, 
"Ocb  om  ni  vill  ha  ini^,  så  gif  mig  er  hand!" 

3. 

"Ja  nu  har  jag  Hilt  dig,  och  nn  är  du  min, 
"Och  alltid  skall  jag  bli  kSreslan  diof* 

& 
"Och  låtoor  oss  rida  så  bastetig; 
"^y  annars  kan  någon  la  dig  itrfia  mig"! 


19. 

UngersYen  och  jpngfran  i  Lunden. 

UppMcUiad  i  ÖstM^ulblaDd. 

Uti  ringen  belinna  sig  en  karl  och  ett  fruntimmer, 
hvilka  loveslallas  binda  kransar. 
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s.  , 

"Ha  ej  ungersven  och  jiingrrun  lyktat  binda  kransar' 
"Tag  ak  kiretten  i  snohvit  hand, 
"Med  tnåaga  Ijufveliga  dansar." 

(HTardera    bjuda   apf  en  *[ 
iiiot«TBrand«  kan). 

3.  I 

"Hrad  kan  en  ungkarl  hafva  bättre  att  begära, 
"Ligga  pi  armeo  och  sofva  i  famnen, 
"Allt  bo»  lin  bjerteliga  kära?" 

4. 
"Ocb  ^ulte  jag  aldrig  mera  med  dig  fS  tala, 
"Den  hägste  Guden,  den  högste  Guden 
"Beskydde  dig  och  hugsvala!" 


20. 

VngersTen  gick  att  spatsera. 

Känd  i  Öit«Tg&thlaiHl,  Fialand,  m.  fl.  orter. 

En  karl  står  inom  ringen,  den  andra  utanior  den- 
samma.   Sällskapet  sjunger: 

A. 

1. 
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Ö|>pBi     iHir-Ua    ock     >lipp    Vl^    ■ 


(DcD  iaom  ringta  tvärar:) 
''Säg  loig  först  hvad  du  m&nd'  hela, 
"Ellin-  Lvarfrin  du  koinmen  Ir? 
"Sedan  vill  jag  ej  mera  veta, 
"Utao  endast  dilt  b^är. 
"Äst  du  kommen  uppå  deaoa  ort, 
"Till  att  i^ocka  mina  rosor  bort?" 


(Han  utom  r 
"Käre  Tar,  J  tron  mig  illa, 
"Jag  bar  aldrig  illa  gjort; 
"Jag  liar  alltid  lefvat  atilla, 
"Lcfvat  ärbart,  som  sig  boi-dl. 
"Jag  har  alltid  lefvat  sä, 
"Att  jag  kunde  godt  nöje  fi." 


CRiogea  uppnai). 
In  slapp  ban  [jag]  och  vardt  tå  gläder, 
I  den  sköna  örtagirdl 
Der  var  i-osor  till  mång'  rader, 
Hvita,  röda,  gula,  btå. 
Der  var  rosor  till  mång'  skön, 
Hvita,  gula,  blä  och  gi-on: 
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5. 

(Bjader  upp  ett  frHOtinmr). 
Midt  ibland  de  rosor  alla, 
Funn  ban  [jag]  en  nyss  upprunnen  iw. 
Den  han  [jag]  uti  handen  lager. 
Och  «S  löper  jag  min  ko»! 
Han  [jag]  önskar  alla  rosor  godt. 
För  den  ena  han  [jag]  har  l^tt! 


Jag  gick  mig  ut   till  alt  spatsera, 
Det  var  allt  om  en  vacker  d«g. 
Till  en  nwa,.  som  kund'  ptanteva 
Rosor  utaf  flere  slag. 
Jag  ropa  högt:  "o!  fader  min, 
"Öppoa  porten  och  släpp  mig  in!"  — 

s. 

"Säg  mig  föl-st  hvad  ni  månd'  heta, 
"Och  hvarilTrån  n-  kommen  är; 
"Se'n  dernSst  så  vill  jag  vela, 
"Hvad  som  är  uti  ert  begär, 
"Är  ni  kommen  uppå  denna  ort, 
"Till  alt  plocka  mina  blommor  bort?" 

3. 

'  "Ack,  nej!"  sad'  jagj  "min  kSre  fader, 
"Kan  jag  blott  en  blomma  13, 
"Som  är  skon,  sS  Sr  jag  gläder, 
"Och  vill  straxt  ifrån  er  gå. 
"Ack,  käre  fader,  hör  min  böit: 
"Gif  mig  en  bTomma,  som  är  skön!" 
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Ol-Ii  in  »lapp  pg,  otih  fag  bl«f  gUder, 

1  den  sLöna  örtagård, 

Der  stod  rosor,  långa  rader, 

Röda,  bvila,  gul»,  blä! 

Ja,  der  var  i-osor  och  vallnio  skon, 

Rfkla,  hvilB,  blä  och  grön> 

5. 

En  af  dem  jag  i  haodeo  tager, 
Oet  var  en  nyst  »ppruDneo  ros. 
Hon  var  sköa,  ja  täck  och  Tagn-, 
Med  henne  springer  jag  tnia  ko*. 
Jag  önskar  alla  andra  godt, 
För  den  eoda,  som  jag  fJilt. 


"Ack,  tnin  fader!  ni  trodda  illa, 

"Den  $om  aldrig  JHa  gjort. 

"Jag  har  alltid  leCvat  stilla, 

"Tyst  ocb  frbart,  sooi  sig  bordt 

"Jtig  bar  alltid  leFvat  så, 

"Att  |ag  skull'  en  vacker  flicka  13!" 


Uppleckna4  i  Finhad. 
1. 


htbpf  )■(  Ptb  nHt  (i  glii'4n'},  I     to    la-i 
Der  •lod    »'lor       n--ti     n -der.  Dam  jag     ej   ■ 


')  rt».   Jag  gick  mig  en  gSng  att  »patser» 
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21. 


En   Riddare   kom   ridandes. 

Bekant  iaom  ÖstergOtlilaad  ocb  Smälaad,  samt  uppä  ÖUod. 

K. 


Och  täcker  som  ea  lilja, 
Och  småler  snm  ett  hand; 
Hon  bär  två  silTver  kannor. 
På  tio  SDÖhvita  hand. 


Den 


3. 

1  den  var  nijöd, 


Den  andra  den  var  ' 

(Bjudes  upp). 
Hon  drack  och  hon  drack 
Allrakäre!.tan  till. 


Svenska  Forasåitger ,  III. 
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Och  Engrar  hafver  hon 
Både  n))uka  ocb  «»>&, 
Der  ungertvena  riogar 
Skota  skina  uppå. 

5. 

Och   här  bafver  hon, 
Såsom  spunnit  af  guK, 
Ja,  vackrare  jungfru 
Träder  aldrig  vär  mull! 


& 

Nu  klappar  hennes  hjeri 
Det  biister  i  tu: 
"Kom  kära,  kom  k&ra, 
">u  skall  du  stå  bm'!" 


"Värt  bi-öllop  det  skall  fira< 
"Om  en   midsommars  dag, 
"Dä  alla  IjuPva   lindar 
"I   skogen  bära  blad!" 
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t. 

Ja,  bvitcr  tom  eu  lil)*, 
Och  småler  som  ett  band. 
Hon  bär  ock  en  silfLaniui, 
I  hvsr  SDÖbvHa  hand. 

3. 
Den  ena  var  med  öl, 

Den  andra  var  med  vin; 

(Bjudei  upp). 
Så  hjertelin,  så  gladelin, 
SA  dricker  hon  vännen  till. 

4. 

"Vi  dricliom,  vi  dansom, 
"Till  allrakärestan  min; 
"Men  ingen  dansar  helre  än, 
"Med  bästa  väuKen  sin!" 

5. 

"Vi  dtickom,  vi  drickora 
"Till  allrakärestan  min; 
"Men  ingen  dricker  helre  än 
"Till  allrakärestan  sin!" 

6. 
"AdiS,  farväl  min  docka, 
"Adiö,  farvll  mia  ro4l 
"Och  Uck  tSr  detta  nöje, 
"Som  vi  ha  haft  tfaop; 
"Det  blifver  intet  så  låagt, 
"Tilli  jag  kommer  igen!" 
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Ett  rrunlimmer  inom  ring;eD. 
1. 


Den  ena  bar  hon  61  uti, 
Den  andra  har  hon  vin. 

(Uppbjuda  ing). 
Så  dricker  bon,  så  dricLer  bon, 
Sin  käraste  till. 

3. 

"J  dricken,  J  dricken, 
"S  tagen  ingen  ann', 
"S3  koinraa  de  falska 
''KlafFarne  fram." 

4. 
"Klaffarnes  hjerta, 
"Det  lu-ister  i  tu; 
"Men,  lofvad  vare  Gud, 
"San  lefver  ännu!" 

5. 

"Han  lefver,  han  lefver, 
"Han  kommei-  igen; 
"Af  mig  skolen  J  Gnna 
"En  fulltrogen  vSn!" 
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22. 

En   Riddare  på   vår   äng. 


Känd  i  Öitergatbland,  Smflind  ocb  p3  Öland. 

Cilt  rruntimraer  går  inom  ringen  och  utfor,  mimiskt, 
uppbäddandet  ef  en  säng.  Riddaren,  som  be6nner  sig 
utom  riogen,  inträder  dä  tredje  vers.  börjas.  Derefter 
fortgS  s&ng  och  aktion,  efler  ordens  föranledande,  in- 
till sista  versen,  åA  riddaren  och  jungfrun  dansa  om 
med  hvaraiidra. 

A. 


2. 

Och  intet  bäddar  hon  med  bålstrar  blå, 
Ej  heller  bäddar  hon  med  täcke; 
Hon  bryter  qvi«tar  och  plockar  strä, 
Sä  långt  som  hennes  händer  räcka. 
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3. 

(Riddaran  ijuDgtr): 
"God  dag,  god  dag,  skön  jungrru!. 
"Hvem  bäddar  »i  åt  bär  i  ängen?"  — 

(JungfruD  iTirir;; 
}ag  bäddar  &l  aldrakärestan  mio, 
Och  här  sta'  vi  sofva  läDge!  — 

4. 

"Och  ailkestyg  ger  jng  er  till  skor, 
"Och  silfvret  klara  till  spänne, 
"Om  ni  vill  lofva  mig  er  tro, 
"Och  dansa  med  mig  här  i  ängen!"  — 

5. 

Och  intet  gifver  jag  bort  min  tro. 
Allt  for  så  ringa  presenter; 
Ty  jag  har  tagit  guldringar  fem, 
Af  en  af  konungens  drabanter. 

6. 

Riddaren  knäpper  upp  sin  väst, 
Och  låter  sljernan  iysa: 

(OmdansDing). 
"Här  Sr  riddaren,  som  dig  bar  fäst, 
"Och  trogel  hjerta  byser!" 


En  karl  befinner  sig  inom  ringen. 

1. 

Det  rider  en' riddai'e  pä  vår  äng  så  grÖn, 

Han  rider  ocb  han  rider  sakta. 

Det  står  en  jungfru  och  bSddar  upp  «d  sing  » 

ikön; 
Så  noga  ha»  på  bennt  trakta. 
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8. 

Hon  bäddar  ej  med  bohlrar  blå, 
Ej  heller  sidentyg  till  täcke; 
Hon  bryter  qvistar  och  liljor  imi. 
Så  långt  som  hela  aängec  nickei'. 

s. 

(Ridilaren  till  ett  fruatimraar 
uti  ringen). 
"Sammet  gifver  jag  dig  till  sko, 
"Och  guldet  röda  till  spänne, 
"Om  du  vill  lofva  mig  din  tro; 
"Kom  dansa  med  mig  här  pä  ängen!"  — 

4. 

(RiDgeD  iTir*r). 
"Och  intet  lofvar  jag  bort  min  Iro, 
"För  en  tå  ringa  presente; 
"Ty  jag  har,  med  lolf  guldriogar,  Ost 
"Mig  en  af  konungens  drabanter." 

5. 
Riddaren  slog  upp  sin  väst, 
Der  äkta  stjernan  bon  lyste; 

(UppbjuUning  och  oradaniDing  i  nom  ringen). 
"Och  här  är  riddareo,  som  dig  har  fast, 
"Ett  redligt  hjerla  han  hyste." 

6. 
■"Och  peHor  gifver  jag  dig  till  krans, 
"Och  guldet  röda  (ill  krona!" 
Ack,  ack!  sä  hennes  ögoo  rann: 
"Jag  täokte  han  längese'n  var  döder!" 

7. 
Denna  flicka,  som  pA  golTvet  står. 
Hon  har  väl  burit  denna  sorgen. 
Hon  har  ej  dansat  på  femton  år. 
Och  mången  ungkarl  gifvit  korgen! 
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Utiöres,  såsom  nästföregäende. 

I, 

Det  rider  en  riddare  uti  en  äng, 
Han  rider,  men  han  rider  sakta. 
Der  står  eo  flicka,  bäddar  sig  en  säng, 
Så  hjertelig  han  henne  betrakta. 

2. 

"Xl  hvem  bäddar  hon  sängen  der? 
"förlät,  alt  jag  så  dristigt  frågar!  — 
Jag  bäddar  åt  kär  syster  min; 
Ty  vi  skola  hvila  här  båda.  — 

3. 
"Och  hör  du,  flicka  lilla,  bör  Ht  oi-d, 
"Om  du  min  käresta  vill  varal"  — 
Jag  hafver  hvarken  far  ell'  mor. 
Och  intet  kan  jag  eder  svara!  — 

4. 
"Och  hvarför  bäddai-  du  raed  boUtren  blä, 
"Och  bvarför  siden  till  täcke? 
"Och  vill  du  gifva  mig  båd'  ära  och  tro, 
"Sä  ger  jag  dig  guldspänne!"  — 

5. 
Oih  intet  ger  jag  bort  min  ära  och  tre, 
För  sä'na  ringa  presenter; 
Ty  jag  har  redan  fått  ring  ulaf 
En  af  konungens  drabanter. 

6. 
Och  i-iddaren  knäpper  upp  sin  väst, 
Och  granna  stjeinan  hon  blänkte: 

(Uppbjudning?' 
"Se  här  är  riddaren  du  hafver  fäst, 
"At  honom  ditt  fajerta  du  skänkte!" 
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7. 
Och  denna  jungfru,  som  i  dansen  gftr, 
Hon  gär  med  [irvet  det  korta, 
Hon  har  ej  daoMt  på  femton  år; 
Ty  heanes  beire  har  varit  borta. 

8. 

Och  denna  jungfrun,  som  i  dansen  går, 
HoD  hafver  väl  burit  sorgen: 
"Sä  mången  ungkarl,  som  till  henne  for, 
"For  min  skull  bafra  de  fått  korgen!" 


23. 

Skön   Gngela  (Gandela). 

Efter  upptecLniDgBT  fvin  östergOthland. 

"aI  fruDtimmer  sitter  på  en  stol  inom  ringen,  och  gör 
en  rörelse  med  kroppen,  såsom  då  man  ror.  Aiogeu, 
»m  dansar  omkring  henne,  sjunger: 

A. 

1. 
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Ringen  .•  S. 

"Nu  haTver  jag  sport,  eder  fatler  3r  död, 
"Fru  Gurrdela!"  — 
Fruntimret  i  ringen.- 

Stor  sak  Om  min  far,  min  moder  lefver  ännu, 
Ack,  Gud  vare  lof!  — 

Ringrn;  3. 

"Nu  hofver  \ng  sport,  eder  moder  är  död, 
'Tru  Gundela!"  — 
Fruntimret.- 

Stor  sak  om  min  raor,  mio  broder  lefver  SDna, 
Ack,  Gud  vare  lof!  — 

Ringen.-  4. 

"Nu  hafver  jag  sport,  eder  broder  är  död, 
"Fru  Gtindela!"  — 
Fruntimrtt.- 

Stor  sak  om  min  bror,  min  syster  lefver  ännu, 
Ack,  Gud  »are  lof!  — 

Ringen.-  5. 

"Nu  hafver  jag  sport,  eder  syster  är  död, 
"Fru  Gundela!"  — 
Fruntimret  .- 

Stor  sak  om  min  syster,  min  fästmön  lefver  Idduj 
Ack,  Gud  vare  lof!  — 

Ringen.-  6. 

"Ku  hafver  jag  sport,  eder  fetman  är  dod, 
'Tru  Gundela!"  — 
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Fruniimret  .- 

kr  det  nu  sanni,  som  de  säger  for  mig, 
Att  min  fästman  fir  dÖd? 
Ack,  Gud  traste  mig! 

(Faller  ned,  liliom  irdlnad). 

Ringen.-  7, 

"Nu  hafver  jag  (port,  eder  fader  lefver  in, 

"Fru  Gundela!"  — 
Fruntimret.- 

Stor  sak  om  min  Tar,  min  iastman  är  död, 

Ack,  Gud  nåde  mig! 

Ringen  .•  8. 

"Nu  hafver  jag  sport,  eder  moder  lefver  än, 

"Fru  Gundela!"  — 
Fruntimret.- 

Stor  sak  om  min  mor,  min  fästman  är  död, 

Ack,  Gud  n&de  mig!  — 

Ringen .-  9. 

"Hu  haTver  jag  sport,  eder  broder  tefver  än, 

"Fru  Gundela!"  — 
Fruntimret : 

Stor  sak  om  min  bror,  min  f^tmao  är  död, 

Ack,  Gud  nåde  mig!  — 

Ringen .-  lO. 

"Nu  bafver  jag  sport,  eder  syster  lefTer  jin, 

"Fru  Gundela !"  — 
Fruntimret.- 

Stor  sak  oiD  min  ijster,  min  fästman  är  död. 

Ack,  Gud  ndde  mig!  — 
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Ringat.-  11. 

"Nu  liarver  jag  sport,  eder  fiislman  lefver  ännn, 
"Fm  Gundela!"  — 
Fruntimret! 

Ar  det  nu  saont,  som  de  säger  f8r  mig, 
Att  min  fästman  lefver  än? 
Ack,  Gud  vare  lof! 

(Springer  glad  upp,  och  blu>- 
dar  gig  med  de  daDsaada). 


B. 

Shin  Bngeia. 

Ett  fruntimmer  sitter,  glad  till  mods,  inom  ringen, 
och  har  i  handen  någonting,  som  skall  föreställa  en 
åra,  hvarmed  hon  ror.  På  hurvudet  bär  bon  en  duk, 
ett  äor,  eller  något  annat,  i  likhet  med  en  slöja.  Dä 
bon  fir  underrättelsen  om  fäslmannens  död,  drager 
hon  slöjan  öfver  ansigtet,  upphör  alt  ro  och  sitter  be- 
dröfvad.  —  UtfortfS  pä  samma  sätt  som  nästföregående; 
men  serskild  melodi  till  denna  artförändring  felas  bland 
uppleckningarne. 

1. 

"Hvi  sitter  du  och  ror,  bvi  sitter  du  och  ror? 

"Skön  Engelal"  ~~ 
Det  tittande  Jrunlimret  .■ 

Jag  må  välle  ro,  jag  må  vä))e  ro, 

Me'n  gräset  det  gror, 

Om  sommaren!  — ■ 

Ringen.-  2. 

"Jag  sporde  i  går,  jag  sporde  i  dag, 
"Din  fader  är  dÖder,  och  lagder  på  bär. 
"Skött  Eogela!" 
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Fruntimret  -■ 

Han  t&T  Tälle  det,  ban  fSr  välle  det, 
Mio  rästman  lefver  änd&! 
Om  sommai-en! 

Ringen.-  3. 

"Hvi  siller  du  och  ror,  m.  m," 
Fruntimret.- 

Jag  mä  välle  ro,  m.  m. 

Ringen.-  i. 

"Jag  sporde  i  gär,  jag  sporde  i  dag, 
"DJD  moder  är  döder,  m.  m." 

Fruntimret.- 

Hon  f^r  välle  det,  m.  m. 

Ringen.-  5. 

"Bvi  sitter  du  och  ror,  in.  m.'* 
Fruntimret. - 

Jag  må  välle  ro,  m.  m. 

Ringen.-  & 

"Jag  sporde  i  går,  jag  sporde  i  dag, 
"Din  broder  är  döder,  m,  m." 

Fruntimret.- 

Han  (&r  välle  det,  m.  ra. 

Ringen .-  7. 

"Hvi  sitter  du  och  ror,  m.  m." 
Fruntimret; 

Jag  mä  välle  ro,  m.  m. 

Ringen;  8. 

"Jag  sporde  i  gäi-,  jag  sporde  i  dag, 
"Din  syster  Sr  dÖder,  m.  m." 
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Frunlimret  ; 

Hon  Ox  vBlIc  det,  ta.  ca.. 

Ringen  .■  0. 

"Jlvt  sitter  du  och  ror,  m.  m." 
Fruntimret.- 

Jag  m&  vBlIe  ro,  m.  in. 

Ringen.-  10. 

"Jag  sporde  i  g&v,  jag  sporde  i  dag, 
"Din  rästman  är  döder,  och  iagder  pä  bär!  m.  ib." 
(DtD  gittande  ijunker,  halfdid 
af  aorg,  ned  pS  itol«D). 

Bingen;  11. 

"StSnder  upp,  ståoder  upp,  Skön  Engela, 

"Din  fader  ban  lefvér  ännu!" 
■Fruntimret. - 

Han  rtr  välle  det, 

Min  f^stmau  flr  döder  ändå! 

Me'n  gräset  det  gror, 

Om  sommaren! 

Ringen.-  IS. 

"Stånder  upp,  stånder  upp,  m.  m. 

"Din  moder  bon  iefver  ännu!" 
Fi-untimret.- 

Hon  fSr  vfille  det,  n.  m. 

13,  14. 

(Underrätta,   pl   lika   lätt,   att   brodern  och   gjtlern  lifrt 
ännn;  men  Mmma  irar  Icmnas  alltid  af  fruntimret). 

Ringen.-  15. 

"Stånder  upp,  st&nder  upp, 
"SkÖD  Engela! 
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"Din  flittnMn  lefver  ftnnu, 

"Sköo  Engel»!" 


Då    springer  rrunliraret  upp  från  stolen,  och  (Sr- 
JHgar,    med  sin  Törestälde  ära,    dera  mm  giiukat  henne. 


AmBärkningar. 

Dflnni  mycket  Lriogipridda  leL  daniaa,  p|  olika  orter, 
med  en  mäa/id  större  eller  mindre  afTikelser  uti  ijelfra  anord- 
liiageii;  men  är,  i  arseenJe  i  ordens  ioaebSU,  öfver  allt  Därk 
dcDsamml.  ^Ilnnda  har  en  artfSrliadi-iiig  tuljands  regel.  FruD- 
[imret,  som  aitter  pä  atolen,  biir  en  näaduk ,  ett  lioneklBde, 
m.  m.  i  handen,  ocb  under  atolen  gömmei  ett  vatteakäril,  med 
FD  fisp  eller'nigot  dylikt.  Vid  uppgiften  om  fuilmaDaeDi  död, 
heljer  hon  >itt  ansigte  i  näsduken  och  griter.  Men  dl  under- 
rättelM  lemnas,  att  Tästmannen  tefver,  ISttar  hon  bliha  ond, 
■prioger  upp  och  aöker  atänka  vatten  pj  dem,  loai  bedragit 
btnne.  För  hvarje  |lng  de  kringdauaande  ■juuga,  ttadnar  rin- 
|eai  men  aäCter  aig  Iter  i  rörelae,  di  den  aittandci  alni  In- 
faller. —  Namnet  Engtla  canTCxIar,  uti  viaaa  traditioner ,  oMd 
ff^tndela. 


24. 

Bet  underliga  Djuret. 


Lekea  inom  Södermanland,  Wettmanland,  ÖatergStUaDd , 
Smiland,  m.  fl.  orter.  —  Finnea  pl  Danaka;  men  Aaoia  barn- 
slng.    ^:  TkitttM   Danike   Polkesagn.   Sami.  Ill,  a.  ISa 

t^lt  rrunlimmer,  inom  ringen,  föreställer  djuret.  Sedaa 
de  i  leken  deltagande  sjungit  iornta  versen  intill  orden: 
"håna  grönkälshage,"  framträder  skylten,  som  befinner 
lig  utom  ringeD,  (ilt  någon  äldre  i  »ällskapet,  som  fSre- 
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stiller  "heiTen",  och  berättar,  talamle,  att  djuret  gjort 
honom  tikada,  samt  erbjuder  sig  alt  fSnga  det.  "Her- 
ren" yttrar  sitt  tvifvelsmä!  ofvirr  utgången,  i  aoseede 
till  djurets  besynnerlighet;  hvarpä  skytten  försäkrar  sig 
Sga  ett  par  goda  hundar  (biträdea,  bvilka  stå,  \em\i 
skytten,  utom  ringen).  —  Ringen  rortsätler  sången: 
"Djuret  låg  under  lagen,"  m.  m.  När  versen  är  slut, 
slappes  djuret  ur  ringep  och  jagten  börjar,  i  hviltra 
hundarne  biti-äda.  Sedan  djuret  (re  gångor  flytt  undan 
inuti  ringen,  fortsätter  skytten  sin  jagt  ensam  inoraden- 
aaroma,  till  dess  han  fSngal  djui'et.  Ringen  bor  van 
mycket  stor;  i  annat  fall  har  skytten  Tor  mycken  född 
▼id  jagten.  —  Härunder  sjcmgas  oafbrutet  veri  2  och  3, 
1. 


hi-g>;  Det  hirgtltdlr  i       (gmtaiilr,  »h  gjort  tIt  ben 
kide,  X-lil  mpp  hsaa    pepparrot.  Och     så  hini  grönklli' 
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i. 

Rvad  9r  det  för  psr  som  nii  går  åstad, 

De  äro  sA   lika   till   lijonelag? 

Tag  fatl  upp$  den! 

Du  fick'en  intet  äii! 

Jag  ser  på  din  bak, 

Du  är  nu  så  lat; 

Jag  ser  på  dina  ben» 

Du  Sr  nu  så  sen! 

Tag  falt  uppå  den, 

Du  fk:k'cn  intet  an! 

3. 

Oiteko  öron,  svinekindbeo, 

Skall  du  ta'  jungfrun  du  var  Intel  sen! 

Tag  ratt  upi>å  den, 

Du  Gck'en  intet  än! 

Lät  trippa,  lät  trippa,  låt  skosälan  slippa! 

Del  boi'  en  skomakare  i  vär  by, 

Han  salar  de  skona  både  gamla  och  ny! 

Tag  fatt  uppå  den, 

Du  fick'en  intet  än!  :,: 


25. 

Hok  och  Dnfra. 

UpptecLoaJ  i  XJppIaoil. 

i^n  person  inom  ringen  forcsläHer  dufvnn;    en  annan, 
höken,  gär  utanför  ringen.     Denne  öppnas,  och  dufvan, 

SviniU  Foi-iisäiiger.  III.  16 
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som  spt-inger  ut,  |agai  af  boken,  samt  är  berättigad,  ull 
söka  skydd  inotn  riiigen,  sedan  hon  sprungit  ett  hvarr 
omkring  densamma.  Drtla  fornyas  till  dess  dufvaD  blifvit 
fastlagen,   då  hon,  i  sin  ordning,  blir  hok. 


Och  höken  blir  både  gammal  och  gr2, 
Ingen  diifva  han  kunde  fä! 
Och  dufvan  flyger  i  buren  in. 
Och  höken  svingar  nrndt  omkring. 


Ijor!      0<:h      ingtn  bak  lar     henne   falt,    I-bland   de    nmt     oth 


^^^^N 


UigniaObyGoOglc 


»43 
Hanken   och   Nunnan. 


L*ke«  i  Öster-  och  WciterffStlilaDd ,  m.  fl.  orter.  Uppteclt- 
nin|eii  »Inar  nieUrfL  —  Bekant  äfvén  i  DaiiMtrk;  men  blott 
duna  biriuing  (Sorntvtrt).  Dcd  är  bärrtäiU»  al  Däri  Öfver- 
cnuUmmande  med  var.  B,  att  de  ijnas  v>r*  öfveraiittu ingår  af 
hTmadra.  Se:  Tkielet  D»atk«  PolleaiKn.   irämL  Ill,«.l42. 


UppS  tvenoe  stolar  inom  ringen  sitta  ra  karl  och 
ell  rrunlimmer,  (oi-estSllande  munken  och  nuDnan.  Vid 
femte  versens  slut  springei'  nunnan  ur  ringen,  och 
mankeD  efler,  för  all  (aga  fatt  pä  héonei 


1. 

Munken  och  nnnnan 
De  satte  sig  ned, 
Och  bast  sotn  de  sutto, 
SA  lalles  de  vid. 

2- 

Och  munken  bad  nunnan^ 
Att  ge  sig  en  kyss. 
*'A  nej,"  sadt;  nunnan, 
"iSlail  inlel   iag   tors!"   — 

3. 
"Och  Lära,  dn  nutinti, 
"Stek  munken  en  sill!"  — 
"X  nej,"  sade  nnnnsn, 
"Jag  liar  ingen  ill!"  — 
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4. 

'X)Gh  kHra,  da  nunna, 
"^add'  munken  en  säng!''  - 
"\  Bt\^  sade  nimnBRT 
"Jag  är  ej  din  dräng!"  — 

i. 
Och  mmkeD  bad  nunoao 
Att  ge  sig  en  ros; 
Och  onder  bief  nanntm 
Och  löpte  sia  kt». 


1. 

Hanken  gSr  pä  ängen 
Allt  om  en  sommardag; 
Hvad  gör  han  der  så  länge, 
1  ja,  å  ja,  å  ja? 

S. 

Han  plockar  af  de  rosor, 
Han  plockar  af  de  blad; 
Det  gör  han  för  $in  lilla. 
Och  för  sin  bjertam  kär. 

3. 

Och  niunLen  han  breder 
Vt  sitt  täcke  blA: 
"Behagar  skön  nannan, 
"Att  MtU  derpÄ?" 

4. 

Och  mnnken  och  nunnan. 
De  taltes  vid  här; 
Och  rätt  som  de  talte. 
Så  föllo  de  på  knS. 
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5. 

Ocb  munken  bad  nunnan 
Ge  sig  en  kyss. 
"Mej,"  tade  nunnan, 
"Jag  gaf  dig  så  nytsl" 

6. 

Munken  bad  ntMoan 
Att  laga  sin  mat. 
"Nej,"  sade  nunnan, 
"Jag  har  inga  fat" 

7. 

Munken  bad  nunnan 
Atl  bädda  sin  säug. 
"Nej,"  sade  nunnan, 
•■Jag  är  ej  din  drSng! 

8. 
Upp  sprang  nunnan. 
Så  lätt  som  en  r^'v; 
Efter  kom  munken, 
Si  lung  som  en  sten. 


21. 

Åldermans   Leken. 

Bekant  iaom  Öat«rgttbland  och  Uppland.  —  Lek««  belst 
pC  en  gräiTiU. 

£<n  karl  sitter  pS  en  ilol  inom  ringen;  en  aonau  står, 
liksom  lor  att  kläda  på  honnm,  och  beledsagar  sången 
med  läoipliga  åtbörder.  När  åldermannen  stigit  upp 
pä    stolen,    ryckes  denne   undan   honom,    tivarvid  han 
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undviker  att  falla  omkiill.  ^-  Leken  ir  lålunda  ett  ol- 
got  grofkornigt  skSmt,  ffir  den  wm  c)  förut  käDoer 
■lutet  deraf.  I 

1.  I 


Drag  stöflaiDe  på  herr  åldermcn!  — 
Och  stöflarne  drager  v9l  ttderma»  sjelf, 
För  han  har  lofvat  m.  m. 

9- 

Kläd  halsduken  p4  herr  ålderman!  — 
Och  halsduken  kläder  väl  ålderiMn  sjelf. 

4. 
Kläd  rocken  på  herr  ålderman!  — 
Och  rocken  kläder  väl  ålderman  sielf. 

Satt  hatlen  på  herr  ålderman!  — 
Och  batun  sätter  vftl  åId«rwao  sjelf. 

6. 
SlAoder  upp  p^  staka,  Herr  lldernui!  '^ 
På  stolen  ståndsr  väl  åtdacman  sjelf; 
For  han  har  lofvat  en  jungfru! 


Anin8ikal«|[. 

Onqvldat  är  pi  Tisu  orter; 

For  h<)nom  tå  ttåadar  tkä/\  jungfrw! 
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28 
Syster,   syster  ädla   min! 


Cjn  Lail  eller  irtt  finintimmer  gär  utanTör  ringen,  in- 
till det  stället  af  sängen,  der  han  eller  hon  uppmanas 
Hit  "säga  sin  kitrestas  namn,"  bvarvid  han  eller  fann 
uppnämner  någon,  af  motsatt  Lon,  uli  ringen,  bvilift 
lillika  utgör  sjclfva  n  pp  bjud  ningen.  Derefter  dansar 
pai-et,  inom  ringen,  intill  sängens  slut. 


he-ter    bon,  Hed  tolf  galUringat  Dcb     np-pel-grl    bält'}i  H» 
')  f^ar.   Med  tolf  guldiiiigar  kommer  haa. 
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iirja.        yeri.  3.     (Alfbild)    log    nu    knyppel  -  djr  -  n>.  oth 
Mc-r>      Og   boa     |>a  (Hu-go)    lil--li, 


Syster,   Bitter   lefve   lam 
Uppteclmad  i  Östei^öthland. 


Vert.i.     "Syiler,      ijtter        lef-«  limin»),  SWpp  mig     T«kfft 
yer».  3.     (Tortteo)    hafyer      (Sigrid)  »It,  Med  tolf  goldrJogir,  n 


')  ^ar.   I  alla  våra  lifadugar. 

')  Uti  en  orulhtäudig  uppteckniog  upptages  deana  början 

Syaier,  ajater,  red  du  rätt. 
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29. 

Bro   bro,   breda. 


Begigoai  uti  de  fletta  Svcoika  laniliDrter,  lamt  har  dci- 
ig«DoiD  erhSllit  ett  tiort  aotal  artlUrändriDgar.  Den  skall  (m 
känd  ifvcD  i  Norrige  —  Leken  är  tj^dligca  eo  sammanjaiill- 
Ding  ar  den  näitKr^^cnile,  och  af  nedangtacnda  var.  Il,  B. 
Helod.  till  Ters.  4,  ir  den»amnia,  hud  till  ver».  3,   Sia  !»,  B. 


I.    A. 

i  p3  samroa  sätt,  som  Dästforegäende  lek. 


nimo,  H»d  heter     hno  fhoal! 


2. 


(N.  K.)  Iiafver  (honom)  henoe  ftst 

Med  toir  giildringai'  och  appelgrå  bäsl; 

Han  rider  åstad, 

Han  Yitl  henne  hs; 

Ty  bao  vill  heoae  foi-sÖija  bra.  : , : 

3. 

Till  hösten  de  skäi-a, 
Till  vatten  de  bära; 
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De  bäi^n  för  fast, 

De  plocka  nu  as, 

(N.  N.)  ska'  göra  godt  barntöl  i  åv; 

Hon  rär  vKlle  det! 

4. 

(N.  N.]  tai-  sin  knjpptldyna, 

Hon  »ätter  sig  i  loDstret; 

Mer  ser  hoD  på  t^slemannen , 

Åa  (tppA  monslret. 

Hå,  hå!  du  (N.  «.)  (illa. 

Hå,  h&]  du  (H.  H.)  lilla. 

Du  9st  min, 

Jag  är  din, 

I  alla  våra  lefnadsdagar! 

I.    B. 

i. 

"God  dag,  god  dag,  lUfr  fader  vår, 
"Släpp  oss  in  i  lunden! 
"I^ndsfoik  äro  vj, 
"Krigsfolk  »I-o  vi!"  — 
Intet  släpper  jag  dig  fram, 
Förrän  du  säger  läreitans  Damo, 
Hvad  heter  han  (hon)? 

2. 

(Ragnar)  haf»er  (Kerstin)  fäst. 

Med  tolf  guldringar  och  en  appdgrå  I 

Han  vill  henne  ha, 

Hon  svarar  honom  ja, 

Han   kan  henne  väl  fSi-sörja. 

SL 

(Ragnar)  tager  sio  sknfvarpenna. 
Sätter  sig  vid  bordel; 
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Mera  UnLer  haa  pS  (Kerstin)  lilla, 
Än  han  »er  uppå  ordet 
,Jh,  ja!  du  (Kerstin)  lilla,  :,: 
Du  ar  min,  och  jag  är  din, 
Sä  länge  väDskapen  varar. 

A. 

(Kerstin)  tager  sin  knyppeldyna, 

Sätter  sig  vid  fänstret , 

Mera  tänkte  hon  på  (Ragnar)  liila, 

Ka  hon  såg  uppfi  mÖnittret. 

Ja,  ja!  du  (Ragnar)  htla,  :,; 

Du  är  min, 

Och  jag  är  din. 

Sä  lär>ge  vänskapen  varar. 


II.    A. 

Samma  melodi,  som  N:o  28,  B. 

De  deltagande  dansa  el^er  favarandra,  ocb  bal  la  i 
kläderna  pä  den  nästföregående.  Vid  oixlen:  "Deo  som 
efter  kommer,"  skiljer  den  ellersla  sig  frSn  de  öTrigi, 
hvilka  bilda  en  ring.     Härunder  sjunges: 

1. 

Bro  biyj,  brea, 

Hvad  fatUs  det  bron  den  brea? 

Stolpar  och  naglar, 

Sextio  ka  flår. 

KaOa  ut,  ksfla  in, 

Kejsarens  dotter  i  lunden. 

3. 

Manfolk  äro  vi,  krigsfolk  äro  vi. 
Freden  vill  vi  hälla,  intet  vill  vi  tigga. 
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Den  som  efter  kommer,  skall  under  bron  ligga. — 

"Syster,  syster  ädle!  släpp  ang  in  i  ringeD."  — 

Nej,  Dei  min  syster,  intet  det  mig  lyster. 

Intet  släpper  |ag  dig  fram, 

Fcii'r'a  du  säger  din  Läi'estas  nama, 

Hvad  beter  han  (bon)? 

Sedan  en  pertons  namn  är  uppgifvil,  iusläppes  den 
fi-Sn  I-ingen  utstängde  ioom  dMisainma,  der  han  dansar 
ora  med  den  bvars  namn  ban  ulsagL  Härvid  afsjungas 
vers.  2  ocb  3  af  N:o  28,  B. 


II.    B. 
l<«kn  i  östergiithland. 

Ett  par  stär  pä  golfvet,  ocb  bSller  händerna  till- 
samman, i  form  af  en  bvalfbåge  (bron).  De  öfriga 
deltagsrne  i  leken  uppställa  sig  i  rad,  den  längite 
främst  och  den  kortaste  eflerst,  samt  gå  under  hvalf- 
vet,  fram  och  äter,  efter  h varandra.  Dervid  söker 
bi-oQ  att  afskäm  den  sista  i  raden;  lyckas  detta,  sä  lem- 
Dar  han  leken.  Härmed  fortfares,  till  dess  alla  gätt  ur 
raden.  Detta  verkställes  under  säng  af  följande  verser, 
till  bvilka  melodien  likväl  felas  uti  uppteckningen.  — 
På  Danska  Gnnes  den,  sfisom  Börnevert.  Se:  Thteltj 
I.  c;  s.  143. 

1. 

Vi  ska  bygga  brona  den  breda; 

Ty  benne  fattas  stockar  och  stenar. 

Så  väl  kan  vi  bröden  bygga, 

Som  vi  äro  tillsamman. 

Vi  äro  kungens  krigsfolk, 

I  fjol  drog'  vi  härifrån, 

I  är  gör*  vi  likaså. 
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«. 

Vi  ska  bygga  ÖTver  lund, 
Vi  ska  draga  genom  lund; 
Friden  vill  vi  hätta, 
Och  friden  vill  vi  tigga. 
Si  när  som  den,  sOm  efter  Sr, 
Han  skall  i  brona  ligga> 


30. 

Skära    Hafra. 

Bekant  i  niiUn  alla  SvtDila  och  Finska  landsorter,  der 
l«lklekar  b^agnas.  —  Ed  temning  dcraf  anträffas;  men  blott 
•iaoD)  barDiinK,  i  Thitla  Danske  Folkeaagn.  SainL  Ilt, 
a.  142.    DasautDm  ikall  den  vara  kand  afven  nti  Norrige. 

Ett  udda  antal  personer  dansa  i  ring,  uoder  af- 
sjungaadet  af  vers.  1  och  2  (uti  Finska  uppteckningen: 
vers.  1)-  Då  orden:  "Sä  hafver  udda  ingen,"  etier  (ef- 
ter den  Finska  artförändringen}:  "Så  blir  U-olle  utan," 
Sro  afsjungne  (oien  icke  föii).  haatar  eo  hvar,  alt 
taga  sig  en  make.  Den  som  då  blir  ensam  >  stadiwr 
inom  ringen.  Till  honom  sjuoge.i  vers.  3,  (efter  Finska 
varianten:  vers-  2),  och  vid  des»  slul  börjar  leken  filer 
från  börja tt, 

A. 

UpptMkningeD ,  tom  är  ifrln  ÖitergiitUand ,  saknar  melodi. 

1. 

Det  regnar  och  det  slaskart 

kr  temmelin  ondt  väder. 

Inne  sitter  gubben,  han  dricker  och  han  qvider, 

Ute  går  hans  unga  fru ,  hon  räfsar  och  hon  sLärer. 
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I  morgon  slsll  vi  hafra  skära, 

Meo   hvem   skall  neken  binda? 

Det  skall  aldrakärestan  mio; 

Hvar  skall  JHg  henne  (honom)  finna? 

Jag  så'na  i  gär  om  qvällen, 

Med   sina  Ögon  snälla, 

I  det  klara  lu&neskeD. 

Hvar  tar  sin,  sA  lar  jag  min, 

Så  haTver  udda  ingen. 

3. 

Det  Tfli-  rätt  och  det  var  »lätt, 

Och  det  var  rätt  och  lagom; 

(N.  N.)  f3r  i  dansen  gä. 

For  gossa   (flickra)  ville  intet  ha'na! 

(N.  H.)  grä  vante  :,: 

Tag   honom  i  hand, 

Släpp   honom   i  land, 

Och  lät  honom  f&  dansa. 


lurgoa      ait     boo     kommer,        Lå 
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SI. 


God  dag,   god  dag,   min   Rosti. 

LeL«s  i  ÖtttrgiUbUaå  och  Snllanil. 

ningen,  Iiildad  parvis,  af  lika  mAoga  karlar  fom  IVun- 
limmer,  dansar  om.  Derunder  arsjunget  först  melodieo 
ensam,  och  sedan  Sfven  orden»  af  en  perton  eller  per- 
soner iitono  ringen,  hvitka  sAIunda  leda  ocb  anordna 
leken.  Ofta  deltager  äfven  ringen  uti  aångén.  —  Efter 
en  omilansning  stadnar  ringen,  och  hvarje  karl  vSoder 
sig  till  sitt  par,  ocb  bilsar  heane  under  tioff  af: 


Tag  mig  i  hand,  tnio  Rosa, 
Tag  mig  i  hand,  min  blomma. 
Tag  mig  i  hand,  min  aldra  kärhjerlani  kirute! 
(Fruntimret  tagei'  karleni  hind 

Sveniha  Pariti&itgtr,  IJl.  17 
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3. 

FaH  på  Lni,  min  Ro^a!  m.  m. 

(All*  faren  falla  p£  Lnä.    DercfUr  htl-     I 
' '  '  '  sättet  lekcQ  efter  OTdens  fÖranMaadt). 

4. 
Gif  mig  en  kyss,  min  Rosa!  m.  m. 

5.  I 

Klappa  mig,  min  Rosa!  m.  m. 

6. 

Ständer  npp,  min  Rom!  m.  m. 

7. 
.Farrfe),  Arväl,  min  Ren, 
Farväl,  farväl,  min  blomma. 
Farväl,  farväl,  mm  aldra  kär  hjertana  käraste! 
(Deji   eller   de   som   leda   eller  'i- 
ordnaleLeD.  kuana  fSr Ofrist fjlla 

''  den  med   i(<ltIUEa    >Fptj|,  eflc 

«geD  app&BDiag). 


Deoua  actfllräiidring  är  uppenburligeD  cr  Nminaiua 
]f:oU-aah  fik^iende  *ariaiit.  Serslild  melodi  ti 
anis  flnnei  icke  blaad  uppteckningarne, 

1. 

Modren  gick  på  tiljan 

Hed  sju  sina  döttrar, 

Allo  voro  de  bvita, 

Sina  moder  lika. 

Älta  ville  hä^n  fara, 

Ingen  ville  bemnia  vara. 

öslao  och  vestan, 

Slfipp  in  N.  N.  med  fina  jiqga  bMlar- 
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(En  k«rl  indiippct  i  riDgeii;  tedan  (juiifn): 

Gingo  vi,  ^  fuDno  vi. 
Ed  ungersven  A  funno  vi, 
Stå  i  våra  ringar. 

3^  (Till  tMM■«<^ 

Skåda  dig  en  qvinAa, 
Skåda  en,  skåda  två, 
Tag  den  bäst  i  daoun  går. 
Annars  fär  du  ingcttl 

(KarUn  väljer  en  flicka,  darfS  «)HgM>: 

4. 

Allt  uti  våra  ringar, 
Der  Btåsdar  ett  par, 
Men  intet  vill  jungfruD 
Ge  ungersven  svar. 

5. 

i  iall  på  kni,  mia  Ao«a] 
J  fall  på  knä,  min  bloigma! 
J  fall  på  kna,  min  majia  kår. 
Och  så  min  lustig*  gumma! 

6. 

Tag  lug  i  famn,  min  Rosa!  m.  m. 

7. 
Gif  mig  en  kyss,  min  Rosa!  m.  m. 

8. 

J  slån  nu  upp,  min  Roca!  m.  m. 

0. 

J  dtansen  friskt,  min  Rosa!  ra.  m. 
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.Ocb  ungeri.vei)  cunfaiyDar  sin  vän!  la.  m. 
7. 

Och  ungersven  tar  aTsked  af  sin  vän! 
Rosor  och  liljekonvaljer! 
Rosor  och  liljekonvaljer  små; 
Allt  hvad  mitt  hjerta  syftar  uppå; 
Rosor  och  liljekonvaljer! 


B. 

Upptecknad'  i  Finland. 

En  ungkarl  inbjudes  inom  ringen,  genom  afijun- 
gandet  af  första  versen.  Hao  lemnar  den  åter  vid  le- 
iejsi  slut. 


^Iiagar  ungersvennen  bjuda  upp  sin  vSn7 
Rosor  och  violer!  m.  m. 


Behftgsr  un^rsvennen  breda  sin  diik?  i 


UigniaObyGoOglc 


4. 

Bebkgn'  v/ngenvetntn  ftli*  på  kni?  m.  m. 

5. 

Behagar  ungersvemien  hjelpa  ner  sin  vfin?  m.  m. 

A, 

Behagar  tttfgemeAirett  kyssa  sia  vfiB  ?  m.  id^ 

7. 
Behagar  ungersvenoen  klappa  sin  vän?  m.  in, 

8. 

Behagar  ungersveanen  helsa  sia  van?  m.  m. 

9. 

Behagar  ungersvennen  stiga  upp  igen?  m.  m. 

Behagar  ungersveniien  hjelpa  dpp  sin  vän?  m.»' 

11. 

Behagar  ungersvennen  stiga  ur  ring? 
Rosor  0ch' violer! 
lUisor  ibland  de  liljorna  smS, 
H|0rtiiii|^h  tillä  kan  du  vät  1^. 
Bosor  och  violer! 


Fdu  äMAr^öthlanil.  —  Hed  undanta);  af  melodien ,  Sr  d»- 
na  variant  nästan  fullLotidiit  densamma,  mm  den  fiatka. 


CMl      Iftfer    m^iiyen  tn    tUM»     i    'tr  Hn«.  i 
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Anmirlmlng. 

Likaioat  n>r^teiu)e  lett  kak  tttVta  dean»  tUlOkttmeil^Da 
uppGuniagar,  efter  godtycLc. 


sa. 

Lyster   upgereven   dansa! 


UpptcckDJngea  Ur  FiSn  Östcigdthland. 

■  i.' 


gtr  pl    tUuta        «Bi 
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Ungersven  trycker  {ungrruBs  fingiar  imå: 
Brum  brummeri  brumma! 
"Dei^  bchöTvai  väl  ringar  på." 
Den  dansen  går  på  stussen  stussa! 

3. 

Jungfrun  honom  nu  svarar: 
"Och  fag  Är  redan  trolofvad!" 

4. 

Ungersven  han  frägar: 

"Hvem  har  fuiigfnin  trolofvat?'* 

5. 
Jungfrun  bonom  svarar: 
"Ocb  tkfftddaren  den  rara!" 

& 

Ungersven  och  jungfrun  de  svinga  lätt; 
Hon  Bck  stor  sorg  t  hjertat  sitt 

7. 
Ungersven  han  blåser  i  silfverhorn» 
Så  tar  han  god  natt  af  sitt  hjiertekorik 

& 
Ungersven  tager  till  sin  hatt; 
Brum  iH^mmeri  brumma! 
Så  bjuder  han  skon  jungfrun  god  natt. 
Den  dansen  går  pä  stussen  stussa! 
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34. 

Göken   sitter   på   kyrkotak. 

U^ptccLningcn  ar  fria  ÖaUrgUbUacL 

l^n  karl  och  ett  fruntimmer  danra  om  och  ajunga  för- 
sta versen.  Vid  orden:  "Lyster  ungersven  (jungfrun)  i 
dansen  gå,"  m.  m.  beger  sig  karlen,  tom  nu  &r  fÖr- 
styrare  i  leken,  till  en  annan  karl,  belsar  bonom  med: 
''Guds  fred.  Gud  signe,  Jöns  Andersson!"  och  lager 
upp  bouooi;  favaiefler  alla  tre  dansa  om,  under  sing: 
"Göken  sitter  uppft  kyrlolak ,"  ni.  m.  Sedan  uppbjuder 
fiorstyraren  ett  fruntimmer,  begagnar  deiTid  ett  qvinno- 
namn,  och  förenar  henne  med  de  förra.  Omdansningen 
lörnjas,  med  sednast  nämnde  säng.  P&  detts  sitt  upp- 
bjudas, veielvis,  en  karl  och  ett  fruntimmer;  med  oaf- 
brulet  iakttagande  af  uppbjudnings  orden  och  omdans- 
ningen under  sång.  Härvid  bor  förstyrerea  alltid  st&lla 
den  sednast  upptagne  till  venster  nm  sig  uti  Hngen,  så 
att  lian  har  högra  banden  (Vi  till  uppbjudning. 

När  uppbjudningen  är  slutad  börjar  aCikedstagan- 
det,  Fäi'styrareo  öppnar  ringen  till  en  rad,  eller 
halfcirkel,  och  ver*.  3  begynner.  Förstyraren,  med 
sitt  par,  gär  till  närmast  stÅelide  par,  fattar  karlens 
häoder,  stampar  med  fötterna  och  ger  honom  ett 
bandslag  vid  orden:  "Så  faren  qu  väl,  Jons  Andert- 
u>n!"  Oerefler  flyttar  han  sig  till  närmaste  fruDlim- 
mer,  tager  afsked  af  henne  på  samma  sätt,  hvarunder 
hans  par,  likaså,  tar  afsked  af  den  karlen,  som  för- 
styraren nyss  lemnal.  Sålunda  fortgår  det  till  dess  för* 
styrar  paret  (första  paretj  tagit  afsked  af  hela^Jraden. 
Så  snart  andra   paret  fött  utrymme  till  en  lika  rörelse, 
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börja  de  aitt  afskedttagandc    på  Nroma  sätt,    ocb  följu 
af  alla   de  Öfriga,  efter  lila  leget. 


ns  Ändei'ssoi)! 
3. 
Ocb  ikall  Tt  nu  mista 
VAr  SrKge  man,  Jöni  Andersson? 
SA  faren  im  vHA,  Jötts  Andersioa, 
Med  pKk  och  med  paok  ']. 
S&  faren  nu  v9l,  Jöns  AnderMMi! 


■}  Vid  denni  rad  tilläggei  stjndoni,  med  aaninia  mdDdi: 
Med  faltkktt  och  med  tnackf 
Staaolilit  Bf  nyare  uppfitiDing,  sedan  det  gamla,  colla  '1^ 
nMtieLe   mtct»'%»f  ilHricklift  nöje,    Dian   all  nppb)fl[>i>  ^^ 
•käBiM- 
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85. 

Nisse  Tftr  en    kötistig  man. 


Lekes,  med  miaffaldiga  iuriuldriiiBK,  i  flcH  Svciiski  och 
Fipala  lindiortcr.  —  Pfi  T>sLb  fiuoea  en  Ukirlad  lek,  PetUr 
Michel  dtr  Tauirndkiinttltr,  iipplag«a  blaad  di«  deuUchen 
Volkalieder,  Ton  Erk  und  Irmer.  Heft.  I,  No  62  och  II, 
H»  4a  KoosiflnNgheten  ulrmklas  bar  oppi  en  m&oed  uusi- 
kaliaka  jnrtryneatef. 


Aingeti  dan»8r  onbing,  ii  Ifaige  de  lv2  första  ra- 
denia sjuDgAs.  Vid  den  tredje  atsdnsr  ringen,  oc^  en 
hvar  eAcrgör  ardvn  i  s^n^n;  elter  vek  be&jiKr  sig 
en  person  inom  ringen,  handlar  eHer  sängens  ord,  och 
de  ofrige  lekande  eftcrfcllja  honom. 


Nisse  v«r  en  sA  koostigcr  man, 
Femton  kotuter  kunde  bau: 
Han  kunde  niga  och  bocka, 
Han  knnde  iiMorna  filocka; 
Han  kunde  spela  på  näsa, 
Han  kand«  brervena  ISsa; 
Han  kunde  hoppd  ocb  danta. 
Han  kunde  svinu  och  svAns*; 
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Han  kunde  kysn  och  klappa, 
Han  kunde  hararne  nappa; 
Han  kaode  på' rocken  tpiona. 
Han  kunde  nysta  ocb  tvinna; 
Han  kunde  liandskarne  sömoift, 
Han  kunde  gtasena  totnma; 
Han  kunde  garnena  nysta, 
Han  kunde  barnena  vyssa; 
Han  kunde  hoppa  p&  ett  beu, 
Han  kunde  skjuta  fogel  pS  gren! 


AnmSrkainr. 

Leken   utfOrM   på   viiu   orter  dllQDdi,   »tt  fSr  krarja  1 
k«n*t  Ifine  nppgihei  kunna,  b^jDocr  lingen  hbk  bOrjan. 


36. 

Nose    rar  en  Danneman. 

.   Allnttnt  bekint  inom  Östergötbluid  och  Smälaad. 

f^in  penoB  befinner  sig  inom  ringen,  med  fSrbundDt 
5gon.  Ringen  dansar  omkring,  och  efsjiinger  ver*,  t 
Vid  dess  slut  stadnar  ringen,  alla  stampa  med  fötternB) 
klappa  med  händerna,  och  hålla  sig  derefter  tysla- 
Den  med  förbundna  ögon  giir  Ti-am  till  ringen,  och 
■oker  att,  liksom  luktande,  utgissa  den  person ,  fraiafor 
hrilken  han  stadnat  Händerna  hållas  deryid  pS  ryg- 
gen, elter  bakbindnt.  Har  han  träffat  i-fitt,  aflöses  ban 
af  den  person  han  gissat  på;  i  matsalt  fall  sjiingn 
vers.  2,  och  leken  (omyas,  tills  den  sifkande  vnnniliiH 
iindamAI.  —  Enligt  var.  E.  börjar  lelea  oiiwdeibartånyo, 
ulan  ufigon  veis.  2. 
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Som  da   dg    jig     g  jords   msd   min,    I  landan 


Nose  var  en  stålle, 

I  lunden! 

Man  kun  inUt  nosa   te, 

Han  lan  intet  klyfva   ve! 

Nos  mi^  till  med  näsan  din, 

Som  du  sig  j»g  gjorde  med  min, 

I  lunden! 


Som  du    9åg    JBg      gjurde  med   min,     tJ-ti     InndeD! 
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37. 

Jangfrnn   gick   åt  lunden. 

Upftedmad  i  ÖitcrgdtbUnd, 

Ett  rruntimnier,  inne  i  ringen,  ^tter  »g  pi  gDlf>- 
vet.  Vid  bör)aD  af  vers,  3  icser  hon  sig,  och  bjuder 
upp  en  karl,  med  hvilken  hon  dansar  omkring,  inlill 
sångens  stut. 

L 


(Uppb jud  u  ing). 
"S&ck  mig  bit  banden,  min  bjertelig  kSr, 
"Och  dig  vill  jag  gifva  min  tro  ocb  min  ära!  — 

é. 

'"Dia  tro  och  din  fira  jag  litet  vSrdenir , 
'^ngkarier  de  finna  väl  flickorna  fler!"  — 

5. 

"Nå  nå,  hå  h3,  se  verlden  Sr  falsk, 

"Gud  nSde  den  flickan,  tom  tro  tkatl  en  tkalk!" 
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38. 


Jungfrun   gick   åt   trädgården. 

TJppttclnad  i  öttvrgfi Ibland. 


Elt  rruntimnier  befinner  sig  inom  ringen.   Hon  upp> 
bjndes  af  en  LaH ,  vid  ilutet  *f  vert.  1. 


"Och  intet  når  {ag  stilla  stå, 
"Fcfr  isf  skall  »kSra  ftri,  strå; 
"Och  om  min  mor  det  veta  t&r, 
"Så  vill  hon  mig  nederslä,  slå."  - 


"Och  tag  då  dig  en  silkeslrå, 
"Odb  bind  den  om  djn'  tå,  II,. 
"Ocb  säg  att  du  har  skurit  -dig, 
"Uuf  de  hvassa  strå,  strå!  — 
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"Och  Ijngs  så  twh  ljuga  aå 

"Det  går  ja  aldrig  ao,  aH) 

"For  huru  långt  det  går  omkring," 

"Så  lommci'  sanningen  fram,  rram!" 


Ffir  Mtigl  ära  npptecknmgarne  (VitlkomligeD  lik*. 


Jungfrun  gångar  sig  åt  trädgårds. 

Belant  iaom  Ötttr-  och  Westeigöthtand,  FinlaDil,  m.  0.  orW' 

Ett   fruDtimmer    befinDcr  sig  inom  riogcn.    Upp* 
bjudning,  då  vers.  2  börjar. 

i. 
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lingrru     glogir       (ig       It  tridgården,   Smb 

Fiek   ho*      M      btar 


■ialtD  Mod,    I-blinil  de     6r-tar-u 


Tar  hon  nätUo  ali  ua  hand, 
Och  kastar  henne  ofver  gardet; 
"Så  illa  brände  jag  min  hand, 
"Älll  för  min  hjertelig  käre!" 

3. 

"Kärasten  bafver  mig  det  brefvet  siodtf 

"Det  var  sfi  illa  akrirvil, 

"Illa  skrifvit  och  vfirre  pr9ndt, 

''Han  ville  mig  öfvergiFva!" 


"ÖfvergirvB  mig   om  du  vill, 
"Det  posun*  jag  e{  pfl,  )>å; 
"Det  5r  sä  Atänga  i  veilden  liil, 
"Jag  kan  en  annan  iå,  fäJ  — 


*Tå,  ti  hvem  som  du  vilt, 
"Grefvinnans  dotter  fSr  da  ej,  ej, 
"Vill  du  vänta  i  Temton  år, 
"Så  skall  du  n  mej,  mej!"  — 


Svtmtia  Forntångtr,  III. 
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6. 
"Femton  fir  St  alltför  långt, 
"AIH  fSr  en  ungkarl  alt  bida ; 
"Fftr  jag  intet  pä  Klniiden  ja, 
"Så  vill  jag  hän  bortrida."  — 

7. 

"Rid  nu  hän,  kom  snart  igen, 
"Och  låt  DU  dig  besinna; 
"Kom  igen  med  guldnngar  fem, 
"Och  sätt  uppå  mina  fingrar!" 

8. 
"Först  till  bi-nd  och  sä  till  skrud, 
"Ol-H  sä  till  redelig  matrona. 
"£>u  skall  th  hora,  du  skall  f3  se, 
"Att  jag  skall  bära  guldkrona!" 


"Först  titi  brud  och  sä  till  skrud, 
"Och  så  tiil  redlig  madamma; 
"Du  skall  få  höra,  du  skall  fi  se, 
"Att  jag  skall  vara  densamma!" 


jértfÖrSn  dr  i» g. 

Skiljer  >ig  egentligen  blott  derigeaom,  att  den  Sr  diltiil  i 
Cdrita  pers.  proo.  Ftir  öfrigt  ir  den  mycket  lika  fSregieadi 
nppledLDiDg. 

I. 

Jag  gick  mig  ut  åt  trädgäi-den, 
Som  jag  var  vaner  alt  göra; 
Så  fick  jag  se  hvar  min  käraste  stod, 
Ibliind  de  örterna  gröna. 
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4. 
"Och  äfvergifver  du  mig  nii, 
"Och  kan  en  annan  fl,  K, 
"Det  Gnn>  väl  gossar  i  verlden  till, 
"Jag  vet  nog  vfil  på  rå,  i-4!" 

"Men  Tria,  fria  till  hvem  du  vill, 
"Grefvionan  f3r  du  ej,  ej; 
"Men  vill  du  vänta  i  TemtoD  är, 
"Då  Lan  du  väl  f3  mej,  mej!" 


"Först  din  brud  och  så  din  fro, 
"Och  så  din  redelig  roadamma; 
"Du  skall  fa  höra,  du  skall  ti  <e, 
"Att  jag  skall  vara  densamniar' 


40. 


Jag   gick   mig   at   en   aftonstnnd. 

Lekea  allmäat  i  Finland  och  inom  de  fleito  Svenska  land«- 
"rter,  tamt  appfifVei  vara  känd  ihrn  i  Norrig«. 


A. 

Uppt«cLnad  i  Finland. 
1. 


I»t    giok  Mig    M    OM    I 


■f-too-iiBiid        tUl 
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-^hm 


m 


bb-n,         Fi^liniiag, 


acE^s^SE 


*:^ 


^ 


I   bjcrut  niu    uiode 


f"S"=3^ 


Foglir   (ml,  >t      ningi 


-de        tilea. 


Men  bäst  jag  §ick  allt  uti  liioden  gröna, 
Blef  jag  varse  flkkan  (gossenj  min  den  sLmia. 

(UppbjuduiDg). 
Och  den  jag  handen  gifvei-, 
Och  i  hjertat  iDsinfver, 
Allrakärasten  min  du-är-  och  fÖrblifTer. 


"Dina  ögon  ocb  dina  täcka  tniner, 

"Ha  bedragit  så  mången  gosse  (flicka)  sä  finn. 

"Och  du  min  ro^  och  min  lilja, 

liigen  skall  oss  åtskilja, 

"PörfiD  döden  så  vunnit  liafver  sin  vilja!" 


B. 

Frlu  Östérguthltnd. 
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Och  nSr  jag  kom  iblnnd  de  IrSdrna  gröna, 
Dnr  blef  jag  varse  fiicLan  niin  den  sLdna. 

(Uppbjudning). 
Den  handen  jag  henne  girrer, 
Och  i  hjerlat  henne  skrifver, 
Min  bästa  vfln  i  döden  och  i  lirvet. 


"Ja,  dina  ögon  och  dina  Ijufva  miner, 

"De  ha  bedragit  sä  många  gossar  (flickor)  fina 

"Ja,  dina  täeka  bvila  iinger, 

"Och  lA  dina  losenrödo  kinder, 

"De  ha  bedragit  s5  många  ögon  att  rinna!" 


C, 

1  melodi,  90I 


Jag  gick  mig  ut  om  en  sommardag  till  alt  hÖra, 
Foglasång,  som  hjerlat  mitt  mande  röra, 
TJli  de  fagra,  gröna  dalar, 
Der  satt  en   näktergal  och  tala, 
Och  andra  smä  foglav  de  svara. 
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41. 


Jag  gick  mig  nt  en  morgonstnnd. 

UpptecLniagariM  äro  ifrio  ÖiICTfOtiiland. 


jnngfror  till   mig       m-ic. 


iaff  dansa  pA  den  Sog  så  grnn, 

Ocb  såg  på  fliukoi-na  alla; 

De  voro  vacki-a,  men  en  var  skön, 

(Uppbjadtiinjt). 
Till  den  mitt  hjerla  månd'  falla. 
3dg  tiinkl«  i  mitt  hjeita  så: 
"AcL!  alt  du   min  kunde  blifva! 
"Med  ack  hvad  glädje  skuU'  jag  dä, 
"Hos  dig  båd'  dö  och  lefva!" 
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i. 

3Bg  kyite  på  hennes  ISeka  hand, 
Och   mig  till  jorden  nedböjde, 
Jag  itnikade  fft  bli  dess  man) 
Hed  >var  bon  läpge  dröjde- 
Bon  i^gna  mig  se'n  med  de  ord: 
"Ja,  vunnit  bar  du  mitt  hjerte, 
"Dig  allenast  pä  denna  jcml 
"Jag  ilsLar  utan  all  tmSrta." 


På  hennes  hufvud  den  grÖna  Irans, 
Hed  röda  banden  jag  binder: 
"Skynda  dig  med  denna  dans; 
'Tj  solen  snart  upprinner. 
"Här  qvittra   foglar  till  ett  stort  tal, 
"De  fröjdas  ofver  min  l;cka; 
"All  den  glädje  jag  vunnit  har, 
"Den  flr  ni  aldrig  förtycka!" 

5. 

(Fmntimret  Sterglr  till  riofci) 
"Upp,  upp!  jag  får  ej  vistas  bär, 
"Jag  fSr  ej  längre  vara; 
"S.\  far  då  väl  Cupido  kSr, 
"Och  res  med  all  din  skara. 
"Ja,  siftt  så  pilen  på  bågen  din, 
"Och  skjut  den  till  eu  annan, 
"Så  dr  den  veta  af  kärlek  min! 
"Farväl  nu  allesamman!" 
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I. 

Jag  gick  inig  ut  om  en  Qftonslund , 
Ocb  lankte  min  ängslan  för^löra, 
Så  kom  jag  ut  i  den  grSna  lund, 
Dit  lyckan  mig  månde  fora. 
Der  dansa  flickor  till  ett  stort  tal, 
De  dansa  och  böllo  sig  glada; 
Men  en  var  fager  och  en  var  aköo. 
Till  hvilLen  tycket  månde  fallR. 

2. 

Jag  tänkte  i  mitt  fajerta  så: 
"Om  hon  roin  nu  kunde  blifva, 
"Med  ack  hvad  glädje  kund'  jag  då, 
"Hos  dig  bäd*  dö  och  lefva!"  — 
Hon  rSckte  mig  sia  snöhvita  hand, 
Till  jorden  jag  mig  nederböjde, 
Jag  tänkte  mig  bli  en  adelsman, 
Men  hon  svara  att  bon  litet  diöjde. 

8. 

Och  fägna  mig  allt  med  sitt  ordt 
"Belagit  hafver  du  mitt  bjerta , 
"Som  fröjd  uti  den  Ijufva  skog, 
"Förutan  sorg  och  smärta." 
På  hufvu't  bär  bon  den  gi-öna  krans, 
Med  guld  och  band,  som  hon  binder: 
"Kom,  skynda  fort  med  denna  dans! 
"RStt  nu  väl  solen  upprinner  t" 

4 

(Fruntimret  Sterglc  till  ringen). 
Men  ack,  ack!  jag  arme  man, 
Min  vän  har  redan  från  mig  spruogit; 
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i8a 


Jag  orkar  icke  skjuta  nAgoo  ann, 
Jag  tror  hon  Sr  visst  fSi^en. 
Så  ligg  nu  pilar  pA  bfigen  din , 
Och  skjut  sfi  till  ea  SDDan, 
5å  fSr  du  känna  pUgan  min.' 
Farväl  nu  alleumiaao! 


42. 
Jag  månde  en   aftonstund  ntgånga. 

UpptMlningen  är  Mn  WenmaiiUnd. 


t?.^'  ^  1  i-T  .  1 

1. 

il  f  f  j  1 

\-f-f-i 

F*a 

•h    -•'■'•  -»  " 

-,«.,., 

S,!- 

Å  ;c'  Li^h 

EÉ^-J5 

hH-^ 

'  bland  de      jang-  fniJ 

Mitt  bjerta  Sr  så  hArdeligen  bedrSfvadl, 
Det  viller  allt  den  lilla  flickan  sköna. 


Men  ark!  om  jag  den  lilla  flickan  finge, 
All  min  torg  utur  milt  hi«>rta  bm-tginge. 


"Visserligen  sä  aren  J  densamme, 

C  Uppbjudning). 
"Och  dcruppé  så  räcker  )ag  eder  baoden!" 
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nSsndra  jag  «der  gifva  vttl  nppA  orden, 
"Och  ipgcn  oss  åtskilja  ikall  här  pfl  jiirden." 


"OädcD  ikilisr  oss  alla  vfsserliga, 
Xtcb  hvem  Lan  emot  döden  strida?^  — 


"Och  strida  må  vi,  så  mycket  som  vi  vilja, 
"Ändå  äst  du  mitt  bjertekorn  det  lilla!" 


4S. 

Jag   går   ut  och  jag  går  ia. 

UppUcknad  i  öilcrgOthland. 


Jig  gir   Dt     och        jig  gir    ID,    Och      jag  gir  lilir  och 
SC-kcr    etl>raU--UinM*R  MiB.Oiib  lUdiDir  jug   booooi 


1^  ir  blefnra    al -dra  •  ■  kimlaii   i 
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4S. 

Jas  e&r  mig  eta  och  friur, 

Upptecknii^^,  nm  ir  frln  ÖBlti^<etblaiid,  nkiur  (Mlod 


En  person  inom  ringen,  friar  och  Kr  korgen,  ef- 
ter sängens  föranledande,  intill  borju  «f  Iredie  vencDt 
dä  ti ppbjudD ingen  verkitälles. 

1. 

Jag  går  mig  sta  ocb  friar. 
Ho  vet  om  jag  fSr  )a,  }a. 
Så  gär  jag  till  den  första, 
HoD  (han)  håller  sig  bra,  bra. 

Sä  går  iag  till  åea  andra. 
Hon  (han)  vill  mig  intet  ha,  ha; 
Så  går  jag  till  den  tredje. 
Den  sUll  jag  fdlle  U,  ta. 

3. 

Nu  har  jag  varit  sta  och  friat. 

Och  nu  bar  jag  fått  ja,  ja; 

Nu  har  jag  fått  mig  en  ung  jungfru  [uDgenven], 

Som  håller  sig  så  bra,  bra. 

4. 

"Skilj  dig  ifrån  mig, 
"För  jag  vill  intet  ha  dig, 
"Jag  fUr  Täl  en  annan, 
"Som  håller  sig  sä' bra,-br«!" 
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4& 

Går  jag  mig  ot  en  långsam  dag. 

UppUoknad  i  Öftergfithlaail.    Saknar  maloili. 


1. 

Gftr  jag  mig  ut  en  långsatner  dag, 
Plockar  de  rosor  och  grÖoasle  blad; 
G&r  jag  mig  i  dansen  ia, 
Fick  lag  se  aldrakäi-aiten  min. 

s. 

(Uppbjnduing). 
"Och  rfick  mig  hit  din  soöhviu  hand, 
"Lfit  falskheten  fara; 
"Jag  din  hustru  och  du  min  man, 
"Så  IfiDge  verlden  varar." 

3. 

"54  länge  blottet  &r  i  mig  varmt, 
"Skall  jag  dig  föda; 
"Aldrig  sksU  du  Itda  harm, 
"Ej  heller  vedermöda." 

4. 

"Min  viD,  kom  fgen, 
"Sjelf  var  en  god  di-äng! 
"Gäck,  gäck  tillbaka, 
"Min  kära  g<>da  maka!" 


UigniaObyGoOglc 


4T. 

Vi    gänga   oas  på  tiljor. 


Gottlindak   fblklek.  —  Dea  hir   ea 
N:o  17;  nen  (Ut  bala  amtjder 


n  likhet  mtå  Ong. 
1  hOgM  >Utr. 


De  deltagande  dansa  i  ring.  Då,  uti  Ten.  1,  or^ 
den:  "Uti  vår  lek"  afsjungas,  tager  en  karl  med  lig 
ett  fruntimmer,  och  springer  frAn  leken.  Hon  bör* 
vid  detta  borti%vRde,  göra  ett,  ehuru  svagt*  mot- 
stånd. BeoDet  namn  upprepas  i  vers.  2,  och  qviano- 
röfvarens  i  vers.  3,  —  De  återstående  förnya  leken 
ocb  rortsfltta  den,  till  dess  alla  fStt  sig  makar.  Der> 
efter  dellaga  vanligeD  alla  paren  i  en  sUngpoUkt. 


Ti        glngi     OH    pt        tiljor.    Dl i     *lr  Ickr    Ti 


^^ 


^m 


glDga    KB   på      tiljnr.   Uf-i  (Sr  kk.    Vi    riiku 


liljor.    Vi        rik»     U    d«t      fiUai    rai   Vi      nkw    li-ii 
Uljer,   Vi       Tftku      •!    det        fbttu     *«. 

3. 

O^  hvcm  är  det  som  iiilti». 

Uti  vår  lek?  "i 
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Och  det  är  [Jen  bortJSrdet  nam«i. 

Vi  sågo  Dfir  hon  drog  sin  Los. 

S. 

Och  hvcm  har  henne  bortlockat, 

Ifrån  vlr  lek? 

Och  del  har  {deii  borifSrandes  namn]  gjoit, 

Vi  sägo  när  han  drog  sin  kos. 


GraDdlanken  till  denni  lek  kan  >M«t  vara  tagen  Trln  da, 
i  .tir  nord,  ferdom  bfliga  qviDuorofren. 


46. 
Jag   gick   mig  åt  fremmande   land. 

Kand  pl  Gottland  ocli  Öland,  Bfretuoin  i  Finland. 

A. 

Frin  Gottland. 

Ringen  dantar  omkring^  men  stadnar  vid  ordeoi 
nigeiand  och  niga^  hvarvid  alla  de  deltagande  niga. 
Härefter  börjar  kringdansandet  ftnyo;  men  tUgeUnd 
och  niga  utbytes  nu  mot  L  ex.  \bockeland  oob  botAa, 
Ttd  bvilka  ringen  3ter  sladnar,  och  alla  de  lekande 
bocka  sig  ned.  —  Detta  orovexlas,  pfi  hvarjebandK  (itl, 
efter  uppfioniDgi  iciriii&gan'  hos  fttfstyians  i  Ideo,  il- 
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.»9 
som:    hoppe-iand,    »pinnt^tand,    karde^land,   kyttc 
land,  klappe-tand,    vj-sse-tand    m.   m.,    hvarvid    allt 
detta  Terkställcs  dier  efterapas.  —  Bepgnas  irTcn  s&soiu 
pantlek. 


lIpplecLQing«B,  Kin)  är  fria  ÖUod,  ulnar  melodi. 

Jag  gick  mig  ut  3t  s)iknn  straod, 
Der  mritte  mig  en  gammal  man, 
Med  stafveo  i  hund. 

Han  frägn'  hvar  jag  var  kommen  ifrSn? 
Jag  svai-a':  "jag  är  LommeD  tv&a  hoppare-land, 
\dansare-land  j  ntgare~lajidj  m.  m.} 
"Den  som  intet  boppa  Lan, 

Idansa,  niga,  m.  m.  kan] 
"Han  äi'  ej  frän  hoppare- land." 

Svenska  Forntänger^  III  19 
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49. 
Ungereren  med  ett  nytt  ttojeflg. 

UppWcknad  i  ödcrgStUiBd. 

"Éxt  karl  bjuder  upp  ett  fruntimnter,  geitatt  rid 
leketu  bär)aD,  bvarefter  de  daora  Hied  hvarandrs,  inom 
ringen,  intill  lekens  s!uL 

1. 


"Fria,  hvart  du  fria  vill, 
"Grefvinnatis  dotter  fSr  du  ej,  ej; 
"Mcu  vill  du  vänta  i  reinton  år, 
"Så  bUII  du  »  mej,  mejr  — 

3. 

'*F*öVrD  jag  skall  Vänta  i  (emtoa  ir, 
■^one  skalV  jag  mig  ^ifla! 
"bondens  d'Qtter  skall  jag  ha, 
"Pä  boadens  gli"d  skall  jag  situ!"  — 

4^ 

"Bondens  doUer  iilr  du  ej, 

"På  bondens  gård  skall  du  e\  ai^taj 
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"Ocb  är  du  icktf  nöjd  med  mej, 

"Så  s^aT  dig  flickor  Mo  WA»g«V  — 

5. 

"Och  inga  Wåoge  flicLor  vill  jag  ba, 
"Hud  bar  så  tjocka  skobottnai-, 
"Jag   vill  ha  mig  en  flicLa  nfiU, 
"Som  daoaar  med  Tfika  bottnar!" 


50. 

Ung«rsren   ständar  pä   brona. 

UpptcckninceD  är  frln  ÖitergUhbnd. 
I. 


(Uppbjndniai}. 
"Och  rScL  mig  bit  din  snohvita  band, 
"Du  månde  vara  -MUkommen! 
"Pu  ir  ntin  docka  odt  min  roi, 
"Serlore  torde  w  dig  lofva." 
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'tiotusen  det  vill  jag  dig  gi-, 
"Ocb  toir  månde  jag  väga, 
"Om  )Bg  finge  den  halfva  oatt , 
"Hos  dig  min  hjertunge  Mfva!" 

4. 

SLeppet  kommer  ifrån  Kopenbam 
Det  gur  på  vatlnel  det  blanka; 
Det  är  så  Ijufligt  alt  »egla  fmm, 
Der  vackra  flickor  de  vanka. 


Öl. 

Efter  jag   fSrnnmniit  har. 

Allmänt  bekaat  iaom  Finland. 
1. 


Och  liuru  skulle  jag  vdl  älska  dig, 
Som  gema  sUkar  «ndra,"' 
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Nej  till  en  annaa,  som  stadig  är, 
Till  honom  stS  mina  tanUr. 


(FSrOa  nMlodien). 
Ocb  skeppet  kommtr  ifrån  KÖpeRfaanin, 
A-llt  öfver  rattnet  det  blanka, 

(Uppbjudet). 
Och  der  man  har  sin  hjerleLär, 
Der  bar  man  ock  sioa  tankar. 

5. 

Och  säga  hvad  man  säga  vill, 
S3  Sv  det  nu  så  la^adl, 
Att  du  Sst  min  och  jag  9r  din, 
I  alla  våra  lifsdagar! 
IFar.    Så  länge  denna  dansen  varar.] 


U.gn:e.t.,G001^lc 


62. 


Bet  står  en   nngfcarl  i   vår   ring. 


Bek4iit  inoai  öaUrnfitbUnd,  Smikuid,  m.  m.  —  Uti  inil 
«.  tit/a  ntgifM  Violen,  En  Samling  Jullekar,  B.rs- 
alngar  ocfa  Safar,  Lasd,  IMl*  •.  9,  fönlraniBer  «b  )A, 
Mu  Itu  vina  UUeUr  ned  sMlanttlande;  mea  brilLan  *jvi 
Tara  M  Mmnuntmlltning  af  flera  lekar. 


Is*  (Unplnudiuiig)- 

"Sköntta  junjirru  rick  mig  din  hand, 
"Medan  vi  i  vorldene  vandra, 
"Om  du  intet  vill  svika  mig 
"Ocb  taga  dig  nSgon  aansn." 

fl. 

"Om  vi  (3  ha  hälsan  god, 
"Skall  vi  hilla  bröllop  i  sommar; 
"Presten  han  skall  viga  oss  ihop, 
"Och  klockaren  skall  säga  amen!" 
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^i 


TSett  tU  brud  och  cS  till  »krud, 
''Ocfa  iå  liH  redelig  matniiB- 
"Du  ikall  a  höra,  du  sLaU  fS  se, 
"Att  Jag  slall  bira  guldkrana." 

5. 

'Tönt  till  brud  och  >3  till  ikrud, 
"Och  tå  till  redelig  mBdamme; 
"Du  akall  Ii  hSra,  du  skall  fS  se, 
"Att  jag  skaH  vara  dennmoia." 


Aanirkaiag. 

Vid  ver».  3  inBrckai  rtnDdom,  med  Mnn»  oMlodi,  t 
Ul  utU  rsdcroa  d«r«Udet,  fliljiivla  tilUgf ; 
^KTTkottOUD  ikril  <e*  ttt  fopc 
"Nu  är  i»  k<W>Ra4illwwfn)M>' 


Pyrft   (4iokor  «ti   en  ring. 

UpptMftningMi  kr  fri*  ötUrgdthlaud. 

Uppbjwhring  -vid  itStjaa  af  (Brtlta  vtmiea. 
1. 

Fyn     Ijckor 
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"I       d*iwcD  Ditt  mi- 


Ocb  famton  kärngar  uti  en  nng. 
Och  alla  hoppa  de  på  krycka. 
Der  satt  en  gubbe  ocb  s&g  derpå; 
"J  dansen  lätt,  mina  dockor!" 


Och  FeiDloD  gubbar  uti  en  ring, 
Och  alla  dan«a  de  på  låckor. 
Der  Mit  en  gubbe  och  näg  derpå; 
"i  damen  Ifitt,  mina  gossar!" 


54. 

Så  kommo  de  jvngfinor  Bpatserudes. 


l}pl>teckaad  i  ÖslergOthlanl 
Tveone  fruntimmer  befinna  sig  inom  ringen. 


da       jaDgrrnr    ipit-- 


UigniaObyGoOglc 


■kuDi       JBOgrrso    It      brndtlDiiB       gl?' 


"Hvad  itLall  fog' åt  bruditugan  {jfÖraf 
"Jag  kao  hvarLen  dania  eller  krusen^  — 


"Nar  nom  du  kommer  i  brudstugan  in, 
"Var  *edig  i  talet,  var  vänlig  i  sinn." 


"Är  det  någon  inne,  som  du  bållcr  käi-, 
"Låt  iDtet  diaa  ögOD  vara  honom  för  när." 


"Drick  den  till,  som  du  sitter  näst, 

"Är  det  din  kärsU,  sä  drick  du  bans  skål." 


(Hvsrdera  fruotimret  bjuder  upp 
en  larl). 
Fram  jungfrun  hon  svingar,  drar  liatidsken  på  hand; 
I  tysthet  bon  säger,  uär  bröllop  sVall  stå. 

7. 

"Mitt  bröllop  skall  stånd  a  på  en  loidsamuiaidag, 
"Nar  liljan  bon  bär  sina  fagracto  blad  I"  —^ 


"Den  midsom marsdagen  haa  Lnmroer  ej  brådt, 
"Lilla  vännea  lilla,  sof  hos  mig  i  natt!" 
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tiq! 
med  dej?" 
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5. 

"AA,  Aulte  )iig  föra  mitt  bierta  den  lorg, 

"Att  gifva  en  sjltkn  iingCT«*en  iorg!" 

(UppbjudBinf). 
"Vijtp  lintig  jA  mlh  galor,  nu   har  jag  fått  «o  vin," 
"^i  torde  väl   ÖDska  ni  både  hvar  sin." 


56. 

Ber  etär  ett  träd  pä  min  faders  gärd. 


Hela  tonartCD  i  denna  ocK  tv«nn«  fSreglndc  ilnger  atviMr,  att 
de  unprHagligen  ej  varit  filtade  till  danalak.  Mm  finner  lilt, 
att  de  utgjort  vanliga  visor,  bvilVa  blifVit  begBEnnJ«*iMin  lakar. 


Dä  första  versen  börjar^  uppbjuder  pa  pfrson  inom 
liogeD  en  annan,  af  motsvarande  kön,  och  daniar 
om  med  honom  (henne]  tilt  venens  slut,  samt  &tergSr 
ds  till  ringen.  —  Den  upf^udiie  sOdnar  qvar,  och 
dansar,  med  en  ny  uppbuden,  under  afsjmigandet  af 
andra  versen.  —  Pfi  Hka  Mtt  rortfkn»,  liU  deu  alla 
verserna  äro  afgjimgna. 

A. 

Upptecknad  i  Öitergötbland. 


fa-Jem    glrd,   I>«t 
liw-Bf-p*.     Son 
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tntet  aktar  jag  pA  gossar  rätt, 
Ej  heller  ger  \ag  några  mutor. 

6. 

Och  all  den  kärlek  jag  till  dig  bär, 
Den  hänger  jag  upp  i  skorsten; 
Hvar  gång  jag  uppS  spjället  drar, 
Så  faller  den  ner  i  aska! 

7. 
Om  äpplet  är  aldrig  så  rödt  och  grönt, 
Så  är  det  maskar  derinne; 
Om  gossen  är  aldrig  så  fager  och  skön. 
Så  har  han  falskhet  i  sinne. 

8. 
Intet  vet  jag  hvad  de  säga  om  dig, 
Men  välle  vet  jag  hvad  de  glunke; 
Kärleken  är  emellan  dig  och  mig, 
Som  vattnet  i  en  gisten  bunke. 


När  jag  går  til)  min  lilla  vän, 
Får  de  andi-a  ondt  i  magen; 
Sä  säga  de:  "hvad  skall  du  med  deo, 
"Som  är  båd'  husvill  och  naken?" 

10. 

Nu  lider  del  åt  vär  vänskaps  slut. 
Nu  har  du  intet  mer  att  vänta; 
Men  jag  skall  gifva  dig  en  afskedskyss, 
'  Du  har  väl  ingen  iStt,  kan  jag  tänka! 
Oi:h  röda  rasor  är'  så  herrliga. 
Och  vackra  gossar  är'  så  kärliga', 
HcUl  när  man  fir  den  man  vill  ha, 
Är  högsta  nöje  på  jorden! 


UigniaObyGoOglc 


Ciooglc 


^^ 


Uh^^^ 


Ir'   a   bir-E-i^,  0«k   *Mkra   goakar  4<      it  •■  kii<ll-|i 


Jag  tänkte  att  jag  ikuHe  ha  en  vSti} 

Men  jag  vardt  innerligt  bedragen. 

Jag  tänkte  han  skulle  vara  af  -kötl  och  blod, 

Men  han  var  af  iteOeti  betagen. 

Fdr  röda  rosor  de  år'  så  härliga,  m.  m. 

3. 

All  den  kärlek  jag  till  dig  blr, 
Den  hänger  jag  i  vår  skorsten; 
Hvar  gång  som  jag  på  spjSllet  drar, 
Så  släpper  jag  den  ner  i  askan. 

4. 

Räck  mig  hit  din  snöhvita  hand, 
Det  gör  du  af  en  god  vilja,  ' 

Ingen  här  UppS  denna  jord, 
Skall  oss  begge  åbkilja! 

Ii. 
Om  alla  bsskar  bure  a[Atimt, 
Och  alla  bäckar  vott  soppa, 
Jag  skulle  ta  mig  ftt  stycke  bröd. 
Och  satta  mig  att  doppa! 
t]ör  röda  rosor  de  är*  så  hirliga, 
Och  vackra  gossar  (flickor]  de  är'  så  kSrliga! 
Och  sfiU  är  den  SDIB  faar  en  vSn, 
Som  bär  ett  redeligit  hjerta! 
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M 


ftt^ 


Uppå  vår  gård   der  ståmlar  ea  Hnd. 

ttetant  inom  ÖitMgUthlaiid,  SmiUnd  och  pS  öliod. 

Vl\  i-ingeD    befinnef   sig  en  karl.     Han  bjuder  upp 
ett  n-untiinmer »  vid  början  af  vers.  3. 


Allt  under  den  gröna  linden  der  sländar  ett  par; 
Den  ena  var  min  kära,  den  andra  var  jag. 


"Kom,  rSck  nqig  bit  baadeo,  min  bjertelig  kär, 
"Och  lägg  mig  pä  armett,  så  sofver  pg  väl!" 

4. 

"Dina  roseni-Öda  kiod«r,  din  sockrrsata  mund, 
"Har  lugnat  mitt  hjerta  livar  Urama  och  stund." 

5. 

■"För  dig  vill  jag  lefva,  for  dig  vill  jag  dö, 
"För  dig  vill  jag  våga   mitt  hjerteblod  röd!" 


UigniaObyGoOglc 


Se    linden    ar    grön. 

aial  bekant  iiws  ÖitergöthlaBd,  Dalarne,  blH.  landwrter. 


Uppbjttdningen   verksUlles  vid  orden:   "Kom  och 
isa  med  mig." 


U^.^  '   Ii- i-\-fT 


3<       liodfD     ir      gran,   Och     f^'"    Inkan:  "Kos 


•I      ISn-ger   oth     Istt 


Svenika  Ftrntingtr,  III. 
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59. 

I  g&r  afton  säg  jag  dig. 

Uprtc^Md  i  ädtrgMLIand,  uUd  melodi. 

1. 

I  g&r  aftoD  såg  jag  dig, 

Allt  Uti  gräset  det  gröna, 

Då  tänkte  jag  ock  straxt  dervld: 

"Ocb  tir  icke  ni  deo  sköna!" 

2. 

"kr  Icke  ni  den  skonaate, 
"Se  hni-u  djupt  jag  nigrr, 

(Uppbjudning). 
"Om  jag  (3r  ISgga  bär  en  skänk, 
"PSr  era  fötter  neder!"  — 

S. 
"DemiB  ^Bnken  tager  pg, 
"Allt  uti  kOrleki  minoe, 
"Hellre  rilt  jag  for  eder  dÖ, 
"Och  lÄta  min  blod  rinna."  — 

4. 

Låt  oss  alltid  vara  glada, 
Och  aldrig  KM-guie  v«i-a, 
Hvarken  limma  etier  »tund, 
I  nugnn  nod  eller  fara ! 


UigniaObyGoOglc 


Uti   friska  gräset  gröna. 

iekaat  inoni  ÖrtergUblaiu),  DppUnd  oCb  Dilarne,  m.  R.  orter. 


Tvek»  Big   b<--lu-ga      O. 


**  (BjBdM  upp). 

"Handen  jag  dll  dig  nii  r9ek«:, 
"Om  du  vill  bli  karestao  min. 
"Uti  desn  trogna  orden , 
"Tager  jag  dig  till  mig  in. 
"Ingen  iLall  åi  hSr  pä   jorden 
"Skilja  ät  hvai-s  annars  sinn', 
"Utom  döden,  nir  ban  kommer, 
"Och  gör  så  till  sist  vårt  slut." 


UigniaObyGoOglc 


t  hiB    kommer.  Di 


dii-daq    WLrt       «i-sti    alnt 


2. 

Låt  oss  alla  glade  vara, 

"En  b(U't)g  gosse  (flicka)  ha  vi  fatt, 

Som  Lan  l&la  sorgen  fara, 

Alltid  vara  glad  till  mods. 

Hed  den  gossen  (tlicLan)  vilja  vi  lef?a, 

Uti  lust  och  royclen  fröjd. 

När  ban  (bon)  dör,  så  kan  iag  säga: 

"Nu  Hr  iag  ratt  sorgefull!" 
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61. 


Gräset   nti   dalen   grönskar. 

Känd  inom  Öitergötblaud ,   Smllatiil  och  Dalarns,  m.  fl.  artar. 

Uppbjudningen  vei'LstälUs  vid  oi-deni  "Kom,  kom, 
min  hjertelig  kSra." 

GriKt     ot  -  i         dilsn  gr&uLar,  Hnr  ocli    en     lig     en 


UigniaObyGoOglc 


4'.i~  ut       ■  -(»^ 


Ciooglc 


^ocki,  •■Im       Ti    •).■    diiu     (ill 


63. 

AldrahÖg«t  pä  himlen»  fäste. 


Uppteckuingirne  4r  detma  lak  Iro  TrSn  ÖitcrgutbUud , 


Uppbjudningen  veilstältes  vid  orden:  "Mr  jag  dig 
i  han4eq  tar". 


<}  far.  (SlSniL).     Hopp,  hopp,  min  Aöna, 

Nii  ha  vi  dansat  i  liti  groai. 
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Flicka  (gosse)  lilla  uti  döden, 
Är  icke  du  min  trogoa  vän? 
Jag  bar  vist  dig  s&  stor  beder, 
Viaa  mig  du  trohet  igen. 
Ingen  m&  inbilla  sig, 
Till  att  skilja  dig  från  mig. 
Förr  äD'döden, 
Som  gör  Öden, 
Skiljer  alla  visserlig. 
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64. 

Klar  sol  på  himlen  lyser. 


I^kei,   med   miaga   attfö  ränd  ringar,    i   ÖiUr-  och  WciUr- 
götliland,  SmälaDd  och  Uppland- 


Röda  rosor  pryda  busicD  den  gröna, 
Röda  kinder  pryda  unga  flickan  dea  tLöw. 


(Uppbjodniiig}. 
"Kom  l&t  OSS  ta  ibopa  och  nappa, 
"Så  kommer  pretten  med  sin  långa,  ivarta  kappa!" 


"Han  skalt  oss  begge  sammanviga, 

"Da  får  hela  mor,  du  lilla  täcka,  TBckra  piga?" 


"Det  är  så  roligt  om  sommaren  till  att  räiiia; 
"Ty  fai'  och  mor  de  gå  på  angcc  och  käxa," 
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Cooglc 


"Och  du  min  huslru  och  jag  dia  «Mn, 
"Sä  l£ogc  karleken  varar.— 

6. 

"Kfira  gosur,  J  le  pA  oss, 

"Vi  iro  hurtiga  tlicker) 

"Och  strumpeband  och  skSnkeskit, 

"Det  ligger  i  våra  kistor."  — 

7. 

"^nlet  kan  jag  spela  pä  viol; 
"Men  jag  skall  ISra  mig  pä  lira. 
"Det  Sr  en  däii»;  uogersven, 
"Som  ej  Br  god  for  en  piga. 

a. 

"Det  stär  en  lind  uppä  mrn  faders  gärd, 
"Hon  bär  sn  löndeliga  grenar; 
■Hlch  det  är  bätti-e  att  vara  två, 
"Än  alltid  vara  allena. 


Kom,   kom   mina  systrar* 

Uppt»ckaail  i  <i«tergCtbUm|. 


rreiauB  -  d*      uugWit)     (r         ^mm<*    buu>l 


u.anie.t>,G00glc 


$i6 

S. 

Hed  sDöi-e  kring  hmttxn  och  hflret  »om  gull, 
Visst  ar  han  bilresler  for  flickornas  skulL 

S. 

Med  stöflar  på  benen  och  guldsporrar  på, 
Rätt  nu  fS  vi  veta,  hvem  han  häller  å. 

(Uppbjudning). 
"Och  räck  mig  hit  handen,  min  hjertelig  kär, 
"Och  ISgg  mig  på  ormen,  som  ensaramen  är!" 

5. 
"Och  ensam  att  sofva  gör  sängen  så  kall; 
"Men  kommer  min  kära,  då  blifver  hon  varm." 

6. 
"Och  äpplen  och  päron  de  växa  på  träd, 
"Och  dansar  min  kära,  så  dansar  jag  med!" 

7. 
"Äpplen  och  päron  de  ge  en  god  lukt; 
"Alen  leka  med  flickor,  det  är  bättre  Trukt." 


67. 

Kom    låtoss    i    taltet    gå. 

Upplackaingen,  som  är  fria  Öatngötbland,  saLoar  mriodi. 

1. 

Kem,  låt  o&s  upp  i  tältet  gå. 
Uti  de  gröna  ängar, 
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u, 


Ja,  unga,  gamla  likasJi, 
Och  flickor,  sJtsom  treniter. 
2, 

(Uppbjudning). 
Kora,  låt  oss  plocia  rosor  derj 
Och  binda  MiVa  kransar; 
Lustigt  dansa  flickor  med, 
Så  länge  TJ  ha  sommar. 

3. 
Kom,  lät  oss  lustigt  svinga  om, 
Och  sjunga:  hej  falullalej! 
Allt  med  dt  Ijufva  kärleks  band, 
Jag  vira  armar  binder! 

4. 

Nti  har  jag  äodteligen  vunnit, 
Den  ^g  ofta  enertraklat; 
Ty  han  är  densamma  han  är. 
Ifu  har  jag  honom  funnit! 


Kom  Anna,  min  gnmma  lilla. 

UpplKknad  i  öttcrgMUand. 

Den,  som  befinner  sig  inom  ringen,  uppbjuder  eu' 
af  motsatt  kön,  då  sången  börjar. 


inmrn*     lil-U,      Kon 


U.gnia.t>,G00glc 


Ciooglc 


Si9 


n. 


Kärlekj^ckan   går  ug  åt  käUaren. 

Frin  öitorgBtblaDd. 


*  (Uppbjudning) 

"Hvar  har  du  vartt,  du  lilla  vän,  så  Unge) 
*^ed*  du  inlet  kommer  bem  fSrr  om  qvälle?"'- 


"Jag  har  varit  åt  sSmmesocken  och  lömniat, 
"Det  gjorde  jag,  for  jag  ej  ville  vara  hemniar'  — 


"Hvad  har  du  loFvat  dio  unga  brud,  du  ■nfille?  — 
"Tjtka  skor  och  fpannen  har  jag  lofvat  Unge!" 


"Huru   vetter  det,  att  de  vill  ow  utrota?  — 
"Det  kominer  an   på  du  och  jag  skall   lillhopa!" 
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^mMi 


Cooglc 


3si 
Kärleken    säges   varft   bli&d* 

Upptecknad  i  ÖstergSthlaiid.     Saknat  laetodL 

1. 

KirleVen  sSges  ett  vara  blind. 
Det  iär  tnaD  väl  förfara ; 
Vand  dig  uti  ett  annat  sinn*, 
Och  låt  din  oti-o  fara. 

(Uppbjudn). 
Vsod  dig  nu  till  den  det  är. 
Den  du  håller  af  hjertat  Lär, 
Den  du  äULar  och  ärar  tU. 

2. 

Tacla  roå  du  (öV  lyckan  diii| 

Den  du  hafver  vunnit. 

Eli  vacker  flicka  (gosse)  uti  dia  hand» 

Den  du  har  eftersprungiL 

Sjung  och  spring,  var  gladelig; 

Ty  hon  (han)  Sr  besLSrd  åt  dig. 

Sjung  och  spring,  var  gladelig! 

8. 

Intet  Br  hon  (hao)  så  mycket  lång, 
Uen  hon  (han)  har  vackra  Mder, 
Dertill  har  hon  (han)  en  slolter  g&ng, 
Och  ett  par  akona  ögon. 
Sjung  och  spring,  var  gladelig, 
Ty  hon  (han)  Sr  beskärd  åt  dig. 
Sjung  och  spring,  var  gladelig! 


Svtatka  Forittungerj  III. 
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T3. 

gJippingg  haodskar  jag  dig  gifvo'. 

,    EAer  en  upptrcLoiDg  frin  Finlaud. 
tJp|)bjudning  sler,  dä  sången  börjar. 


Klippiiig.  h.nd.k.r     ji.g  dig   gif-.«-,  R.lii^iqg«h.oddir 
i-g    "iig  g"-  F-ut  d"    »r  M       ring"      g»f".   Som  jäg  lägg^ 


T4. 
Jag  räcker  dig  min  trogna   hand. 

Upplecloail  i  FinUniL 
Hjudes  upp,   vid  veisens  hörjan.    , 

Jag     räcker  dig  min     trogni  band,    (kb    dig  niti  Ljaiti 
0.;h     rurdi^  lill  loilt      t-pt    tand.  Der    du     ljrU% 


UiBI-iieObyGOOl^lC. 


Af  bTad  oruk        det      ku   Jag     k  -  k*      ki-|» 


7fc 

Har  du  vänder  dig. 

L«k«5  i  Finland. 
Uppbjudning,  a&som  i  fSregåeude  lek. 


aldrig  koami    4»   t*' a   mar   igm! 
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Malins    grårantar. 

UppIcclBBd  i  Öjtci^thbod. 

tJppbjudes,  éi  sängen  begynner.—  Orden  omsJDli' 
gBS,  lå  läDge  de  idoid  ringen  finna  för  godt. 


Och  Ut  IhUi    fl        d»-H) 


n. 

Hej   säj!  sä  får  da  mej! 


Efter  en  (tppteciLiiiiig  fria  Finland.  —  En  artfSrSndringifrll 
8lJiteiii«ldc)uurBr>ga  og  Idun,  Bd.  II,  s.i?9odi  Violtai 


Uppfajudningen  veristslles,  då  sAogen  böriar. 

A. 

Frtn  Fiuliud. 


Hej  Mjl        d        rii   dB 


,  Och     Or  dm  *cj,  rf       I 
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Se,   a     ir     j*g    ikild  /!«■  dej! 

B, 

FriD  Sklae. 

Se,  M,  så  tir  du  mej, 
Och  I5r  du  mej,  så  st«r  du 
Men  Till  du  intet  ba  me), 

dej! 

Kan  CD  annan  ta  me], 
[Bara  jag  blir  fri  Ma  dejj< 

18. 
Herdar  och  herdinnor  de  rakta  sina  för. 

Uppttclinad  i  Finland. 


i-U    hTid      kärlek  och      Tiiukap   fur-'Bilr. 


UigniaObyGoOglc 


A  (UppbindiuiigX 

"Ack,  lUiiw  berdinna,  räck  mig  nu  din  hand, 
*X>ch  lålom  OM  knjU  fortroligtieta  baud!" 

3. 

*Och  DU  flr  det  knutit  ocb  dd  ir  det  gjordt, 
"Och  en  sA  hastig  lycka  man  sfitlan  försport" 

'     4. 
*Del  bandet  som  vi  koutit  af  ingen  lösas  kan, 
'VIott  döden,  blott  döden  kan  löw  detu  band." 


19. 

Sä    Hafra. 


Bakant  hUt  inom  SrMiAa  och  Flnili*  landsorter.  —  T*eiui« 
fira  lila  artfSriDdringir  af  deiiita  Uk  aDtriffai  i  Brag«  of 
Idno,  Bd.  II.  *.  176,  och  uU  Violen  af  ^.  Litfa,  I,  a.  5.  _ 
Fianes  EtVen  pl  Daiiika;  men  blott  •laom  BSrifVtr*.  S»: 
ThUltt  Dan*ke  Follciain.  SamL  m,  a  145. 


De  lekande  dansa  först  omkring,  men  stadna  och 
gSra,  enligt  sångens,  föranledande,  rörelser  med  hän* 
derna,  sSsom  vid  sjeode;  derefler  lä^ga  de  armarDe  i 
kors,  liksom  frä-  att  favila  sig,  stampi  med  folierna, 
klappa  i  händcrnn  och  svänga  sig  om,  TTppbjnd ningen 
sker  vid  orden:  "Se  bvad  [ag  hafver  uti  min  b^nd/' 


Srmsk  uppteckning. 
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^^=rTT 


bfiailtr-u     bn-k*     »n        haf-n     lå? 
■e-ilan     (i     •til-tU   han        lig    ii.   hir. 


UigniaObyGoOglc 
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c 

Frin  Ött«re<HhlaDd. 

UppbiudM,  da  dD^i.  h«rj.r. 

^ 

-T->  ^-;'#^^■J|f  ^'  ^  .".1 

So,  hT.d  J.e  fick    nt--i     niDtuHl,  5e,lt.MlJiGek*lt 

|l>B-w    lätt.    SHi  dig  I»       ■hdud; 


80. 

Hvad   är   att  jag   går. 


Leket  i  Fialinii 

(Tppfores,  pu  silt  s5ll,  dramatisk  1.  —  Vid  orden} 
"Jag  mig  derfor  hastar",  vänder  sig  pei'soDen  inom  rin-« 
gen,  till  den,  med  bvilken  han  dentädes  sednast  dani 
sat  om,  och  afsjuoger  det  erterfoljande  till  henne  (hi>« 
nom],  intill  dess  han  bjuder  upp  en.  annan. 


UirireM-yGoOglc 


Hiad  ir  »t  jag  gir.  Och  •!  ■■»■>  itir,  Nir  »a  ■adn 
Till  itl  gl    il-lei,    DrtnåijaUxUi,  Sam  otImImp  i^ir 


Hen  oin  ni  fir  (|är, 

Jag  docV  nöjder  Sr, 

Korgen  jag  St  eder  skHnier. 

Jag  ej  passar  pä. 

Fast  i  bundra  ftr, 

Aldrig  mera  på  er  tänktr. 

(UppIijudningX 
Jag  en  annan  vSljt-r, 
Och  tiUi^B  täljtr 
Al)  inio  rriii«l  och  min  lycka. 
Kom,  derlore,  kom, 
Bfista  egendom, 
\\i>  kan  detta  oss.fortyckul 


Vi  ska  lefva  ovit  bo. 

Uti  tVÖ|ä  och  ro, 

^öjdc  med  hvaraodras  vilja. 


i„Gooi^lc 


Nflr  som  pg  Kr  diiii 

Ho  Ihd  bcgg«  oss  åULitJK? 

Nei,  i  alU  öden, 

lo  t  bleka  dödeo, 

Skall  vi  alltid  trogna  bltfva. 

Och  alt  detta  id, 

Sliklse  Tara  må, 

Skall  vi  hvanndra  fsniRlag  gifVa! 


81. 

Jag  BÖker  nti  denna  land. 

Frin  Fioland. 


'  Uppbjuda  i  ögen  sker  vid  ordea;    "Hit  har  jag  dig 
funnit." 


■nig,   D«        •er--jcr      pg    it 


UirireM-yGoOglc 


>l-d[*  — U'(U      Tin.  Kil 

Gtidtigt. ^ 

•    I    »  -^-» — p^     (     I 


Or      jig       dig        i-'gem1 


K«r«.3.  Hii  ba  jag  dig     fnout,    Yil--bw>Mk  mIb    *1d,  I*| 
bif-nr   aOkt  lud       if-nr.     Att         ft     dig     i--gn,  f.3.  Kl 


'Mu<g«D    bu    rdr-»naait,   9«,  ii       mlr    j<g       >ill 


82. 
Jag  går  med   ängslan  nt  och  in. 

Upptecknad  1  Öttei^tblanil,  uUo  melodi. 

i. 

Jag  går  med  ängslan  ut  ocfa  in, 
Och  ser  de  jungfrur  danu; 
Och  alla  dansa  de  i  ring, 
Och  voro  krönta  med  kransar, 

«•  (Uppbjudning) 

"Ack,  torde  jag  fordrista  mig, 
'^Xill  den  jimgrrtiD  skÖnaj 


UigniaObyGoOglc 


"Hich  till  åta  väbWit  ja;  hUUt  kBp> 
"Som  blir  de  krauame  gröur 

3. 

"Alla  uDglarlar,  aorn  hBr  är, 
"Ni  gm-en  nu  deUaiBmai 
''Ni  söker  er  en  utvalder  vSn, 
"lUand  de  hurtiga  dancr." 


"Vär  grS  katt,  gom  i  spisen  satt, 
"Han  skall  vittae  bära, 
"Au  alt  min  åtril  och  mitt  begSr, 
"Ar  till  min  h)ertelig  kSral" 


En  gäng  var  jag  verliebter. 

UppteckniDgan  är  frSn  Öitei^Otlilaodl   uttn  melodi. 

1. 

En  gång  var  jag  verliebter, 

Fallera! 

tJli  en  vacker  flicka, 

Fallera! 

i. 

(Uppbjudning)! 
"Handen  jag  er  gjfver, 
"Min  känute  ni  blirver." 


UigniaObyGoOglc 


och  smif 
t! 


Cooi^lc 


Jagaren  med  hurtigt  nod. 


Lelea,  med  inin|;a  liiriDilringar ,  i  Öftcr-  och  WotCtfSth- 
linil,  SlSne,  Smlland,  DaUrne,  m.  fl.  ort«r.  —  Nira  liluande 
Uppteckningar  till  denna  lek  fioDai  aftrjcita  i  Brag*  »g 
Idun,  Bd.  11,  «.  175^  ocb  ViuUu,  I,  *.  6. 


Uppbjudningen  verkxtillU»  Tid  tK>r|ao  af  andra  ver* 

»en.  —  Vid  ordenl  "KiirleLen  Sr  »om  klotet  rund," 
m.  ID.  stadnar  rinj^en,  och  de  dansande  itanipa  i  gnlf- 
vit  efter  takten,  yvfva  med  faSnderna,  I3r  alt  för^ 
ställa  klotets  rullande,  och  svänga  derefter  omkring, 
slående   pä  ena  foten.  —  Dä  tredje  Tersen  bärjar,  tager 


garen    sin    tSin 
(iVjar,  parvis,  c 

i    famn;    (akten   ökas  och  callskapet 
altman  och  hastig  omdansning. 

A. 

Frin  SmUanL 

im  lig ,  Det    Tar  M  *Mh«r 
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\.  "" 


.,,Gooi^lc 


«•  (Uppbjuda  i  ui 

Och  tag  den  flickan  i  tnähvita  hand. 
Som  Svenska  gouar  bruka  göra, 
Att  fora  henne  öt  elt  frcromadt  land, 
Som  Svenska  mSnner  pläga  gSva, 
Och  flickan   var  som  äkta  guld, 
Od)  bon  var  nn   v9n  i&   hiild, 
S2  m&ngen  i-edeliger  hielte! 

3, 

Ack,  väonen  kär, 

Ack,  Mt  mig  afsked  laga, 

Förr9n  jag  dör, 

Låt  oss  i.  raronen  Taga; 

Ty  du  Sst  min  och  jag  Sr  din, 

Och  aldrig  fiiller  du  ur  mitt  sinn'. 

Förrän  i  bleka  döden! 


Si*mlM  F«rniiitgtr,  til. 
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Jag  har    rarit  i  kamp  och  strid. 


UpptMlaBd  i  ÖsterguthUnd ;  laloar  melodi.     Den   näsl  tönp- 
ende  kan  bärtill  b^agoas. 


Mit  bar  jag  vant  i  kaoip  och  strid, 
Ibland  de  »toro  starka  hjeltar, 
Der  har  jag  fuktat  ocb  ttätt  mig  bra^ 
Der  bar  mig  ingen  kunnat  dampB. 
Deröfver  sjunger  jag  båd'  nöjd  och  glwl, 
Deröfver  sjunger  jag  båd'  nÖjd  och  glad, 
Att  jag  har  seger  vunnit! 


Och  segervinaing  jag  sjnnga  vill. 
Del  Sr  allt  om  en  rackn-  flicka. 
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(Uppbjuilnii^). 
När  jäktar  äicLan  uti  luin  band, 
Ocb.Aifiter  h^ne  vid  min  sida. 
Det  håller  jag  lor  ingen  skam, 
Att  jag  tar  flickan  uti  min  tiand, 
Och  med  bvarandra  troloTva. 

S. 

Dina  behageliga  ögon  små^ 
De  ha  gjort  mina  Linder  vita;- 
Men  ack,  ack,  ack  hur  skall  jag  M, 
En  sådan  trogen  vän  förlåta! 
Och  den  »m  skiljer  dig  frfln  mig. 
Han  har  kortat  silt  unga  lif) 
Och  smakat  dödea  hårda. 

4. 

Adj5,  farväl  min  flicka  god, 
Jag  får  ej  längre  med  dig  tala! 
Aldrig  så  ryggar  jag  min  ord. 
Lät  ingen  annan  dig  bedragal 
Aldrig  ryggar  fag  nin*  ord. 
Aldrig  ryggar  jag  min'  ord. 
Det  är  miU  «sU  valel 


87. 
■Orren  sitter  i   högan   to-pp.  . 

tlpptwknad  t  ösfei^hUad. 

Tvenne  pnsoner  befinna  sig  inom  ringen,  och  ofp- 
bjuda  ur  d«nsamin«  en  owLc,  af  motutt  köa.        i 
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•kJBlcT  hT«a  hii  bil  Ur. 


Och  haswlbuskar  både  stora  och  imS, 
De  äro  fulla  med  nStter; 

(UppbiudaiDg). 
Dansa  lätt  idid  unga  brud, 
Jag  fryser  om  mina  fötter! 

3. 
X  hub!  &  buh!  ytg  (ryter  ii. 
Du  sUpp  mig  in  uti  värmen; 
Och  har  du  hjerta  i  bröstet  did, 
Så  lägger  du  mig  på  armen! 


Aldrig   har  jag  haft   så  rolig   qral). 

Daiuii  i  Smllsnd  ock  SUne.  —  En  ■rtfBrändring,  Ma  dtl 
Mdnare  Undikapet,  fionaa  aftrjckt  i  Bfag«  og  Idua,  Bd  II. 
«.  178,  uttt  An  annan  uti  Violen,  I,  s.  9.  —  Se  ofVaDf.  Ko  SZ 

Uppbjudningeo  sker  vid  orden!  "Tag,  tag  den  nn." 


UigniaObyGoOglc 


(BOrjaD  af  melodian). 
Och   preslen  lian  skall   viga  oss  ihop, 
Ocb  klockaren  skall  sSga  amen, 
Och  kyrkostöten  skall  ge  ett  rop, 
Au  vi  ä'  komna  tilltaminau! 
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89. 


Geten,   son   du   gaf  nig. 

BcLint  i  ÖnergatUuid,  SaiiUii4,  Vppiaad,  m.  fL  Mter. 


TJppbiudniog.  verkttälles,  di  aången  börjar.  Är 
personeo  inom  rhigen  en  larl,  sjunges:  "Geten,  Mm 
du  gaf  mig,"  m.  m.;  för  ett  frunlimmer:  "Bocken,  «m 
du  gaf  mig,"  o.  s.  v.  —  Vid  orden:  "Tag  dig  en  bod 
(get],"  Atergär  dto  appbjudande  till  ringen,  och  dra 
cednast  uppbjudne  stadnar  qvar  och  loroyar  Ukrn, 
med  nmma  »int 


giha  i-g  dig.  Sig,  Og  da    fitk-B  ot-rf  mig)  r^dij.o  '^,,' 


L-kru  "^  ''"      8"' "»'B' "I"     I"'  j'8'  *'*>'  i'%    ■**" 
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90. 

Hå,   hå,   dn   modige   gosse! 

Ed  m^let  kringspridd  lek,  liekant  i  ÖBtergöthland,  SmJ- 
llnd,  SkSn«,  HallsDd,  Finland  och  pl  OUnd.  _  En  Sllmkart^ 
förändring  Ganei  meddelad  i  Violen,  I,  s.  S. 


Upptecknad  i  ÖatergÖtbland ;  saknar  melodi  till  fTinta  versen. 


En  karl  (ett  rruntimmer)  inom   ringen   bjuder    upp 
ett  fruntimaier  (cd  karl),  då  såugcn  böriai-. 


Låt  oss  lustiga  vara, 
Uta  sorgerna  fara! 
Lustigt  svinga, 
Lusligt  springa, 
Instrumenterna  rara! 

•)  f^ar.   Gäninie>Iamin  gifver  jag  dig. 
eller 
Himmel  och  jord  gifver  jag  ilig. 
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Du  hur  g{ort  mttl  hirrta  gfaåt. 
Som  förr  har  varit  bedröfvailt ; 
Do  skall  ffi  soTva  på  min  arm  i  naltf 
Som  du  Sr  vaner  all  göra. 

S. 

(Vnder  omilaBHDdet  viur  ilaB  offltjuilBe 
alla  tcckro  till  ovili>,  och  lulcr  tlib 
äf  M«  från  den  iippli)udaBd«,  krillei 
hjller  henne  (Itoaont]  qvar.  —  Seilia 
otVamtiend  e  ren  är  abjungen ,  »anr 
d«tt  uppbjudne): 

(HelodieD,  •åsom  ■  näatfulj.  TariiDl). 
iN&  ah,  Irimodige  goMse,  (du   vavLra  flicka}, 
På  den  lid  )ag  hÖli  dig  kär! 
Ed  gång,  men  aldrig  mer, 

(SKtor  lig  Iöb). 
Glid  ske  inf,  jag  slapp  dig   väl! 
Statt,  stall  sur  och  tvär, 
Rätt  s&  länge,  som  du  vill! 
Nti  skall  du  iS  ne  pft, 
Hvar  som   vänneo  månde  stfi! 

3. 

(D«n  tednast  nppbjudn*  bjuder  no  nppi 
och  den  funkjutoe  Itei^Sr  inm  riBgeii)< 
Nå,  bär  är  vännen  den  bästa. 
Som  jag  mig   månde  Hisla! 
Du  Sr  min  ros  och  min  lilja. 
Ingen  skall  oss  åtskilja, 
Fö'iT'n  döden,  som  gör  öden 
Hatver  vunnit  sio   vilja! 

Låt  oss  lusliga   vara. 
Låta  sorgeros  fara!  m.  m. 

(Paret  fumyar  lekan,  säsom  oTran  stir> 


UigniaObyGoOglc 


-Fruntimret  dier  karlen  inom  ringen  ajangn*, 
vanligast  till  den  med  bvillen  hon  (han]  dansat  ted- 
nait,  början  aT  sSngen,  intill  orden:  "Här  är  vännen 
den  bästa,"  dä  bon  [ban}  bjuder  upp  en  ny  med- 
dansare. 


Hl,  U,  da       "Jl^.^*        I™'         W  d«    tid   ing 
^Bgkof.mta    .l-drig  .«:       Cnd  •11.    M   jtg 


:h  luio       lil-ji,       iDgca     ik.ll     ou    ai-'>kilj*. 


UigniaObyGoOglc 


A  nnirknlBg, 

Ea  ■niun  uppUckoio^  frln  Öttergfithlaad  börjar  med  iö!- 
jande  ven: 

Gick  jag  mig  ut  an  aKon  att  ropa: 
"Viljom  vi  aamka  sorgen  tillhDpa! 
"SLöDsta  din  ögon  ilni  mitt  hjeila, 
"Gör  mig  all  ängalan,  sorg  och  stor  smärta. 
"Aldiig  lin  alosia  gir  ur  mitt  aiana, 
"Förr  slalt  all  v«rlit«RS  goda  fCrsvinna." 

"Ja,  ja  du  modige  hieltt, 

"För  hv*r  gSng  jag  hCIl  dig  kär!"  m.  m. 

(Det  ufriga  iir  likt  ofvaiutiieiuU^ 

Den  öländska  uppteckningen  begynner: 

Jag  gick  mig  ut  «n  ailoo  att  sfika. 
Lilla  Lvsander  månd'  socgau  förukj. 

(Alexander) 

(Lta) 
Hi ,  li£ ,  du  modige  goxe , 
Pi  den  tid  jag  htiU  dig  kärl  o.  s.  v. 


C. 

Fdtn  Finland. 
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■kilji       Ua,  Förrin     dbdcn! 

91. 

Lovera,  skjut  skeppet  från  strand! 

Uppteclnad  i  Ö9t«rg5tblaiKL 
1. 


m6rhbnilia       itaon     oeb      injkTiMr  tund. 


UignieObyGoOl^lc, 


Hvar  vandrar  den  vännen,  Mtn   |ag  bBrvn-  Lst? 
Han  vandrar  i  SlocLhioIni,  han  vandrar  q  här! 

8. 

(UppbjndM). 
Han  leTver,  han  Icfvcr,  ban  är  k'ke  dod, 
Han  bBr  sina  Itinder  si  roseode  rnd. 


Sätt  IjiiKet  i  kronan,  lag  bruden  i  band, 
Är  hon  icke  ti-cH;en,  sä  är  det  hans  skam. 

5. 

Vi  Önska  värt  biudpar  si  naängen  god  sluud, 
Som  lindar  bär  hlad  och  gräs  uti   lund! 

6. 
Vi  CHuka  vårt  brudpar  s3   mången  god  natt, 
Som  himmelcn  är  med  stjcmor  k  ringsalt! 


92. 
Tro  ej   Chloris,   att  jag  är. 

Upptccl  ningen  iir  ifrin  Fialond. 

Början  af  sången  ställes  till  den,  med  b  v  il  Len  mn 
sednast  omdanrat,  Jnlill  orden:  "Derfor  Chloris  I» 
till   mig,"   di  uppbjudningen  sker. 


Tto    ej    Cbloril,  att   j*g 


UigniaObyGoOglc 


■(kar    jagi  Aukir    }*(t 


Stekta   harar,   gödda  svin! 


Bekant  ioom  lusUa  alla  Svcnika  och  FiaiLa  landiortcr.  — 
Vti  Violan  I,  t.  3.  Biuim  ea  SUnik  variadt,  hTilLea bär  tyd- 
liga iplr  af  en  njare  tida  haadläggaing. 


En  ellci-  flei-a  peiaonei' ,  efter  i-ingens  storlek,  trSdn 
inom  dcDsanima,  Fatta  med  armen  en  aonao  ur  ringen; 
hvarefler   de  dansa  om.. 


UigniaObyGoOglc 


Trld    riti    oppl         .km,     iM 
I  vina  landioiter  tilläggei: 


Dansa  du  med, gubben  din, 
SA  gör  jag  med  gumman  min; 
För  här  dansar  liljan  undn-  foten, 
Tråd' rätt  nppd  skon,'sl3  emot  den! 


B. 

FiSu  SUne. 


Gå  ocb  sÖL  upp  dra  kusin, 
Ta'n  i  armen  och  slängVn  in! 
Här  dansar  tiljan  under  foten, 
Var  lätt  uppå  skon,  sid  eniot'en! 
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M. 


Vi  ska   lefrä   sä  vK)  tiMeamman. 

Bskant  Inom  Öste rgöth land. 
1. 


.   I'S     •" 


»•  (Upptjudoiag) 

Här  i  riogen  der  skall  du  söka, 
Till  dess  dii  finner  dig  en  s9ker  van. 
Den  skall  dit  med  i-edligfaet  möta, 
Så  visar  han  dig  trohet  igen. 
Ja,  du  och  du  och  du,  min  lilla  vSn, 
Jag  ser  att  iärleken  brinner  än! 


Ofranstlande  l«k  är  meddelad,  aisom  den  finnM  uppteck- 
nad; Ditn  den  tynas  mera  lämpa  sig  efter  sjaglekarnes  art,  i 
lall  första  venen  ombjter  plaU  med  den  andra. 


UigniaObyGoOglc 


9&. 

Yipp   lustigt  i   grSna  dalen. 

Letn  i  Öd«r-  och  WetMrgfithlaiid,  SmSUiiil  och  pl  Öliud. 


S^^^S^ 


(Uppbjudning). 
Min  hBiid   jag  dig  räcker, 
KärLommen  min  vän.' 
Jag  fuktar  far  kärs  tifvet, 
AU  ra  dig  igen. 
Mitt  hvitguU  hår  skall  hänga, 
Som  röda  guldsti-Sngar, 
När  solen  skin'  klar. 

3. 

Guldkronan  den  skall  du  bil-a, 
Och  brud  det  skall  du  b1i, 
Du  flicka,  lilla  kaia, 
Det  skall  du  fa  k!  ' 


UigniaObyGoOglc 


Guldringen  oro  Gngrent 
Guldkedjan  om  balwa^ 
Då  blir  du  galant! 

4. 

Om  nägon  dig  rörer, 

Och  gör  dig  (ÖV  när, 

Och  iog  det  f&v  spörja  * 

Del  tyckes  mig  ej! 

Mitt  hjerla  det  roande  brista 

I  tusende  Stycken, 

Sä  kär  häller  jag  dej! 


96. 

Hans  Kaspar  och  hans  gesäller. 


UtgifV.  hir  erhlllit  uppteckningir  af  dsnna  lek  fVin  Öland 
»dl  DaUrae;  men  bagge  nSgot  orediga. —  SkJoika  artförindna* 
|>i  af  denuinnia  finiui  i  Bra  ge  «g  IdaB,  Bd.  II,  *.  177,  och 
Violen,  I,  ^  4.  

Ett  fruntimmer  inom  ringen,  bjuder  upp  en  karl^ 
<tå  sången  börjar. 

1. 


Och       grnul       ^r-ji     de 
Svtiuhn  Forntångtr,  ITT. 
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2. 

Och  nfir  mio  maii  kommer  drucken  hem, 
Så  filar  hao  mig. 

Straxt  springer  jag  batom  kakelugnen, 
Och  gömmer  mig! 

(Frantimret  iprioger  ur  riageib   Hiu 
K.a«par  går  inDaniSr 'deniammi.  Tm- 
kar  och  sjungsr): 
3. 
"Kom,  kom  min  lilla  vän, 
"Jag  ber  dig!"  — 

C  Fruntimret  irarar); 
"Tro  dig  neclten,  din  gamle  skSim, 
"Du  sl&r  mig!" 

4. 

(Hin  Rjnllgcr). 
"logen  Sr  i  verlden  till, 

"Som  sUr  dig!"  — 

(Fruntimret  »rarar  och  gir  in  i  rinecn); 
"På  försök  går  lag  nu  in, 
"Och  b&Isar  på  dig! 

5. 

(Hon  ItergSr  inom  ringen;  paret  duw 
om;  alla  ijanga  ocfaillihoptiinderMj' 
Det  är  fiå  roligt  om  sommaren. 
Till  att  vandra, 
Far  och  mor  de  dansa  om 
Med  hvaraDdra. 

6. 
Det  är  så  roligt  om  lommaren. 
Till  att  rafsa, 

Far  och  mor  de  gå  på  fingen 
Och  käfsa! 
Kafs,  käPa,  käfg,  kafs,  käfaeri,  kä&a  ■). 

')  Var.   Far  och  mor  utta  henuaa  i  tpaen  ock  kisa! 
Käx,  käx,  klz,  kiixen.  kixa 


U.gnia.t>,G00glc 


9T. 

Dansa    Vackert 

Lel«  inom  ÖitcfgötLland,  Smälaad  och  pl  ÖlancL 
Ringen  sjunger: 


(En  panon  uti  rii)|en  (ftr  en  tlltSrd, 
ell«r  karmar  att  handtrerl,  m.  m., 
•ft«r  eget  godtennuiile,  och  ijna- 
ger,  t  tx.) 

3. 

Dansa  vackert,  dan»  vackert, 
DaoM  vackert,  som  y^l 
Salt  handen  i  sidan, 
Sätt  handen  som  )ag! 

«ller: 
Sitt  tummen  i  vädret, 
SSlt  tummen,  som  jag! 

(Detta  ellergOm  »I  >11>  ati  ringttt.  — 
Hrarja  pcrioD  uppgår,  i  nn  nrdjunf , 
nlgoBting  njtt.  hvillnt  d*  andra 
«ft«rfaarma). 
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AnmSrkninsr- 
Pl   viiH   orter   ntfurea   HcDoa    \A   liluiMiU.   att  iclt  blott 
den   wdiiast    iippgifna  itbOrdea,   ta.  ta.   uppr«pas  af  alla  delta- 
gande,   utun    de  (uregieDile  färnyai  tillika,   irrln  den  Rjrtta  in- 
till den  wdnani  framstiilda. 


S8. 
Rnfren   raskar   Öfver   isen. 


Kiiad  i  Otterguttiland ,  Smilaoa ,  Cppland,  Wesbnanltiil, 
ni.  m.  —  Lelen  omtalai  af  Jtudiecl,  i  Atlantica.  II,  s.  M. 
och  beakrirves  DSatm  fullkoiiiligeD  lika  med  nedaailäeade.  Sliil- 
nåden  beattr  ^eatlipn  blntt  i  nSgra  alutord ,  dem  bao  omDämaer. 


De  leLande  dansti  i  ring,  och  efsjunga  början  af 
tingen.  Vit)  orden:  "Sä  gSr  ski^ddaren  hvar  han  går," 
stadnar  nngen,  och  hvarje  dellagande  härmar,  med  it- 
börder,  en  slräddare  dA  han  sommar.  For  en  hvar  i 
leken  deltagande  person  uppnämncs  en  serskildt  handt- 
verkares,  em  be  Urnans,  m.  ra.  göromål,,  hvilkel  dj  af 
alla  efterapas.  Förslå  versen  liSrnyas  for  hvarje  001- 
bylc.  —  En  forstyrare  i  leken  utvisar  d«t  handlver^i 
m.  m.,  som  skall  härr 
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Jjiii-sea  månd'   gftögi 


Lekca  pl  MdiDM  sätt,  loai  dea  Rtregleudc, 


ri-Mi.  Fär  j-s  lu(  ui-b     Hr  jag  lot,  All     »juoga  Jlickornas 


(.Riugeii  atadiiar,  mau  niger  uch  »juogcr). 
Su  gör  flickoina  (.-livad  Je  ^ä, 
EUvaddi:  sitta   eller  hvaj   de   st^, 
Uuh  iillrninesl  ocK  ullraiiifsl, 
^är  du  i  dausen  miliide  gängu. 
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3. 

lUfTen  raskar  öfver  riset, 
Får  jag  loF  och  fSr  jag  lof, 
Att  ajuDga  guhéarnei  visa. 

i. 

(Hao  itadnir,  kottar  och  ijaofei): 
SS  gSr  guibarne  ebvad  de  gå,  m.  to. 

SUmidB  fortfar«s,  favarrid  man  härmar  huru  spelmän,  nM- 
•r,  ikräddare,  iLoniakarei  m.  ä.  utölva  nna  huidtverli,  m.  u 


99. 

Bind   binder   nti   binda. 


UpptecLningen,  aom  är  ifrSn  Öitergöthland,  lakiiBr  mekdi, 
ifTnuom  nppgift,  huru  UVen  ntfSreB.  Den  meddelas  hkiä, 
IBr  alt  IBrtaras  tria  gl5iiuVa. 


1. 

Bind  binder  uli  binda! 
Htcri  skolom  t!  binda? 
N.  N.  binder  sej; 
Så  biodom  vi,  fa  liera  I  la  lej! 

S. 

Liis  löser  uti  lösa! 
Hvem  skolom  vi  lösa? 
N,  N.  löser  sej; 
Så  lösoiti  vi,  fallerutlalej ! 


UignieObyGoOl^lc 


3ä9 


Sving  tvinjier  uti  avinga! 
Hvem  skolom  vi  svinga? 
Hela  laget  aringar  sej; 
Så  (viogom  vi,  fallerallalei! 


100. 

Stöpa    Klockor. 

Vpptectnad  i  öttergötUand. 

En  person  står  inom  ringen.  —  Vid  orden:  "vän- 
der du  dig  om,"  vända  sig  de  lekande,  en  i  sender, 
ned  ryggen  inät,  och  fatta  sio  granne  med  s.  k.  arni- 
kroL  Sedan  alla  vändt  sig  om,  sammantränges  ringen, 
och  den  som  befinner  sig  innanför,  söker  att  komma 
ur  densamma.- 
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Vi  sia  ttSpa  klockor, 
Med  fSrgyllande  klang, 
Ocb  med  englasång! 
Är  du  min  kära  bror  (syster), 
SS  vinder  du  dig  osa ! 


C 


Vi  ska  stöpa  klockor, 
Hed  fcMTgyllaDde  klang, 
Med  klingande  sång! 
Har  du  bjertai  ditt  bröst, 
Så  Täoder  du  dig  om! 


101. 

Aborren    leker. 


JjckM  i  ÖatargOthluid,  m.  S.  ort«r.  — '  Uppl«ckiUli(«n 
latnar  melodi. 


Inuti  ringen  befinner  sig  en  person,  som  fÖrettSller 
aborren.     De  öfriga  dansa  omki-ing  och  sjunga: 

Aborren   trker 
Och  noten  går  söuder, 
Hvar  han  ser  hälet, 
Så  kryper  han  genom! 
[Så  går  faau  ut]! 
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RiDgen,  iodi  i  början  iii'  gira,  tliilri'  «ig  allt  meni 
tillsamman.  Vid  slutet  af  sången  löker  aborren  all 
tränga  sig  igenam,  bvarundtr  rop  Ma,  alla  itdor: 
"här  är  h&l!''  bfgagnasalt  färvilla  bonom.  Lyckas  abor- 
no  att  komma  ut,  går  den  in  i  riogcn,  som  vållat 
alt  bao  sluppit  ut.  I  niot»att  fall  börjar  sängen  oih 
leklåt)  ånyo. 


AnmSrknlag. 
Den  bcgafD*!  SlVen  •ifom  pantlek,  favarvid  p«rM*en  ijWH 
ringen  bar  Ögonen  förbundna.     Hingen  daiiMr  butigt  omkring, 
ocb  ISrTillar  aborren  med  rop  om  tillfälle  att  kconnia  uL    Den 
Mn  slipper  ut  honom,  ger  pant. 


102. 

En  fcoUvart  etnbbe   i   vår  hage. 

Uppteckningen,  wiii  3r  frln  Dalame,  aaknar  melodi. 

Ringen  dansar  omkring  några  bvarf,  ncb  sladoar. 
^n  person,  med  foVbundna  ögon,  befinner  sig  inom 
ringen,  tager  fati  på  någon  ocb  säker  gissa  hvem  det 
är,  Omdansning  och  såog  förnyas,  til)  dess  ban  gissat 
rätt  Den  han  upptäckt  genom  sin  giwning,  går  in  i 
ringan.  • 

Ea  kolsvart  stubbe  i  vår  båge. 
Kolsvart  var  ban  ocb  tjyfva  de  han! 
Tag, fatt  uppä  den  ocb  låt  han  slippa! 
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Ut    rider    Rodes. 

LAt*  i  östergötbland  m.  D.  orttr. 


En  person  ritter  på  en  pall,  itol  elter  djliLt,ition 
riageo.  Denna  dansar  iorst  långsamt  omLringj  men 
öLar  hastigheten  vid  orden:  "riden  fort,"  hvilka  upp- 
repas efter  godtycke.  HSrtinder  söker  den  sittande, 
hrilken  dervid  ej  Får  stiga  upp  eller  förändra  plats,  att 
fatta  någon  af  de  krigdaosande.  Den  tagne  blir,  i  sin 
ordningr  riddar  Hållfasl. 


Åk-u     «    Ow      HMlfitt! 


B. 

Ute  rider  Herodcs, 

Med  sina  söuer  seX  och  sju, 
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Den  >iaiKk  betla  lUlirast! 
Håll&tt  Br  en  ramer  Ijiif, 
Hmd  Lan  Ud'  ljuga  ocb  *t|Sla. 
Haa  tog  ikeppet  der  det  skred , 
KonuDgadottern  der  bon  red. 
RidcD  fort,  riden  fort, 
Ridder  Hiilfast! 


Allmäot  beksDt  ioam  Sverige  ocb  Finland.  —  Dnuu  l«k  ttr, 
iaoK  vitt»  landsorter,  Shen  oama  af  fipptn  eller  Köra  hö.^ 
En  Sklnik  uppteckning  Btinei  i  Violen  »t  Lilja.  1,  *.  10. 

De  lekande  slälla  sig  lätt  tillsammBn  i  en  sluten 
ring.     En  person  befinner  sig  utaafSr  densamma. 

A. 

Uppteckning  frin  Finlind. 

Personen  utom  ringen  springer  faailigt  omkring, 
med  en  näsduk  i  banden,  bvilkeo  han,  så  oförmirkt 
tom  möjligt,  fäller  baLomi  någon  af  dem,  som  stå  uti 
ringen.  Dessa  pas«a  på,  med  en  vändning  af  hnfvudet, 
men  icke  af  kroppen,  bvar  näsduken  blifvit  nediäld, 
[Det  ar  härvid  icke  tillåtit,  att  se  nedåt  eller  att  emet- 
lan  sina  fötter  söka  bemärka  näsduken].  Personen, 
bakom  bvilken  denna  ligger,  tar  genast  upp  den, 
springer,  åt  motsatt  håll,  med  den  utom  ringen,  för 
att  före  bonom  binna  den  plats  han  lemnaL  Den 
som  sednare  hunnit  fram,  stadnar  iilom  ringen^  ocb 
fortsilter  leken. —  Har  den,  bakom  bvilkeo  nMsduken 
ligger,   icke   bemärkt  densamma,  innan  personen  utom 
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ringen  gjort  titt  K  va  rf  och  hinner  till  honoro,  påinii 
nes  han,  med  e(t,  mer  eller  mtndre  starkt  slag  [ 
axeln,  om  sin  rörsuminehe,  ocli  fortsfiller  lekeu.  ■ 
Härunder  sjiinges  oafbrulet: 


Fi-Sd  Österg6th1anij. 

Alla  dellagande  ctå  tned  händerna  pA  ryggen' 
Den  fom  springer  omkring  ringen,  bar  uti  handen  en 
näsduk  försedd  med  en  knut.  Denna  lemnar  han  olor- 
Oiärkl  ät  någon  person  uti  ringen,  då  den  som  erbSI- 
lit  näsduken  slär  den  närmast  stående  htjrmed ,  och 
förföljer  honom  rtl  hvarr  omkrin^f,  tills  de  hunnit  den 
plats  de  lemnat.  En  hvar  söker  bemärka,  om  granui-n 
filt  Dätduken,  och  skyndar  att  göra  sitt  hvarf,  lÖr  atl 
undgå  slagen.  Den  som  nu  innehar  näsduken  Irmnar 
deu  ifrån  sig  på  sätt  han  emottagil  deOMimraa.  —  Häi- 
under  sjunges: 
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Barta    Hudar. 


Frän  Öiterguthland. 


Pei'snnen  utom  ringan ,  sldr  i  ryggen  nlgon  af 
drm,  $om  s(3  nti  ringen.  Begge  .ipi-inga,  At  motsatt 
hSII,  föl-  att  hinnn  rram  till  den  itdiunda  öppna  platsen. 
Härunder  sjiinges: 


■kinnochikimi.  Och      ii    ak>    ockU  birki       tjurTeryg-g» 


11^ 


105. 

Ur   min  hand   till   en   ann. 

Upptaclnad  i  öfterj^thUad. 

Sällskapet  dansar  omkring  under  sSngeo.  Ed  guld- 
ring, ett  mynt  eller  något  annat  dylikt  gir  härvid  ur 
hand  i  baod.  Den  person,  som  befinner  sig  inom  rin- 
gen, söker  att  fS  rStt  p&  guldringen,   bvilket  fSrtvirat 
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derigenotn,  att  alla  litM  lemna  den  åt  sin  gramM. 
Den  »Lande  slfir  pä  den  handen,  der  han  tror  guld> 
ringen  Gnnas,  och  persoDeo,  hos  hvilLen  densamma  ao- 
trfifias,  aflöser  den  som  hittills  varit  inom  riogen.  Så- 
lunda fortgör  det  oafbrutet.  —  Slundom  trades  ringcD 
pft  ett  band,  snöre,  m.  m-,  och  leken  verkställes  thtr 
ofvan  upptagne  föreskrifler.  —  Sä  länge  ringen  sökes, 
■juages  oafbrutet  intill  orden:  "lilt  de  nästa  ka merater." 

Sedan   den   är  funnen,  siunges:   "ack,  ack na 

nir  han  g&!"  —  Begagnas  Sfven  täsom  pantlek. 
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B)    PAMT-LEKAB. 


1. 

Alla   dansa   vi   har   inpä. 


Ringen  dansar  omkring.  En  person  inom  den- 
nmiDa  uppbär  pant  af  de  k  ringda  nu  ode,  hvilken  ej 
återfSi,  inDan  pantägaren  damat  med  dca_  lom  upp- 
tagit panten.    Härunder  ciunges: 


Frln  Uppland. 

Älta  dansa  yi  bär  inpA, 
Och  jorden  är  oas  inunder; 
Ingen  A  fritt  ijunga  må, 
Som  näktergalen  i  lunden. 
Los  pi  bältet  och  gif  mig  pant, 
Ha  ha   ha,  se  hvad  jag  vant! 
Jag  vant  en  Spantens  namnj. 
Och  intet  skalt  du  den  igenfS, 
Förr  in'  du  med  mig  i  ihinsen  går, 
Och  blir  min  bBsta  vän  på  |ord«! 
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Frlm  ÖUnd. 

Alla  danu  ofTanpi; 

Mrn  jordcD  är  inunder. 

IngcD  dans  f&r  sä  tSK, 

SoD)  Lråkedansen  i  lunden. 

KrSkedans,  lråkedansen  går  sä  lätt  jnUHon! 

Räck  nu  hit  ditt  bätte, 

Och  gir  mig  det  i  handen!  I 

Ack,  ack>  ack  k  hvad  jag  fick,  ; 

Jag  fick  ett  siirverhälte!  { 

Intet  fSr  du  det  igen,  ; 

FöiT'n  )ag  fSr  min  lek  igen; 

Då  äro  vi  de  bSsla  ränner! 


C. 

Fria  öitergöttiland. 

Slätt  ingen  fogel  han  sjunger  så  väl,  . 
Som   äkta    fogeln   uti   lunden. 
Så  los  på  bältet  och  ge  mig  pant, 
För  ack,  ack,  ack  se  hvad  jag  vaol! 
En  silkesnäsduk  [elier  pantens  namnl; 
Men  intet  du  den  af  mig  fhc, 
Fnrrän  du  med  mig  i  dansen  g^r, 
Och  h)ir  min  bSsta  vän  på  ji^en. 


D. 

Ffln  Nnrrlina. 


Sedan  panter  Uifvit  nppburM  boa  alla  delbp"*' 
i  leken,  igenläna  de. 
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Jng  löser  aT  milt  balte, 

Gif  mig  bvaJ   ni  hafvei'! 

Och  se,  se  t)va<t  jag  nu  tick , 

Jag  fick  en  silfvefdufva! 

Ingen  skall  den  lä  igen, 

Fiirr'»  han  for  mig  skall  ljuga  : 


AIjölnare-Leken. 

ioDia  Seller m anländ,  Da1arn«,  WeslcrgOthland, 
Blekinge,  pl  Ölaad,  m.  m. 


Sällskapet  dansar  omkring ,  inom  en  rund  af  stolar,  en 
mindre  än  antalet  af  de  uti  leken  deltagande.  Sist«  raden 
upprepas  flera  gåogor,  till  deu  en,  sittande  utom  rin- 
gen, ger  tecken,  med  slag  mot  ett  bord,  alt  alla  skola 
toka  sig  platser.    Den  »om  blir  utan  en  sådttn,  ger  pant. 

A, 

Flin  BlekiDge. 


SE= 


Ö^ 


Zd= 


Vo-rc    jag    kiBgani 
Svtntka  FornsiMger,  III. 


ViuW   jlg   brid    ]■( 
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AnmSrkningr- 
Ed  art furäDd ring  ]>4)rjar: 

Vore  JRg  louuugtns  eytttr, 
Viute  jag  hvad  mig  Ijtter. 


Fria  Öland.    Saknar  melodi. 

Jag  nial  odt  jag  mal, 
Sju  sLöppor  om  dagen! 
Vore  pig  kuDungem  broder, 
Så  lulte  jag  ej  här  och  mole! 


C. 

Frln  Westei^etbland. 


Antalet  af  stolar  ocb  de  i  leken  dcllagaitde  Jlr  Irka. 
Vid  det  gifna  tecknet  skyndar  en  bvar  till  sin  bestäm- 
da plats.  Den  tom  icke  finner  den,  eller  sist  hianer 
dit,  i^er  pant. 


^ 


=1^^ 


--XX- 
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8. 
Enkans    Dräng. 

Btlant  isom  ÖaUrgOthUnd.    Uppteckningen  raknar  melodi.— 
Violen  af  Lilja.  1.  ».  U,  upptager  en  SkSnsk  artnjrindring. 

Lekes  pä  samma  sätt,  som  den  näs tforegä ende.  — 
Sängen  kan  äfven  afbrylas  och  platserna  intagas,  nSr 
den,  som  anför  leken,  så  (or  godt  finnei'. 

1. 

Enkan  lejde  sig  en  di-äng, 
Få  sin  åker  och  sin  än;;. 
Till  att  skfira   hafra. 

[ploc-ka   b.,mla]. 

2. 

Liten  slackai^  enkediänif, 
Bittid'  upp  och  sent  i  Käng; 
Alltid  Hck  han  baimor! 
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UrSngen  fann  pä  bättre  rfld! 
Gick  hnn  dit  dev  enkan  låg, 
Fii'k   ban  sorva  länge! 


Går   jag    ut    om    alla    nätter. 

Fria  W«sterg»thlaiid. 

Karlai-ne  »itla  omlLrhig  i  rummet.  Flickorna  dan» 
i  racJ  eltei'  bvarandra,  anförde  af  ett  Trun timmer,  som 
sjunger:  "Gär  jag  ut  om  alla  nätter,"  m.  m.  Vid  or- 
den: "Slå  upp"  (badens  namn  tillägges),  siad  nar  hon 
framför  deu  hon  tilllallr,  bvilken,  sedan  bon  sjungit 
intill:  "Tag  snart  eller  fSr  du  intet,"  väljer  en  af  file- 
korna, som  då  sätter  sig  bredvid  honom.  Detta  för- 
nyas, till  dess  alla  fruntimren  blifvlt  uppbjudne.  Der- 
efter  ta^er  anforarinnan  ett  kläde,  eller  annat  dylikt, 
(ägger  det  i  knäet  pä  en  bvar  af  karlarne,  och  sjunger: 
"Jag  «3tter  guldskrinet  uppä  ditt  knS,"  då  karlen  är 
pligtig  alt  lemna  en  pant.  Dessa  utlösas  slutligen.  — 
Leken  synes  vara  en  eflerblldning  af  våra  fSrrdders 
sed,  att,  vid  giflerniål,  erlägga  gdfvor  eller  liksoiu  ett 
försäljningspris  för  sina  hustrur. 
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Udskreid  Waldemar  med  varom  Loff. 

UeddriM  ar  Strehwt   Chronic»  Giit!iil«Ddoruia 
EiObiughaffn,  1633,  t.  16ä 


Ed  person,  utom  ringen,  söker  alt  Iränga  sig  inom 
denuiinina.  Lydas  hao  dni,  erlägges  i>sot  af  den, 
tom  vallat  sädanl. 

1. 

(Persoaea  utom  ringen). 
Jacl  tor  vel  inde  gange? 
Watdemar  med  vanim  Luff! 
(Ringen  iTSraO: 
I         Du  raaat  vel  ude  stande! 

Waldemar  med  variiro  Luff  oc  Möyduin! 

2. 

Det  vaare  dig  bettre  beime  blifuej 
Waldemar  m.  m. 

Dnd  du  imod  Gutberne  vill  slride! 
Waldemav  m.  m. 

3. 

Du  kand  bettre  lucke  Höe, 

End  at  komiDe  oc  gillie  vor  MÖer! 

4. 

Spui-e  din  Fött,  spure  din  Fött, 

Dig  kommev  nu  Gutberne  ridend  imod! 

5. 

Ridt  i  Ring,  n'dt  i  Rtng, 

Oc  lad  din  Hest  bier  spHnge  omkring! 
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6. 
Bettre  Land  du  leicke  psa  Lut, 
Waldemar  nwd  variim  Luff! 
End  loui  du  kand  komme  hier  ndl. 
Waldemar  med  varum  Luff  oc  Möydnm! 


Under  d«  inre  stridighetemi  eaellin  koDung  Magnut  Smik 
och  de  mägtige  i  Uudet,  ingick  konuogen  (urbund  och  vänskap 
med  Waldemar  Atlerdag  i  Danmark.  DS  IVatdemar,  Ir  1361 , 
rustade  lig  att  anfalla  Gotlland,  anilgs  detta  ske  med  Magnui 
Smeki  bifall  [luff,  XoT).  HärufTer  diktade  GoltUmlainicarDe  ett 
slags  patriotisk  t- po  II  ti  sk  sSng,  bvillen  sedermera  blifvit  begag- 
nad slsoro  pantlek;  eller  törbända  rar  det  en  tidens  sed,  alt 
man,  i  aamqvuni,  dramatiskt  iippfiirde  bSde  episka  ocb  poli- 
tiska dikter,  brarigenom  de>  till  iiinebåll  ocb  grundtanke,  dju- 
pare intrycktes  i  folkets  mione  och  national  kända.  Strelow* 
upifid,  att  sången  Mifvit  furfattad,  fur  att  gura  "Spil  eller 
Leq  efter  hans  Krigssordning.  huilcket  skulde  spiltis  i  alle  Sa m- 
quemme,  besönderlig  ou  Faslelawens  Tider,  i  deris  Companier," 
lorde  kunna  anses  som  ett  mis^Hirstind,  om  folkdiktens  och 
fulklckeas  uppkomst  och  natur. 


6. 
Förät  dansar   Adi   och    Odi. 

Upptecknad  i  ÖstergUtliland.     Saknar  melodi. 

Inom  en  sittande  eller  slående  ring,  brlinner  sig 
en  person,  hvilken  raskt  sjunger  nedanstående  vers, 
och  pekar,  vid  bviirje  ord,  på  eii  af  dellagarne  i  leken. 
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Derener  frägar  han  en  favar,    hv!lk«t  ord  naomde),  då 
det  pekndes  pä  honom.   Den  som  svarar  orätt,  ger  pant. 

Föråt  dansar  Adl  och  Odi, 
Under  soStio  Sedi! 
Faller  icVe  dansen, 
Långa  MarinMo. 
Dunkis  den  äre  man, 
Söte  klockaren  i  dvoiien! 


Domare-Dansen. 


Bekant  inom  Uppland,  Sudermiinland,  Öster-  ocb  Vfesltr- 
gittlilantl,  SmAland,  Hallaad  ocb  pi  Öland.  —  En  SUnsV  upp- 
teckuiog  antriifl^  uti  Violen  af  Lilja^  1.  s.  II. 


Ed  person  går  inom  ringen,  med  ett  brinnande 
ljus  i  banden,  hvarmed  han  lyser  de  uti  ringen  .stående 
i  ansigtel,  och  söker,  med  åtskilliga  upptåg,  att  lu 
dem  till  alt  skratta.     Den  som  skrattar,    erlägger  pant. 

A. 


doiBurJsD-KD        gl,    De-r»»        lij*r-bi     akalt 
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bl    111     bl!         H»     da        <Jra 
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Roller    om. 

'   UppteclDBil  i  ÖalerKutlilaiid;   saknar  melodi.  —  En  SkSosl  "' 
riant  Mraf  fianM  aflrycLt  i  Violen  at  Lilja.  1,  s.  lU 

EH  snöre  ellcT  btind  sammanknyten  och  de  leiaodc 
sialia  E%  t  ring  oniLrin^,  och  lata  del  löpa  emellan 
sina  händer,  under  sång  af  nedanstående  ord.  Deiit 
hos  hvilken  knuten  (innes,  dä  sängen  slnlar,  ger  fael 

RulW  om, 

Kuller  oBt, 

Vele  vi  begynna! 

Vackra  flickor, 

Dygdiga,  snälla. 

Lät  det  gä,  som  det  kan,        ' 

Låt  knuten  löpa   fram! 

Hvar  sladnar  Lnukn? 
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9. 

Trå    trå    trenne. 

Lelesi  med  mlöga  aitfiiräiidriagar,  uti  de  flesta  Svenslta 
DCh  FiiuVa  laodiorter.  —  Ea  likartad  lek,  lallad  Dat  Sompel- 
Ledschen ,  bcgagpas  i  Tyskland,  och  fiDDCs  upptagen  bland 
Deutsche  Volkslieder,  faeriusgegtlien  yoaErk  uaålrmtr. 
Helt.  ni,  ».  35.  

A. 

Ea  person  ligger  med  fauFvudet  i  knäet  |>å  en  an- 
nnn,  och  bSIIer  banden  öppen  pä  sin  rygg.  En  af  de 
Lriogstäende  lägger  sitt  finger  i  handen,  och  den  ned- 
lutade,  som  hindras  att  se  omkring  sig,  gissar  hvt-m 
det  är.  Misstager  han  «ig,  fornyas  sdngen  och  gissnin- 
garne,  till  dess  han  träffat  rätt,  dä  den  han  gissat  p& 
inlager  hans  plats.  —  Härvid  sjungas  nedanstående  ord, 
utltid  ensamt  af  den,  som  anför  leken. 

1  Finland.  —  Fingret  lägges  på  den  nedlutades  rygg. 
Misstager  han  sig  vid  gissningen,  sjunges:  "N.  N.  [den 
gissades  namn]  du  sa',  N.  N.  det  var;"  och  leken  för- 
nyas, —  Den  Finska  variationen  af  orden  är  upplagen 
med  kursivsttt. 


(Sv.o.Fiiigk}.Trltrl      trrDue      bu-di    bn-d 

HTemlLall    denn.      bcrrlig-beteo       an-d»  t" 
(Fimk).  Hvennkall  dtana,   h&-li  kt-li     htnna? 
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Pä  den  nedlutades  lygg  ISggti  de  i  lelien  deltagande 
hvar  sitt  fmger.  Den  som  anlor  leken  pekar  på  dem, 
stafvelsevis,  och  stadoar  der  oi-den  sluta.  —  Förstyi-ef 
i  leken  sjunger  ensam. 


De  lekande  sitta,  tfllt  tillsamman ,  i  en  i-ing.  En 
ptTson,  snm  befinner  sig  inom  ringen,  med  forbiindoa 
Ö^on  och  händerna  pä  ■*yggen,  l%ger  hnfviidet  i  fam- 
nen få  nSgon  af  de  sittande.  Derunder  sjiinges  intill 
orden:  "Hvem  ligger  du  pä?"  Den  blinde  sjunger:  "Jag 
ligger  pä  N.  N."  [namnet],  m.  ro.  —  Gissar  han  rätt, 
aflöse»  han  af  den  I.an  gissat  pä;  i  motsatt  fall  erlSg- 
ger  lian  pant  och   Tär  lortrara.     Sängen  förnyas. 
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10. 

Der   satt   en   gammal  käring. 


Frin  Finland. 


Alla  lekande  deltaga  i  nedanstående  sång.  Då  för-^ 
styraren  slår  i  bordet  tystnar  ea  hvar.  Den  Nom  sjun- 
ger  sedan  slaget  fallit,  ger  pant. 
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II. 

Bland   alla   små   besvär. 

IfrlD  Fiuland. 

De  i  lekeo  deltagande  sjunga  ncdanstSende  ven, 
for  bvarje  boLsUf  i  alfabrtet,  och  tiflägga  "kärlekmt 
besvär"  en  egenskap,  hvars  initial  år  den  bokslaf,  hvil- 
ken  ffir  lilirället  gor  sin  rund  inom  kretsen.  T.ei.  "In- 
genting så  aflagdt  [angenämt,  Ijufligt,  löjligt,  manligtt 
utnött,  vanskligt,  o.  s.  v.}  Sr,  Som  att  vara  kär!"  — 
Samma  ord  fSr  icke  upprepas  af  tvenne  pei-soner.  Sker 
detta,  ellei-  då  någon  icke  kan  påfinna  ett  tjenligt  ord, 
erlSggM  pant.  —  Hvarfe  bokstaf  börjar  hos  olika  per- 
son. Emedan  bokstafven  c  hos  oss  begyaner  eiidast  ut- 
ländska lånord ,  förbigås  den  vanligast.  —  Lekes  lfv«ii 
utan  panter. 
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12. 

Min   fru   skicka  er   en    penning. 

Leke*  i  SJSJafmanland,  Weaterbotten ,  iUtet-  och  Weit«r- 
gSttilaad,  Smllini)  och  pl  Öland. 

En  pei'son  går  omkring  och  säger  till  en  favar  af 
de  i  leken  dt^ltagande:  "Minfra.  skkka  er  enpenning," 
(bvarvid  han  låtsar  lemna  en  sddan),  "ock  bad  er  köpa 
hvad  ni  helst  lyster^  utom  ja  eller  nej!"  —  Sedan  run- 
den  Ir  gjord,  g&r  han  och  efterfi-Agar  hvad  man  kÖpt 
lor  penoingen,  och  söker  dervjd  ställa  frSgorna  si,  alt 
de  miste  beivaras  med  ja  eller  nej.  Den  som  icke 
undviker  detta,  ger  pant 


.13. 

Salja    v  af. 

I  Wtitmaobiid,  Öiter-  och   WMtergOthtaud,   Finland 
och  på  Öland. 

Den  tom  anför  leken  gör  omkring  och  Trflgar: 
"rta  ni  lapa  vi/?"  —  Svar:  "Ja/"  —  Fr.  "ffuru 
mänga  alnarf"  Sv.  "Fyra.'"  (cAer  godtycke). —  "JRtr 
/og  kommer  igen,,  vill  jag  ha  betalning.'"  —  Köparen 
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SlSgges  ait  göra  nSgonling,  t.  'e\.  slamfM,  sjunga,  Uap- 
pa  i' händerna,  smida,  o.  s.  v.  —  S«dan  försäljningen 
Sr  verksläld,  åteiväDder  anforarea  i  leken  saml  aiFor- 
drar  betalning,  och  sSker  dei'vid  att  locka  {>ersonenu 
att  tala  ellei-  föiglömraa  den  åtbörd,  m.  m.,  som  ul- 
gjorde  betalningen.  —  LyefcM  någoldeia,  erlägges  pant. 


14. 

Borra    Gnidäpple. 

LeLes  i  ÖitcrgutliUnd ,  Smaland  och  pä  Öland. 

A. 

De  i  leken  dellagande  knyta  handen,  och  lägga 
den  Öfver  den  andras,  med  tummen  uppät.  Forslyra- 
ren  skjuter  in  fingret  i  öfver<*»  Wnden ,  sägande:  "Borra, 
borra  ^dddpple."  Handen  viker  undan,  orden  upprepar 
vid  nästa  hand,  hvilken  äfven  dragés  undan,  o.  s-  v. 
intill  den  sista,  der  det  svaras:  "Borra  i  hotten!"  — 
Foi-slyr.  "Jag  kommer  ej  längre!"  —  Densista:  "Hvar- 
fbre?"  —  "För  botten."  —  "Hvart  kom  botten?"  - 
"Kom  i  qvarnen !"  —  "Hvem  tog  qvarnen  T'  —  "MaWf 
mjöl!"  —  "Hvem  tog  mjölet?" —  "Baktekaka!"  — "Hwm 
tog  kakan?"—  "Hysste  [sköt]  i  ugneö!"  —  "Hvem  log 
ugnen?" —  "Elden  brann!" —  "Hvem  log  elden?"  — 
"Vattnet  släckte!"  —  "Hvem  tog  vattnet?"  —  "OieD 
<track!"  —  "Hvem  tog  oxen?"  . —  ''Skumpa  [lopp]  " 
skogen!"—  "Hvem  logdLogeur- "T»an  bet!"— "Hvmo 
tog  yxan  ?"  —  "Smeden  smidde!"  —  "Hvmi'  tog  siM- 
den?" 
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d»D?"  —  "Gitk  p&  gärdet,  tiåde  hveW."  —  "H vem  tog 
litetet?"  —  "KiäLm'  och  kajor  älo  upp  det.  Kol  ocb 
uka  i  muon«D  p&  den,  soiu  foVst  tular,  iilom  |ag!" 

Häreflrr  gir  iorst^raren  omLring,   och  söker  locka 
(le  Bodra  att  lala.  Dco  det  gör,  eilöggcr  panL 


förra  Hjml. 

Anordnas  lika  med  den  fnVegSeudc.  —  IicdarM  af 
leken  sägrr:  "Borra^  torra  h/til/" —  £a  bvnrdclUgar* 
svarar:  "Coira  djtipl,  boii-"  i  ]>utteii!"  —  Här  den  bor- 
rande buimil  till  den  sUtn,  fingar  lien:  "Hvem  tog 
botten?"—  "Sprang  till  qvarneii!"  —  (Frågor  och  «var 
lika  med  foregäende  intill:)  —  "Ilvnn  log  smeden?"  — 
"Gick  fi&  gSrdel,  sädde  hvete  och  nig.  Kling  klang* 
Den  som  talar  något  ord  eller  sLiatlar,  skall  hafva 
ko]  och  aska  i  munnen!" 

Derefler  söker  talaren,  att,  med  bvarjelianda  frS- 
gor,  upptag,  m.  n.,  locka  deandrn  alt  tala  eller  skratta. 
Lyckas  det,  ger  en  sådan  panL 


Här   är   den  sköna    rosen. 

Vpplecknail  i  Öalci^ullUDd. 

Sällska)>et   sitter   i  en  krett.     Ledaren  af  leken  ta- 
ger   eo    ring,    eller    något    dylikt ,    Icmnar    den    ii  tin 
Svtnsla  FoyaiSnger,  TU.  25 
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granne  och  yllrar:  "HSp  ar  den  sWrta  iwen,  »m  min 
käruste  gaf  mig!"  —  Med  samina  ord  af  en  hv>r  gtr 
ringen  omkring  kift«en,  tills  den  äu-rkoinmcr  lill  leda- 
ren, hvilken  utsänder  honom  med  orden: 

"Här  ir  den  »varla  mnllen,  i  hvilken  »äite  den 
tköna  rosen,  som   min  kSrastc  gaT  reig!" 

Dercfler  gör  ringen  nya  riinder,  hvarvid  iMlareo  i 
leken  föreslafvar  röljande  formler,  hvilka  ordagrannt 
upprepas  6f  bvaije  deltagare: 

"Här  är  den  snälla  tiädgSrdsmästaren,  som  arbetade 
i  den  svarta  mullen,  i  hvilken  vSite  den  sköoa  rosen, 
■om   min  käraste  ga  T  mig!" 

"Här  ar  den  klart  ilnnande  vattenkällan,  ar  hvil- 
ken den  snälla  IrädgSrdsniästaren  drack,  som  arbetade 
i  den  svarta   mullen,  i  hvilken   väite"  o.  s.  v. 

"Här  «r  det  skoggrika  trädet,  som  öfverskuggade 
den  klart  rinnande  vattenkällan,  ur  hvilken  den  snälii 
trädgård  sm  Ss  ta  ren  drack,  som  arbetade"  o.  s.  v. 

"Här  är  den  sköna  fogeln,  hvilken  satt  I  dctskugg- 
rika  trädet,  som  öfverskiiggade  den  klart  rinnande  vat- 
tenkällan," o.  s.  v. 

"Här    är    den    snälla   jägaren,    som    skot  den  sköna 

fogetn,  hvilken  salt  i  det  skuggrik»  trädet,''  o.  s.  v.  , 

"Här    är    den    snälla    hushulk-rskan,    som  anrättade 

den  sköna  fogeln,  hvilken  satt  i  det  skuggnka  trädet," 

o.  s.  v. 

"Här  är  det  förnäma  herrskapet,  som  åt  den  skö- 
na fogeln,  hvilken  den  snälla  hushållerskan  ani-ällade, 
och  den  snälla  jägaren  sköt,  och  som  satt  i  det  skugg- 
rika  trädet,  som  Öfve rskuggade  den  klart  Hnnande  vat- 
tenkSltan,  ur  hvilken  den  snälla  trädgärd  sm  Ssta  ren  drack, 
som  arbeUde  i  den  svarta  mullen,  i  hvilken  den  sköna 
rosen  välte,  som   min    käraste  gaf  mig!" 
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Orden  upprepas  (kyncUatnt,   och  ringen  onottage* 
icke  af  den  nättföljande,    innan  de  äro   rigligt   oc-h  for 
hrar}e  gång  till  itul  uttalade.  ■ —  Den  mm  Mapplnr  el- 
ler glnmmer  något,  erlägger  pant. 


16. 

Nyckeln    till  jungfrnns  skrin. 

Lelei  i  UpplaiKl,  Ö>t«r|Ctlil!ioil ,  Sraiiliiiiil  flr:h  pl  ÖI>U'I. — 
En  nära  liknande  lek  hegngDasurveiii  Fi.iiikrike.  Se:  &aiiiliof 
flf  SäU.kap.-Lekar.  ÖfveisHlta  fiän  Fianskan  af 
Sljtrnitolpt.    Stockholm,  1826;  i.  23. 

A. 

De  lekande  sitta  i  ring.  Den  mm  anför  leken  be- 
gynner: "Här  Sr  nyckeln  lill  lilla  jungfruns  ckrin!" 
Detta  upprepas  af  alla  deltagande,  bvar  i  sin  ord- 
ning. —  Dei'efler  fortfar  anföraren  med  följande  ord- 
fomiler,  uttalade  en  i  sender,  hvilka  eAérsflga*  af  alla 
lekande,  hvar  i  sin  ordning: 

"Här  8r  remmen,  som  wtl  i  nyckeln  till  lilla  jung- 
frnns skrin!" 

"Här  är  rätlan,  tom  gnngde  remmen,  som  satt  i 
nyckeln  till  lilla  jungfruns  skrin!" 

"HSr  ar  katten,  snm  tog  lältan,  som  gnagde  rem- 
men, som  satt  i  nyckeln  till  lilla  jungfruns  skrin!!' 

"Här  Sr  ugglan,  som  hrigg  kallen,  som  tog  rittan, 
Bom  gnagde  remmen,"  ra.  m. 

"Här  Sr  skytten,  som  sköt  ngginn,  som  liogg  kat- 
ten, som  tog  rattan,"  tn.  m. 

"Hir  är  smeden ,  som  smidde  bässan,  hvarmed  skyl- 
ten sköt  ugglan,  som  hugg  katten,"  ni.  m. 
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"HiirSrMncil)an,  diT  tmetlen  smidfie  b&MB,  liTar- 
m<-d  skyttitn  xkrJl  ii^jglan,  tom  högg  katten^  som  togrit- 
tan,  som  gnagde  remmen,  tom  satt  I  njckeln  till  iilli 
JDitgrnim  skrin!" 

Della  kan  okas,  e{ttr  nppfinnings  fnrmågan  bos 
anfornrcn  i  lekrn.  ^—  Den  som  vid  upprepandet  Öfvtr- 
hoppat  nägot  eller  stapplar,  ger  pant, 


Nycleln   till   rike   man»   pOi-t. 

Lekes  pS  lamma  sUtt,  soin  näsKuregSende. 

"Hiir  ar  nyckeln  till  rike  mans  port!" 

"HSr  Hr  rrmmen  till  nyckdn  till  rike  mans  pnrt!" 

"Här  Sr  rattan,  som  Åt  pil  remmen  till  nyckeln,"  m-m. 

"HSr  är  kttllen,  aotn  tog  rittan,  som  ät  pä  rtm- 
men,"  ra.  m. 

"Här  är  hunden,  som  bet  katten,  som  tog  ritlin,' 
m.  m. 

''Här  Sr  Väp[wn,  som  slog  hunden,  som  bet  kil- 
len," ra.  m. 

"Här  8r  yian,  som  hÖgg   käppen,  som  slog  hus- 

"HSr  Sr  smeden,  som  smidde  yian,  som  h^gisp- 

"Här  är  kolpojken,  som  brände  kolen,  hvaTmcii 
smeden  smidde  yxan,  som  bögg  käppen,"  m.  m. 

Anmärk  ni  ngi 

1  tilt  nfcMn  till  LindevH' 
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IT. 

Fru    Soietopp. 

LeLes  i  SaillaDd.  pfi  ÖtanJ,  m.  0.  orl«r. 

A. 

De  dcllagnnde  sitta  uU  thtg,  Förslyrel  i  leken  gär 
omlring,  och  läUar  lemiia  nugot  lill  kb  dF  de  litluode. 
Härvid  yttrar  ban: 

•^as  delta!" 
Den  tittande  frfigar: 

"Hvad  är  del?" 
Talaren  avarar: 

"Den  f(>rsta  jungfrun  liclle  Bibc^libmLe, 

"Öen  andra  Vigrr  i   Vinle, 

"Dea  tredje  Siker  i  Lbfveri  klinke! 

"Jungfru  Vinke  tng  ii|)p  en  sten, 

".Slpg  till  Bifaelibinkf.^  beq. 

"Fru  SqJc  salt   p3   bara  sten, 

"Och   spann   pä   sin   förgyllande   len, 

"Tre  Ibnmar  lorrän  sol*;n  runn  u|.p!" 

ScAhi  gfir  talaren  omkrJng  tiH  de  sittande  ocb  frä- 
éM^:  *'^vad  beUe  fSisla  jungfnin?" —  "Hvod  liede  an- 
dra jungfrun?"  —  "Hvad  helte  (i-ed|e  jungfrun?"  a  s.  v. 
Han  loker  dermed  öfverraska  någon  olorberedd.  Pant 
erlägges  vid  briiitande,  fördriijdt  elli'r  origligl  svar,  uli 
hvjlket  iiör  inga  allt  hvad  som  fäljin-  eAer  Itvarje  namn. 

B. 

Den  som  "g8r  med  leken",  upprrpar  följande: 
Väi-den  helte  Vringel    Vrangel    Vriomeu , 
Värdinnan  hette  fru  Soletopp, 
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"Som  ijHDtier  pfi  lin  (Srgylda  reck, 
"^re  ritllar  garn  forr'a  solen  går  opp! 
"Frun  hade  tre  flr; 
"Del  försU  fSret  helte  fiioia, 
"Det  aadra  helte  BiblibinLa, 
"Det  tredje  Si  ni  kna  knivli  klinka!" 
Det  öfriga  af  leken  säsom  orvan. 


18. 

Vringeli,   vrångeli,    vrånghorn. 

Bakanl  [4  Öland,  inom  ÖstcrguthUad,  m.  fl.  UndKitcT. 

A. 

De    lekande    sitta   i   ring;    en   persoD   går  lill  (ten 
tich  fi'ågar: 

"Vill  ni  köiia  en  bagge? 

"Baggen  heter  Vringeli,  Vrångeli,  Vränghornl 

"Tag  en  pinne,  vrid  den  rfilt,  (»n  ni  kan!" 
Den   tilirrågade  svarar  ja.     Talarea  går  laget  0O| 
och  börjar  n9sta  hvarf  med  frågan: 

"Vill  ni  köpa  ett  får? 

"Fåi-et  heter  Susa! 

"Tag  en  pinne,  vrid  den  rätt,  om  ni  kan!" 
Tredje  gången  frågas: 

"Vill   ni  knpa  en  flicka  j 

"Att  se  efter  (liret? 

"Flickan  heler  Äsemå  Fiukefd, 

"Femton   alnar    grått,   lätl    vallmar  till  kjortel!* 
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Fjcrde  gSngcn: 

"Vill  ni  Löpa  en  gn«<e, 

"Att  M  efter  flickan  V 

"GosMD  heter  pA  Hojen,  p&  Fläjeo, 

"Pi  LliogBode  glasix^i-g. 

"Derunder  gA  alla  hans  getter, 

"Och  liila  stältråd  med  mesiingständer, 

"Det  gniltrar  och  det  gnattrar, 

"Som  trettiofem  trädsaxarl" 

Derefter  gAr  lalareq  omLring,  liksom  i  föregående 
lek,  och  frågar  de  sittande:  "Hvad  hette  baggen?''  -^ 
"Hvad  hette  larel?"  —  "Hvad  bette  flickan?"  —  "Hvad 
hette  gossen?"  —  Svaret  bör  innebulla  namnet,  jemte 
det  tillagg,  som  åtföljer  namnet.  Den  sora  drÖ^vr  med 
svaret  eller  ger  det  origtigt,  ctlägger  jmot. 


B. 

Fiåu  Ölaud. 


"Min  fru  skickar  er  en  buggc, 

**Som  beter  Hoppetoss  Gi-önöga, 

"Sitter  pi  högen,  på  (logen, 

"Vid  klingande  glasberget. 

"Derunder  gfi  gäss, 

"Som  bita  messingstråd  med  ställänder, 

"Sä  alt  det  gnisslar  och  gnasslar, 

"Som  det  vore  afskuret  med  36  tiiidsatar!" 

Leken  slutar  såsom  nfistloregSende. 
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19. 

Arons   (Adams)    Skägg. 


De  i  leken  deltagande  til1äj;ga  Aroiu  «ller  Adams 
å\igg  en  egenikap,  h^nn  begyniwise  bokstaf  Sr  a,b,c,d, 
o.  t,  T.  hela  alfalK-let  ig?noai.  T.  ex.  En  person  bör- 
{■r:  "Aron  hade  askgrätt  ikHgg,"  eller  "Adams  iklsg 
var  askgrait"  De  Öfriga  lilldela  det  h*ar  sin  «lila 
egenskapr  inom  bokslarven  a.  Pl  lika  sSIt  gei>om|ftt 
faela  airabetet.  &Ur>ni:  '^1*0»  hade  brokigt  siSggi  Anto 
hade  dammigt  skägg ;"  o.  «.  t.  ~  D«n  som  «j  ir  nog 
fintlig,  alt  liäiviJ  kunna  tillägga  Arons  (Adams)  skägg 
en  förut  icke  omniimnd  egenskap,  ger  pant.  (DoLslaf- 
ven  c  brukar  man  vanligen  förbif^ä;  emedan  vi  Anl 
äga  endast  utländska  lånord).  —  Lekes  äfven  utan  att 
erUgga  pant. 


20. 

Konnng    Darids    ABC. 

Uppteckoai  i  ÖsterKutbland.  —  Eu  dags  likhet  hÄKmed  kar  fn 
ganrnal  Engelsk  folklek,  kiind  reduD  uti  rjorlonde  JrhandradFt, 
ocli kallad:  tkt  A  B  C  of  ArittoUe.—  Se;  Strutt,  tbe  Sporti 
and  Paslimei  of  tb«  peop le  of  England.    Loudon,  1838; 


Alfabetet    fördelas    pä    de    lekande;     likval    kunna 
fleia  personer  eiLålla  samma  bokstaT,    för  att  försvin 
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sraren.  Den  som  "gSr  med  leken,"  frägar:  "Hvad  Ir 
alt  svara  på  kuny  Davids  A  B  C?"  —  En  bvar  af. 
dellagarne  svarar  hastigt  med  ett  ord,  wm  börjar  med 
den  bolstaf  honom  blifvH  tilldelad.  Vid  dröjande  eller 
biJslande  svar,  eller  om  det  innehåller  livad  förut  är 
ytiradt,  §et  ptaa,  —  Fri^orm  behSfva  ej  göni  i  den 
erdatng  de  lekande  titta,  och  Lunna  fSi-oyat  hos  sam- 


Kontrabands  Leken. 

Uppteclningea  Sr  fiin  ÖsteigiitEilanil. 


En  person  går  omkring  <m:1i  frSgart  "Vill  ni  kfipa 
nSgot?"  —  HSrvid  är  allting  Lontmband,  srnn  den  frfi- 
gande  jcle  bSr  pä  sig,  och  det  begSrda  bSr  dermed 
ÖfvereBsstämtmi  bfide  till  beskaffenhet  och  iSrg.  Fffr 
livarje  g&ng  ett  Vontraband  namnes,  erligges  pant. 
Kndast  blndelsen  kan  ledii  dem,  som  ej  kflnna  leken, 
att  svara  rfitt;  men  den  kan  med  noj«  lekas  af  sam- 
ma personer  blott  en  gAng,  emedan  den  saknar  alh 
värde  rör  dem,  livilka  fBrut  Sgo  kunskap oradensarotns. 
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Pastorn    och   Pastorsk&n. 

LfAén  Kr  belutt  i  Wwtaaiilind ,  Ssdn-miDlind,  öslet- 
nck  Weattrgöthland  i>ch  pS  Öland.  —  Dcd  bcnänuMi  äfMn: 
Biåkopta  och  Bitkopiitnan. 

De  lekande  utta  i  ring;  pastorn  och  pastonlao 
iDoin  dentamma.  Hvaije  deltagande  har  tiamo  af  någon 
till  Lyi-kan  hörande  tjensteman  eller  annan  person,  ocb 
deras  oragifning,  säsom  komminister,  adjunkt,  dcrai 
fruar,l>arD,  m-tn-,  klockare,  IlocLerska,  kyrkovak  lare, 
kyrkovaklerska,  dödgrafrare,  m.  fl.  TJodet-  samtalet 
begagna  pastorn  och  pastorskan  ordet  tiu  till  livaraDdra 
och  till  de  i  leken  deltagande;  men  desse  sedoare  \it- 
nfimna  de  förra  med  dei-as  titel.  —  N&gon  börjar  med 
frågan:  "Hvar  har  herr  pastorn  (fm  pastorskao)  varit  i 
nalt?"—  Post.  "Hos  klockaren  Cklockerskan)."—  JKof*. 
"Det  var  icke  launt!"  —  Post.  "Hvar  var  du  dä,  kloc- 
kare V  —  Kiock.  "Hos  kyrkovakUi-skan."  —  Jfyrkov.  "Da 
var  eD  stor  osanning!"  —  Kiock.  "Hvar  kunde  du  dl 
vara?''—  Ifyrkov.  "Hos  adjunkten!"  o.  s.  v. —  Sålunda 
korsa  frågor  och  svar  hvarannau,  och  kunna  forbjLat 
ifven  till  andrtr,  såsom:  "Hvar  har  du  dansat,  ilit)" 
o.  dyl.  —  Den  som  ej  genast  igcDkanner  sitt  namn  ocfa 
■varar,  eller  hegagaar  du^  samt  herr  pastorn  och/ru 
pastorskan  emot  ofvanstående  regel,  ger  paot. 
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23. 

8 1  j  B I  a    Hö. 

UppUclnad  i  Östai^iithlaiid. 

Sällskapet  sitter  parvU  och  har  hvar  sin  mnke. 
Den  tom  anför  leken  gir  omkring  och  frå^r:  Har  du 
stulit  hö?"  —  MakcD  svarar:  "Icke  jag,  utan  M.  H." 
[namnet  på  någon  af  de  i  leken  deltagande).  —  Hot 
den  angifne  förnyas  tamma  fråga,  hvilken  besvarat  på 
lika  sStt.  —  Svarar  någon  for  sig  sjelf,  eller  FSrsum- 
uar  att  göra  det  foi-  sin  make,  erlSgger  Itan  pant 


24. 

Svara   för   den  motsittand^. 

Stlumt  i  Wcitcrbottin ,  Skärman  land,  öiter-  och  WaiUr- 
gSthland,  umt  Finlaud.  —  Bekant  'ifyea  i  Frankrike,  under 
namn  at  jfdvokaltrae.     Se:  St/erntiolpef  1.  c,  s.  75. 

De  lekande  sitla  roidt  emot  hvarandia  i  tvenne 
rader.  Den  som  anför  leken  befinner  tig  emellan  ra- 
derna, talar  antingen  i  allmänhet  eller  till  någon  vist 
peiton,  och  yttrar  sig  dervid  om  eller  gör  anmflrkDin- 
gar  emot  någon  af  deltogarne  i  leken.  Detta  betvaras 
eller  gendrifves  af  den  som  titter  mid(  emot  den  om- 
talade, icke- af  honom  sjelf.  Sker  annorlunda,  ge* 
pant —  Ora  den,  som  anför  leken,  talar  raskt  och 
gör  löjliga    tillmUle»,    erhåller  leken  lif  och  munterhet. 
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^sitter  inom  kiel- 
^ill  en  ar  <le  dr\- 
Hasta  de  lekande 

en   utan  paoler 


»j^jj*  v  ■  H  ■  1 C  r« 


.jZlUkeoJlr  liA»f*  •  Wwl^tlilaiid,  Mornge  «d»  Finland. 

qtjte^lekande  sitla^j,^^|mg_    Ed  person  inom  drnsam- 
m*    gor   åtskilliga uJilboi-d«i,    baimar    haodtverlerkr, 


^^ 


Ciooi^lc 


m.  m.  etter  *-gel  Inrutl,  fteli  deh  briMvr  dels  nHtfll' 
dtfllsganie  ntt  fSrcB»  rfg  hlruti.  (Mtrfti  befaller  — 
Miifii  hefaller  icke).  1  fftrt  liinJetieh  sina  alla  stilla; 
i  den  sedtwre  ♦erkslfilla  4e  d*I  anbefaltka.  Den  tam 
retar  bärnnOl,  ;er  pEint. 


Aamirb.iag. 

LelcD   är   otrirvc  tak  tigt  af  nyår*  nriprui^ti    bTil\«t  lya^* 
dirif,   att   den   Ttnligcn    utRirei   pä   Fransjsla:    "Mufti  fatt 
i/"(TCTkitiilligh<tarberiUi]in|-eii>i  " Mufti  fail  rommc 
(■eke   »wkstiillighet);  etter.    "Uufti  fait  aimil"   ocb: 
.ifait  Mufti!" 


2T. 

Olof  Anderssoti   och  hftns  Gumma. 

Leke»  i  WeslerlmtleD,  Sudermaalnnd ,  Öster-  och  WeiUi^ 
Kullilaifd,  pS  ÖUail,  m.  m. —  LcLeu  btaiimaci  ifi  eii  Jon  Lart- 
IDM  ocA  jUor  Maja,  saait  Fadtr  Lärt  och  hänt  Gumma. 

DeD  som  rrtrest^r  Irken  utnfimner  en  knvl  och  ett 
friinlimmer  af  salUiApet  »U  fnft-Malln  Olof  Andersson 
och '  Iiam  gumma.  De  öfri^  It)  hvar  sitt  namn  tfiet 
Timliga  matröt-i-adi-r  eller  mat^ller  i  ett  hiis,  säMtmt 
bröd,  mjnlk,  slirikn,  smör,  ost,  fi.sk,  soppa,  bakeliuT, 
ID.  m.  De  lekande  sllla  i  ring;  Olof  och  hans  hustrtt 
inom  densamma.  Anföraren  i  leken  talar  ungefltr  A* 
lunda:  "Olof  Andei-sson  och  hans  giiminn  Sro  elt  he- 
derligt par!  När  man  kommer  till  dem,  blir  man  und^ 
fägnad  med  brud,  ost,  smoV,"  o.  s.  v.  Så  ofta  Olof 
Andersson  och  hans  gnmma,  eller  någon  mat-arlikel 
uppnämnes,     sknla    de    personer,    aom    förestfÉlIa    deai. 
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•tiga  upp  och-  vända  sig  hastigt  om,  *aint  &ter  dtti 
tig.  Oco  snni  bBruli  försummar  sig,  eller  dervid  sStler 
■ig  pä  en  annant  plats,  a/lcmnar  pant.  —  Förstyret  i 
leken  talar  fort,  namnen  uppi-epas  om  hvarandra,  aaml 
flera  gängor,  för  att  gifva  det  hela  lif  ocfa  rorelit. 
Yttrar  han,  att  "Olof  Andersson  och  hani  gumma 
■Lola  göra  gästabud,  och  uppduLa  allt  hvad  bnsetfor- 
niär,"  eller,  att  de  ''vilja  hafva  alla  rätter  på  sittbcwd," 
tkola  alla  itiga  upp  och -svänga  om.  Försummar  tig 
nfigon  liärvid,  böter  han  med  en  pant. 


28. 
Frnns   Servis    (Toilett). 

Belant  inom  dt  Q«>ta  Srcnska  och  F!n>k>  landsorter.  —  Ulgir 
en  Djare  artfurändriog  af  naitnkregleade,  hvilket  redau  naointl 
atTiMr.  BegagDaairvcn i  Frankrike.    Se:  Stjermtotptj  l.c,s.3S. 

Sällskapet  sitter  i  en  ring  uppi  (tolar,  hvilka  Iro 
till  aolalet  en  mindre,  in  de  i  Inken  deltagnnde.  En 
bTar  lager  sig  namn  af  olika  ddar,  hörande  till  dt 
fruatimmen  loilett  och  omgifniug,  stisom:  ring,  haii- 
band,  klädning,  kamm,  nSsduk,  kammarjuRgfru,  man, 
o.  ».  T.  Den,  för  hvilken  ingen  stol  finnes,  går  inoio 
ringen  och  _»ager:  "frun  vill  hafva  sin  kamm,  näsduk," 
o.  s.  v.  Personen ,  som  bär  detta  namn ,  stiger  upp 
och  ger  plats  ut  den  som  förut  stått  inom  ringen.  Vid 
uppropet;  "frnn  vill  hafva  hela  sin  servis"  (loilett), 
stiga  alla  upp  och  skynda  att  inlaga  nja  platser,  lik- 
väl alllid  med  minst  en  stol  emeltan  den,  der  han  kJ- 
nast  suttit.  Pant  lem  nas  af  den  som  felar  häremot,  ellef 
icke  genast  stiger  upp,  dä  hans  antagna  benämning  upp- 
repas, elltr  blir  ulan  plats,  dä  fruns  servis  framkallas. 


UiBnieObyGOOglC 


29. 

Gom    Ringen. 

Troligen  den  m«st  Iringipridila  af  al  Ii  vSra  folklekar;  U- 
laDt  äfVea  iblaad  den  FimLa  allmo^ii. —  Den  ör  kind  i  Fraak- 
rike,  QDder  benumn ingen:  La  bague. 

De  lelandesilta  i  en  krets.  En  person  gSr  omkring, 
med  en  ring  i  handen,  och  lätsar  gifva.  den  ät  nlla 
dellagande;  men  lan  naturligtvis  ej  lemna  den  åt  flera 
än  en.  Sedan  kretsen  är  kringgSngen,  frågar  uldelaren 
en  hvar:  "fivem  har  ringen?"  Hvar  och  en  giiisar  p& 
nägon.  Slutligen  ropar  uldelaren:  "iippdeo,  som  ringar 
hal*!"  Den  som  emottagit  ringen,  träder  fram.  De,  hvil- 
ka  gissat  oräll,  lemna  pant. —  Dei^ifter  utfores  leken  å 
nyo  af  den,  som  nu  innehar  riogen,  samt  forlsättes,  in- 
till   dess    sällskapet    anser    ett    tillräckligt  antal    panter 


vara  insai 


aladL 


30. 

Liten    lefver    an! 

LeVei  uli  de  flesta  1>åde  Svenika  ock  Fimka  landtorter, 
der  detta  slagi  lekar  äro  hrulliga.  —  Bekant  i  Frankrike.  Se: 
Sljerastolpt;  1.  c,  b.  ft  

En  trädsticka  antändes  och  elden  hlåsei  ut,  så  att 
stickan  blult  fortfar  att  kola.  Nu  sSndes  den  hantigt, 
frän  band  till  hand,  med  de  oi-den:  "Liten  Iffver  än!" 
Den  person,  hos  hvilkeo  stickan  alldeles  »Socknar,  er- 
lägger  pant. 
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31. 

Fiska   i   rår  herres   rike. 

Balint  inom  Sodermaiilanil ,  öiterg&thlaod ,  WettSi^tUand, 
Smtiaad  och  pl  ölaad. 

De  lekande  hälla,  med  banden,  en  duk  eller  näs- 
duk, hvai-vid  (orjtyi-aren  töe  leken  far  med  fingret  om- 
kring p3  duken,  och  upprepar  orden:  ''Fiska  i  vjr 
herres  rike,  For  de  fattige,  som  foV  de  rike!  När  j«g 
iSger  JuUl,  skall  ni  släppa,  Och  nSr  jag  säger  sldpp, 
skati  ni  hälla!"  Derefler  ropar  han  hastigt:  "S/Upp/" 
eller;  "HäJl/"  Deltagarne  i  leken  göi-a  motsatsen 
af  hans  befallning.     Den  häremot  bryter,  ger  pant 


ä2. 

Ramla,   rumla   Bockhorn. 

Lekes  inom  Je  flesta  både  Svenska  och  Finska  laadsorter,  — 
Ir  kund  Hfveii  i  Fraakrike;  men  blott  sisopi  barnlek.  £a  art- 
jfirändring deraf ,  kallad  Dufvaa  fijger,  Gnntthas Stjermtolpti 
1.  c.  >.  15. 

Sällskapet  litler  omkring  ett  bord,  och  en  hvar  hål- 
ler ett  finger  på  detsamma.    Anföraren  i  leken  upprepar 

oafbrulet:    "Rumla,    rumla —  horn!"  och   Xydtt 

alltid  upp  sitt  finger.  Sä  ofta  han  ompämner  horn, 
tillhöVigt  ett  djur,  som  har  sädana,  (t.  ex.  bock-,  oi-, 
ko-horn),  upplyfta  äfven  de  andra  sina  fingrar;  i  an- 
nan händelse  ieke,  (t  ex.  häst-,  hund-,  katt-horn) 
Den  som  felar  i  nägotdera  fall,  lemnar  pant.- 

.  "^  ») 
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3)    ^4iittev«    Sdf«m 


Panllekarne  slutss  alltid  med  utlösen  af  panterna. 
Sedan  salULapet  ansett  sig  haTva  insamlat  eti  tillrlck- 
ligl  antal  sådana,  verkställas  utlösandet  pA  följande  satt. 
Panterna  nedläggas,  ofverläckte,  uti  en  hatt,  eller  i  fam- 
nen på  ett  äldre  rruntimmer,  som  har  de  lekandes  icii- 
troende  om  oveld.  Hon  framtager  en  pant  i  sender, 
samt  uppger  huru  den  först  utdr^na  skoll  lösas.  Den 
som  sednast  infriat  sin  pant,  foreskrifver  huru  den  nä- 
sta bör  återvinnas.  Blir  det  hans  egen,  fSr  han  under- 
kasta sig  sitt  eget  domslut.  Pantlösen  bestämmes  all- 
tid iaoaD  panten  utdrages.  Domen  kan  facst&mma* 
olika,  med  afseende  derpå,  om  nästa  pant  tillhör  karl 
eller  fruntimmer.  Sdlunda  fortfares,  så  Unge  någon 
pant  ålerslår.  —  För  hvarje  pant  nppi'epas,  innan  d«ii 
framtages: 
"Jag  sveder  och  jag  bränner, 
"Bvad  skall  den  gÖra,  som  panten  känner?" 
[Hvad  skall  dun  gÖra,  som  panten  äger  <x;h  känner?] 

Svaret  lemnas  af  den,  som  bestämmer  lösnings  <iät- 
tel.     Ett  anlal  af  delta  slag  tneddclas  här  nedaniöre. 


A  n  mJSrlcul  n  g. 

Uti  Englinlt,  der  pantl«Lar  {fo>-/eiu 
till)^  Atnt  utlOien  nngefSr  efter  sHma 
Gamet   and   Sporti,  >.  34&. 
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f,   - 

St&   for   ett   blankt   svärd. 


Bclanf  inom  de  fleita  Svenska  och  Finsla  LmdBBrter, 
äfrenaoin  !  TiorTigC' 


igaren  (ägarinnaD)  af  pantcD  stiller  sig  «h)(  pt 
gtAfret,  ocb  uttatar  fttljande  vers: 

lag  står  fo|-  (som)  elt  blankt  svärd, 
Alltid  ir  jag  cd  flicka  (gosse)  värd! 
Deo  som  vill  ha  mig, 
Må  komma  och  (a  mig! 

Ett  fhintitiraer  (ni  karl]  framti-äder,  Diger  (bocks^ 
for  den  itåcnda,  eller  räcker  honom  (henne}  handeiif 
ock    leder  honom  (heone)    till  mn  foi-ut  iimebaltie  plati» 


B. 

Stå   på   Sten. 

Begagnas  i  likhet  med  föregående;  men  orden, 
a  tia  las,  äro: 

Jag  står  på  heta  stenar; 

Käre,  kom  och  hlelp  mig  häna! 

lag  står  på  en  bet  sten! 
Har  jag  någon  god  vSn, 
Så  hjelper  how  (hut)  mig  hän! 
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Stå    för    Långe r* 

Är  bekant  inom  tammi  landtorter,  tom  DäitfDr«gleii4*.  -~ 
Benämnes  af  t  en  Hänga  och  Långkånga.. 

Pantägaren  (ägarinnan)  ställer  sig  midt  på  golfvet  och 
säger:  "Jag  htngei'  et^er  N.  N."  Den  uppkallade  ställer 
sl^  bakom  den  som  uppropat  henne  (faonom),  och  fram- 
kallar en  annan,  med  samma  ord.  Denna  intager  sin  plats 
pä  lika  iStt  Härmed  foilfares,  (under  iakttagande,  att 
den  "hängande"  alltid  framkallar  nägon  af  motsatt  kÖn), 
till  dess  aågon  ^ttrvr:  "Jag  hänger  efter"  ....  (den 
•om  börjat).  Nu  ger  pantägaren  sin  gi-anne  ea  kyn,  favil- 
ken  meddelas  hela  raden  utfore,  intill  den  sIrIb.  Stun- 
dom återsändes  den,  pi  lika  sätt,  tillbaka  lill  den  för- 
sta. —  På  sednare  lider  bar  man  hSrvid  böi'iat  aflägga 
kysiandet,  och  man  tlular  med  alt  oiga  och  bocka  för 
de  närmast  stående. 


8t&  hemligt   Skriftermål. 


Känd   inom  Södsrmaaland,   Öitergöthhad,  SmiilLiDd,   Hal- 
land, m.  a.  orter.  —  Far  äfven  nama  af  Bigta. 


Et)  person,  utsedd  till  prenl,  går  i  ett  annat  nint, 
och  en  vakt  stallen  vid  dÖrien,     Den  panl«kyldij{a  bnl- 
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tar  pä  dörren.  Presten  frigar:  "Hvad  tIM  du?^  — 
Den  dömde  svarar  med  jemmerrull  rÖst:  "Jag  tiII  big- 
la!"  —  Dörren  öppnas,  pantägarinnan  insläppts  och  sät- 
tet i  bigtstolen ,  hvarest  biglen  ior  sig  gär  med  ett  an- 
tal kyssar  af  bigtfadern.  —  Detta  sitt  att  lösa  panter, 
brukas  egentljgeti  endast  for  fruntimnier. 


4. 

St&    p&    Hnfrnd. 

Bq;agnst  iDom  de  tiesta  STeiula  och  Finska  laodnrter. 

PanlSgaren   (ägarinnan)  trampar  pä  ett  tpikhufvnd 
i  golfvel,  eller  på  en  knappnål,  imtacken  i  golftpringao. 


5. 

8t&    i     Brnno. 

Bekant  inom  Siollaiid,  Jemtlond,  m.  fl.  orter. 

Den  pantskyldiga  dömes  att  stå  en,  två,  tre,  tn.fl. 
Tamnar  i  brunnen.  Han  (hon)  faller  på  knä  ofver  en 
utbredd  duk  eller  nisduk.  Personen,  som  bar  panten» 
i  lorvar,  eller  den  som  bestämt  denna  pantlösning, 
frågar:  "Hvar  är  du?"  —  Sv.  "Jag  står  i  brttnnea!''  — 
Fr.  "Huru  mänga  famnar  djnpt?"  —  Sv.  "En,  (två, 
tre,  m.  fl.)  famnar!"  (I  likhet  med  det  bestämda  anta- 
let).—  Den  pantskjldiga  far  ej  uppstiga,  innan  någon, 
af  motiatt  kön,  befriat  honom  (lienne),  med  lika  många 
famntag,  lom  det  uppgifna.  antalet  fainnar. 
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6. 
Uå    Bildstod. 


Allmänt  brullig  bSde  iooni  Sverig«  ocb  Finltod.  —  Dalta 
■ätt  att  IBm  paoter  begagnas  afiap  i  Euglaod  ocb  Frankiilie. — 
Se:    ff^alker,  Game*  and  Spurti;    g.  350,  och  Stjernitolpti 


Pantägaren  (ägarinDan)  ställer  sig  midt  på  golfvet 
eller  pä  en  stol,  och  antager  den  ställning,  som  en 
hvar  af  det  Öfriga  sällskapet  finner  (or  godt  att  gifva 
hoaom  (henne].  —  Man  söker  dervid,  alt  göra  hani 
[henoes)  utseende  så  löjligt  eller  vackert,  som  tillRiUet 
möiligen  kan  mcdgifva. 


7. 

Plocka  smultron   änder   Snön. 

1  Söderaunland,  Öitergöthland,  Hallaod,  m.  fl.  ottar. 

Den  sona  utsagt  domen,  hestämmer 'tillika  ett  viwt 
antal  smultron.  —  Sedan  den  pantskyldiga  valt  n&gon, 
af  motsatt  kön,  med  hvilken  han  vill  plocka  smultron, 
knäböja  de  begge  pä  golfvet,  och  öfver  dem  hölles  en 
duk  eller  schawl,  under  hvilken  de  kyssa  hvarandra  sä 
mänga  gängor,  som  det  föreskrtfna  antalet  smultron. 
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Säga  »in  kärastes  Namo. 

I  SSdwaunlaad,  Ö*t«i^8tbUnd,  SmCIoad  och  Biabai. 


Den  som  löser  ut  sin  panl,  uppger  ett  oanin,  tid- 
ligeo  p&  en  for  honom  högst  likgiltig  person,  och  helst 
någon,  hTarigenom  bekännelsen  om  hans  (heoDcs)  kä- 
raste kaD  väcka  iQunlerbet  och  skratt. 


9. 

Bära    Fjäder. 

I  &tergCUil3nd  ocb  Svilud. 

Agaren  til)  panten  tager  ^  kläde  öfver  sina  ailar, 
och  går  omkring  golfvet.  Den  som  anfÖr  panternas 
ntiösen,  frfigar:  "Hvad  bär  du?"—  St.  "ETär!"  (Ff- 
der).—  Fl".  "Hvart  bär  du  den?"—  Sv.  "Tdl  min  hjert- 
lig  kSrl"  —  Fr.  "Hvad  heter  hon  (han)?"  —  Delta  be- 
svaras, naturligtvis,  så  upprigtigt,  som  eo  favar  kan 
finna  for  godt, 
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Ift. 

Gå    med    Poeten. 

UpptecLntd  nti  Östcrg&thUDd.  —  Den  är  kind  arven  i  Eng- 
land, under  B>an  tktt  T%t  PoUmtui.  S*:  U^aikar,  Gam*» 
and  Sport»;  t.  3«. 

PantSgRren  ^garinuan}  har  ett  papper  i  banden  > 
hvilket  fSrntälln-  elt  bref.  Derined  gSr  ban  {boti)  till 
någon  af  de  i  leken  deltagande,  ocfa  sSger;  "Posten  är 
kommen!"  —  Pr.  "Hvad  mediSr  den?"  —  S».  "Ett  feref 
till  er!"  —  Fr.  "HvBd  kostar  ISsen?'  —  "N.  H.  skillin- 
garf  —  För  brarje  skillinf  gea  en  ky»}  men  ikulle 
den  anrordrade  finna,  att  porto  ar  fSr  dyrt,  eller  icke 
vilja  utlösa  brefvet,  fSr  den  som  bär  brefvel  fortrara 
med  sin  vandring,  och  nedtätta  sina  aosprik  i  ikilling- 
tal ,  till  dess  någon  inlöser  brervel. 


11.. 

Mussla    Penning. 

i  UppUud  och  Smlland.  —  Benämne»  'itvva  Mata  Spiak. 

Den  pantskyldiga  itSr  p2  golfvel,  med  en  penning 
i  munnen  och  ropar  upp  en  bland  sällskapet,  af  mot- 
satt kön;  denna,  efter  samma  regel,  en  tredje,  o.  s.  v. 
Alla  ställa  sig  i  ring.  Sedan  sällskapet  blifvit  sä  tal- 
rikt man  önskar,  går  penningen  frän  munn  till  mtinn, 
tills  den  fiterkoramer  till  pantögaren. 
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Alata    Dufvor. 

AlliniiD  lAåt  inom  Svcoika  ocb  Fiuka  UiidK>rt«r. 


Den  som  skall  utlou  sio  pant^  Täl)er  en  al  sill- 
■kapet,  utaf  inobatt  kön^  att  med  henoe  (honom)  uaU 
durvor.  Detta  tillgär  silunda,  att  en  petJiikig  lemnai, 
frin  mnnn  till  mupo,  så  många  gåogor,  som  del  blif- 
vit  af  psnldomaren  (oreskrifriL 


Spanska    Korset. 

I  Uppland,  Wmtei^tUaod  och  Halland. 


Ett  antal  af  de  lekande  dellaga  i  delta  sitt  all  nl- 
lösa  panten.  De  sitta  då  i  ring,  med  armarne  instuclsi 
i  kors  inom  hvarandra,  och  i  denna  ställning,  utan  stt 
lossa  armarne,  fortskaSas  panten  man  emellan,  tilb 
dcD  kommer  till  sin  igare. 
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14. 

Draga    Timmerstock, 


Den  panUkyldigB  drager  med  pannan  sakta  utfor 
en  dörrspegel,  a&  att  ett  dallrande  buller  uppslår,  unge- 
iär  tom  då  man  släpar  timmer.  Detla  förnyas  ad  många 
gångor,  som  det  antal  stockar  är,  bvilket  man  blifvit 
dömd  att  draga. 


ByggaBro. 

Uppteckningen  är  ifrln  WestergSthltnd. 

Karlar  och  fruntimmer  satta  sig  midt  emot  hvar- 
andra  i  tvenne  rader.  Pantägaren  (ägarinnaD)  Ttttjer  sig 
en  make.  Karlen  kysser  alla  inom  rruntimmersradni » 
och  fruntimret  alla  inom  karlraden;  men  emellan  hvarie 
kyss  de  gifva  personerna  i  raden,  eller  "bvarje  bvarf 
de  bygga,"  kyssa  de  bvarandra. 
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Tjena    Smeden. 

UppteclLDad  i  ÖstMgBthlaad. 

Ed  af  sällskapet  8r  smed.  Pantägaren^,'  med  ett  la- 
kan eller  en  bordduk  öfver  hufvudet,  föreställer  bil- 
gen. Smeden  slfir  oalbrntet  med  någonting  mot  eU 
antaget  stsd,  och  nedrrycker,  vid  hvarje  slag,  paalägs- 
rens  hufvud,  hvilken  dervid  måste  pusta,  likt  eo  bälg. 


Titta   bakom  Tapeten. 

Begagnas  i  JemtUnd,  m.  fl.  orter. 

Den  lösnings  skjidiga  sitter,  med  förbundna  Ögoo, 
pä  en  stol.  Hvero  som  vill,  går  fram  och  kysser  ho- 
nom (henBc).  ^^^^^ 

18. 

Hoppa   pä   ett  Ben. 

AllmäQ,  i  alla  lanisortei. 

Den  pantdÖmde  hoppar  omkring  golfvet,  pä  etl 
ben,  så  mänga  hvarf)  som   pantdomaren  ålagt  hono')!' 
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ta. 

Vända   fyra   fötter  i    Vädret. 

LiLa  allmSn,  emadaD  den  är  liLa  enLel. 

Pantägaren  (Sgai-innaa]  tager  en  stol,  ett  litet  bord, 
IQ.  ID.,  och  vänder  fötterna  uppät. 

20. 

Mäta    Karleken. 

Frio  Norrland. 

Pantägaren  (ägarinnan)  stsller  sig  på  golfvet.  En 
annan  person  tager  ett  band  etlei-  en  näsdul,  och  mä- 
ter honom  {henne}  om  lifvet  och  korsvis  ofver  bröstcL 
Slutligen  ISggei-  deo  mätande  bandet  öfver  den  mättes 
ogoQ ,  och  kysser  hoaom  (henne). 


2t. 

Gå   full   med   raka  Knän. 


Den  pantskyldiga  svänger  sig  vissa  hvarr  omkring  på 
en  punkt,  och  ser  dervid  upp  i  taket,  och  skall  sedan  söka 
alt  gä  utmed  skarfven  emellan   tvenne  bräder  i  golfveL 
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22. 
Sticka   ut   Månan. 

Friii  Kamma  landMrt 

En  rund  figur,  likoaiKle  mSnan,  ritas  pi  liiggeo. 
Ögonen  förbiades  p&  den  panlägande,  hvillen  skall  ned 
fingret  uppsöka  minan.  —  Stundom  fSr  detla  sitt  atl 
lösa  panter  den  iorändring,  atl  en  annan  pei-son  jUlkr 
■ig  framför  månan,  och  uppfSngar  den  sökandes  Gvgn' 
med  »in  munn;  hvilket  förorsakar  skrämsel  och  de  an- 
dras skratt. 


23. 

Klä    Mänan. 

Frln  MBOM  l*iui*ort. 


Ögonen  förbindas  pä  den  pantskyldiga,  och  i  ba» 
(hennes]  hand  lemnas  en  pappei-slapp ,  hvilkeo  baa(lioB) 
skall  antända  på  ett  ljus.  Atl  detta  lyckats  erfar  bao 
(hon)  oftast  blott  af  Idgau,  M>m  bränner  mot  fingranw, 
och  hvartill  de  öfriga  pISga  vara  behjdplige. 
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Säga  Oeanningar. 

Allmäo  i  alla  lantUorMc. 

PuDiagaren  sSger  så  många  osanningar,  som  doma- 
ren ålagt  honom,  och  sÖker  att  göra  dem  qvJcka  och 
mantle. 

25. 

Kyssa   sin   Skngga. 

Kand  i  Epgland,  under  dridu  af  Xist  your  ihadow.  — 
Se:  IVatker,  Games  aod  Sports^   i.  361. 

Detta  salt  att  \Ösa  panter  begagnas  egentligen  en- 
dast f5v  rrunlimmer,  likasom  nästföljande.  —  Pantdgsnn- 
Din  ställer  sig  .mot  en  vägg,  så  att  skuggan  faller  emot 
densamtna.  Då  hon  ernår  kyssa  sin  »kugga,  ställer  en 
Larl  sig  emellan  henne  peh  skuggan,  for  att  uppfånga 
kyssen.  

2G. 

Kyssa   Ljasstaken. 

Begagnai  iDom  flera  landaort«r.  —  Bekant  uti  England,  un- 
der niuin  af  Kin  the  Candltttick,  aamt  i  Frankrika.  Se; 
falker,  Games  and  Sporti;   a.  361,  och  Stjtrnatotpe;  1.  c. 


En  person  tar  i  handen  en  ljusstake,  hvilken  pant- 
iren   skull  kyssa;    men  hvarvid  den  som  håller  Iju.t- 
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■•jrauitigti  JU  gH  du  a  c  g  i  ett  hdro  a(  rum- 
met Sch  su^ip  ^Jensom^n  fö  ""panternas  utJÖsen  frågar; 
Efe  \\^^aVa't^-jé=4iy  på  svaras  med  namnet  pä 
Ka~a&  va~at^^  afi^dl  ^knp^D  ma  slaller  sig  fram- 
fö-fpan  dga  enpugl      u  ka  n  ordi 

^-^i  r^ochSerVnj^d     aga       uppiallr~ 

lade.     Nuir? 


Ig.  FräjWi  for- 
Detla  fortsättt», 
ises  vara  iÖTsam- 
iS,    i    likhet  med 


^^*-     .^ 
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Sjanga. 


Allnin  i  ilta  laadiarler.  —  BraUlg  i  Fniilrii«.  S«:  Btfar»- 
•tolpi;  1.  c,  s.  10*.  

Dea  pantdomde  tjunger  eo  ven  eller  flera,   eftcr 
(iget  godtfinnando. 


SO. 

Säga  -sina   Tankar. 

Allmän  bäde  iDom  Sverige  och  Finland.  Begagnaa  fiiVen  i 
Frtnkrike.  —  Se;  Stjernilolpe;  1.  c,  ».  105. 

Pantägaren  dSitiet,  alt  sSga  sina  tanlar  ofn  «lt 
visst  antal,  eller  om  vissa  namngifna,  tiKsIärtei  varande 
personer.  —  Man  söler  alt  göra  yttrandet  roligt  eller 
artigL 

SI. 

Göra   sin   kärleks  Förklaring. 

Känd  li&le  inom  STerige,  Finland  och  FcanlLrike.  —  Se; 
Stjtrnttolpti  1.  c,  ».  106. 

Denna  pantlösen  är  endast  för  karlar,  —  Pantäga- 
ren faller  pä  knä  lör  ett  frunlimmer,  ocli  gör  en  kär- 
leks förklaring,    så    munter  som  möjligt,    pfl   vers  eller 
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.     38. 

Att  använda   tre   Ting. 

Lila  belant,  wm  nSiUar^siHle.  —  Se;  Sljtriutolpe;  le, 

«.  loe.  

För  den  pantlSsnnde  iippgirvas  tre  ting,  om  hTJfti 
ban  genast  skall  yttra  sig,  huru  ban  vill  använda  dera. 
För  att  v8cLa  löje  och  miioterbet,  väljer  man  de  mest 
orimliga  och  olika  fSremäl  man  kan  påhitta,  och  an- 
Tändandet  bor  älven  strSrva  att  väcka  skiatt 

AKmirkning. 

Bland  de  uppled  ni  nga  r ,  som  blifvit  utgifV.  meddelade,  fin- 
HM  ytterligare  oniDämnde  följande  sätt  att  ISsa  panter;  Situ  fi 
taptttn;  —  Räkna  dagar  i  veckan;  —  Bulta  låmmttai  ■ 
Tala  uadtr  kappan;  —  Polik  Tiggart  (Spaiuk  tiggart/  tq 
ga  pä  Framka);  —  Uppräkna  tkäggiga  gubbar^  men  hrilb 
ej  kunnat  aflryckas,  cmedaa  de  sakna  beikriraiag  huru  deikoli 
verkftiillas. 
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G)    LEKAR    UTAN    SÄNG. 


Blindbock. 

DftD  mest  allmänna  tek  i  illa  bSde  STenika  och  Fiaaka 
landBorter.  —  Den  var  känd  hoi  Grekerna,  åtminstone  redan  i 
andra  ärhundr.  e,  Cbr.  fiid.  och  fick  hoa  dem  uamn  of  ^nixi)  /iva, 
{Potlux.  Onomasticon.  Lib.  IX,  c.  7;  Frmeofnrti ,  161», 
9.445),  samt  är  troligen  bekant  hoa  de  Qeita  Europnska nationer. 
I  Dinmark  och  Norrige  fSr  den  namn  af  Blindehtik;  i  Tjtkland 
heter  den  die  btiaée  Kult ,  i  Frankrike  Colia-maillard .  och  i 
England  BUad  Man'a  Buff,  eller  Uoodntaa  BUnd.  Uti  en  äl- 
dre komedi,  Two  angr/  women  of  Abiagton,  kalb»  dan: 
iht  Ckrittmat-iport  of  Hobmatt- Blind.  BeniiiiiDingeit  Hood- 
man  Blind  aynes  lara  äldst;  t;  den  fureknmmer,  jcmte  afliild- 
ning  af  leken,  uli  en  gammal  liandskrifl  i  BodlejansLa  lamlin- 
gen.  Namnet  härleder  sig  deraf ,  att  blindbockens  &^n  betäeklM 
med  bani  egen  hood  (kapuachon ,  bufiudboiiad) ,  och  de  i  leken 
deltagande  ilogo  {huffeted)  honom  med  sina  hoodi ,  för  att 
^fVa  tillkänna,  att  de  Toro  i  bans  gramkap.  —  Se:  H^atktr , 
Games  and  Sport*;  i.  3,  och  ^ratt.  Sports  and  Pasti- 
mes;  «.  392,  393. 


A. 

En  penon  med  förbundna  ögon,  blindbocken,  sö- 
ker att  giipa  någon  af  de  i  firken  deltagande,  favilka 
undvika  detta,  och  smyga  sig  lytt  omkring;  men  till- 
kännagifva  ofta,  genom  handklappningar,  hva 
iitina  sig.  —  Den  som  fasttages,  blir  blindbock. 


Sventkn  ForntSnger,  III. 


hvar  de  be^ 
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aj^mgoi  åskådare 
agJmn  sDdra  Den 
I^Wi^n  LlocUihan 
ififaMtjifeHci  ringning 
jSg^enast  undan 
^  Blir  den  ef 
1  ja^Rndb    Le 


^^eksaiuala  itt  blind 
gfwprepar  ordea  Jf 
f^^  Hvad  ikill  jag 
'  ""Jag  bar  innen  sted  "  — 
ISg  pS  axeln  ocb  jaglen 
Tijtill  Skara    HvadiiH 


S/Bekant  bSde  i.  Svengggmlapd  och  Hornge  Bendmnn  »f 
Ten  *a!  meif >pn^^*Dtiainet  brukas  i  Fr  nkrike  CV^ 
y(oip<WH*'  Iril^Mint^  1   England     dersladea   kallad  Buff 


Sallslfapet   d'^'^tiOSi  \^s  oniLi  ng  golfvet     med  f 
Midt  ut]  Lietsengäi  en  meå  foibundna  oj 


■t  ^ 


^""'  ' 
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och  en  läpp  i  handen.  Dä  blindbocken  stampar  i  golf- 
vel,  stadnar  ringen;  alla  äro  lysta,  och  ingen  fSr  vidare 
rnia  sig.  Blindbocien  läcter  ut  kappen,  soni  emotla- 
gre  af  den  ät  hvilkfn  den  räckes.  Käppen  fnres  lilt 
munnen  bäde  af  bhndbocken,  ocb  af  den  som  emotla- 
git  densamma.  Den  (orre  ger  ett  pipande,  eller  annor- 
lunda iDodnleradt  läle  eller  ljud  (piper,  jamar,  galär, 
pustar,  Slickar,  m.  in.),  hvilkct  besvaras  på  samma  sätt 
ar  d«n  andra  som  häller  ktippen.  Den  blinde  gisiar, 
efler  ljudet,  hvem  den  svarande  är,  och  fSr  tvä  gängor 
förnya  sitt  försök.  Har  han  ti-äffat  rätt,  aflöses  han  af 
dep  han  gissat  pä;  felar  han  tvenne gångor,  förnyas  om- 
dansningen  och  gissandet,  till  dess  blindbocken  lyckats 
pgenkäona  nä  gon. 


Jag   sitter  der  jag   gitter. 

Lakes  bide  iuom  SvenskB  ocli  Finika  landHtrter.  —  BanSof 
nei  i  England  Indian  Bi4ff  (se:  ffalker,  1.  c,  >.  7],  ock  är 
htlant  äfven  i  Franlirike    iStjernitolpe f  1.  c,  a.  10). 


De  lekande  sitta  i  ring,  inom  hvilken  en  går  m«d 
förbundna  ögon,  sätter  sig  i  nägons  famn,  och  siger: 
"Jag  sitter  der  jag  sitter!"  —  En  annan  frägar:  "I  hvems 
famn  sitter  du?"  —  Gissar  han  rätt,  allöses  han  af  den 
han  gissat  pä;  i  motsatt  fall  underrättas  han,  med  ett 
slag  i  ryggen,  att  han  misstagit  sig.  Den  gissande  fSr 
ej  känna  sig  före  med  händerna,  hos  hvem  han  litter. 
Platserna  inom  ringen  ombytas,  så  ofta  man  förmodat,, 
alt  blinder  man  erfarit,  hvilken  plats  nägon  eUern&gi^ 
af  sällskapet  innehafva. 
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Nappa    Stek. 

Albaiat  bakant  i  Fialand.  —  Denna  lek  tu  känd  icdat 
ho*  de  gamle  Grekerna,  och  kallades  af  dem;  Xtn^lyåa,  af  or- 
det Xvt^,  kruka;  emedan,  uti  en  artfarändring  af  denna  lel, 
,  den  »om  blef  nappad  beläckte  hufvudet  med  ea  Iråka.  St: 
PoUttx.  Onomaslicon.  Lib.  JX,  c.  7.  Ed.  ciL;  s.443.—  D« 
gamla  Eofgelska  leken  Frog  ia  tKe  Middlt  har  mycken  likhet 
härmed.    Se:  Strutt,  1.  c;  *.  394. 

Ed  person,  med  fofbundna  ögon,  sitter  pä  en  tlol 
Utan  ryggstöd,  eller  pu  Dägot  likartadt,  och  bar  n 
sammanflätad  näsduk,  i  handen.  Det  örnga  sallskapel 
nappar  eller  slur  bonom  med  händerna.  Han  besvarar 
med  slag  af  näsduken.  Den  som  träffas,  allöser  den 
sittande. 


5. 

Nappa    Spink. 

Lskci  pl  Öland,  m.  fl.  orter.  —  I  England  begagnad»  liir- 
dum  en  lek,  hvilken  nlgjorde  en  sammaasittninj;  af  denna  »b 
laken  Trålrå  Ireane.  Den  benämdei  Hot  Cockles,  härledl  ■( 
det  Frawjika  HautefCotfuUUs.  Den  gynea  tlledes  hafVi  nril 
känd  äfven  i  Frankrike.  Sa:  Strutt;  I.  c,  a.  393.  —  Hw  Gre- 
kerna Tar  aamma  lek  bekant,  noder  namn  at  Anoåit^axbi'' 
PoUuxi  1.  c,  s.  444.  

En  person  ställer  sig  \A  golfvct  och  en  annan  häl- 
ler för  hans  ögon.  De  ofriga  nappa  och  rycka  hononi, 
en  i  sender,  och  han  gissar  favein  som  gjort  det.  Nar 
han  tril&t  ritt,  aflöses  han  af  den  han  gissat  pj. — 
Denna  lek  skall  begagnas  på  Öland  äfven  att  utlösa  paulc' 


UigniaObyGoOglc 


4« 
Slå   något,   med   dgoneti   förbnndna. 


Lekas  t  Finland. —  BeLant  iiftan  i  England.    8*:  Scrutts 
I.  c,  s.  400. 


En  pei-son,  med  föibnndna  ögon  och  Lfipp  i  han- 
den, stär  med  ryggen  vänd  emot  något  föVemill,  Där- 
ifrån gAr  han  visia  steg  frainSt,  vänder  sig  om  och 
ställes  inidt  emot  röremälet.  Nii  går  han  lika  roåoga 
steg  tillbaka,  som  hnn  lorut  gätt  fram,  och  söker  att 
med  löi'sta  slaget  trSJTa  föremålet,  hvilket  sällan  lyc- 
kas. —  Eller  ock  ställer  han  lig  framför  fnrerafilet, 
vänder  sig  tre  hvarf  omkring,  och  skall  träSa  detrara- 
ma  i  foi-sta  slaget. 

En  fGräadriag  af  denna  lek  utfSrea  tllunda,  att  eu  penon , 
med  eppna  figoa,  IiSjda  emot  taket,  och  en  uppljflad  kEpp  i 
handen,  vänder  si^  hastigt  tre  hvarf  omkring,  och  ikallderpl 
genast  sU  det  framRtr  hcoam  itående  f&remäleL 


1. 

MarkuB   och   Lnkae. 

Frln  ÖrtergMhlaDd. 

Tvenne  personer,  med  Rirbundoa  ögon,  ligga  fram - 
stupa  pfi  golfret,  midt  emot  hvaranimn.    Den  ena  rtM 
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par:  "Du,  Marlms!"  —  Den  andra  svarar:  "Du,  Lo- 
Las!"  och  ger,  i  riktningen  af  ljudet,  ett  slag  med  (lata 
handen,,  bvilkel  undvikes  och  dcrlorc  ortast  träffar  golf- 
vel.    Ddta  fort^llps  skiOevU. 


8. 

Talriks-Leken. 

Från  laiDina  landiort. 

Ett  tScLe,  eller  iiägot  dylikt,  atbredes  pä  goirvet, 
och  midt  nppä  detsamma  ställes  eo  talrik.  Tvenne 
personer,  med  förbundna  ögon ,  lägga  sig  pä  täcket, 
hålla  venstra  handAi  på  talriken,  krypa  ISngsamt  om- 
kring, ocli  söka  alt,  med  bögra  handen,  ge  den  an- 
dra ett  slag.  Härvid  uttalas  orden:  "Maskus,  akta  <tig 
&r  miD  korydaaktis!"  —  Slaget  träffar  oftare  täcket, 
Sd  medbroderDi 


9. 

Njckel-Leken. 

BeLaat  inom  Sveiuka  ocb  NiHrnka  landsorter. 


På   en   person,    med    iorfoundne    ögon,    häng»  t" 
njwkel   hflk  i  rockknappen.     Han   går  omkring  i  täU- 
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skåpet,  ocb  någon  pussar  på  att  esuinoriast  blåsa  i 
nyckeln,  hvarvid  blinder  man  skall  gis^a,  hoi  hvem 
Dfckdn  finnes.  Han  befrias  k-ke,  fötv  ån  han  funnit, 
att  han  sjt^lf  bär  den  på  stg.  ~  Denna  lek  kan,  natur- 
li|{tvis,  ej  begagnas  med  andra,  äa  dem  som  icke  kiin- 


10. 

Leda    oxen   till    Brannen. 

FkId  Snlland. 

De  lekande  ställa  sig  i  en  lAug  laJ,  En  näsduk 
bjlles  rramfoV  ögonen  på  den  framsla,  h varunder  någon 
ur  raden  går  fram,  nyper  honom  i  Örat  samt  intager 
åter  sin  plaU.  Blinder  man  befrias  från  näsduken,  la- 
ger den,  som  han  Uor  hafva  knipit  honom,  och  stäl- 
ler honom  (henne)  framför  raden.  Gissade  han  rätt, 
så  fSr  den  andra  personen  aflösa  honom;  men  i  mot- 
satt fall  tager  denna  blinder  man  vid  öral,  och  leder 
honom  kring  rummet,  under  de  andras  skämt  och  löje. 
Färsökel  lörnyas,  tills  den  rätta  är  snlräOad. 
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II. 

Understolen. 

AlloMDt  bdant  idoid  Sveriga,  Finlind,  Horrige  och  Dn> 
ataiA.  —  En  riu  likliet  härmed  liar  Aeo  Engclsla  lAta:  Tkt 
ttool  of  rrpwntanet,  or  Accuiatioitm,  cburu  den  i  England  lalt 
tgemlap  »i  donulol.     Se:   tValkerj  1.  c,  ■.  23. 

Ed  person  sätter  sig,  sliljd  från  det  Öfriga  sälbLa- 
pet,  på  en  rtol,  hvirken  iSr  namn  af  Understol.  Ed 
annan  pn-son  uppbar  undren^  d.  är,  gar  till  en  hvar 
af  detlagarne  i  leken,  och  får,  hviskande,  en  np^ift, 
hvad  sont  forundiar  honom  hos  den  i  fråga  varande 
personen.  Dessa  under  afgifvas  löjliga,  artiga  eller  spel- 
liga, efter  hvarfe  niedlekandcs  uppfinningsförmåga.  Se- 
dan  runden  är  gjard,  går  den,  soni  uppburit  uniireD, 
fram  litl  den  sittande,  och  börjar:  "Hela  verlden  un- 
drar; men  jag  undrar  aldramest!  En  undrar,  hvar- 
fore  —  om  — !  En  annan  .  .  .!  Ep  tredje  ,  .  . !"  o. s.v. 
För  sin  egen  del  tillägger  han  äfven  ett  under.  Sedan 
alla  undren  äro  upprepade,  bestämmer  personen  pS  un- 
derstolen, att  den  som  undrat  så  och  så,  skall  intaga 
bans  pTats.  Sjelf  uppbar  han  undren  nästa  gåi^.  — 
Dermed  furt»atte$,  så  länge  det  roar  sällskapet. 


12. 

Likna. 


Näitau  lika  alloiSn, 


Personen,  som  inlager  stolen,  liknar  sig  vid,  eller 
antager    osron   af  ett  ting,    favilket  det  vara  må  (bo^i 
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bäst,  bloRima  eller  ntigon  rist  bJomma,  Togel  eller  nfi- 
gon  viss  fogel,  o.  s.  v.).  En  annan  gär  omkring  och 
iiihi^nitar,  faviskande,  det  Öfriga  sSlIskapets  anmlrknin- 
gar  ooi  ilet  beslSmcIa  tinget.  Dessa  meddelas  åt  den 
sittande,  hvarel^er  han  (hon)  Aanikallar  den,  som  gjort 
CD  viss  anmärkning,  att  intaga  hans  (hennes)  plats,  ocb 
uppsamlar  sjelf  de  nja  anmärkningavne. 


13. 

D  n    duger. 

Lvkm  i  Sedermanlanil,  ÖitergDthland,  Smibnd  och  Finbnd. 


Sällskapet  sätter  sig  i  en  krets,  och  en  person  tager 
en  hopvecklad  näsduk,  eller  dyl.,  och  kastar  den  på  en 
annan,  under  ulrop:  "Du  dugeri"  Den  andra  frågar 
hastigt:  "Hvartill?"  —  Den  kastande  uppger  en  egen- 
skap eller  färdighet,  efter  ögonblickets  infall,  såsom: 
att  spela,  hoppa  ki'åks,  gå  på  styltor,  m.  m.  Näsdu- 
ken sändes  sålunda  omkring,  med  största  möjliga  ha- 
stighet. —  Lekens  munterhet  och  lif  beror  af  de  löjliga 
eller  artiga  egenskaper,  en  hvar  hittar  på  att  tillägga 
den  aodra. 
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raradt 


!s4^4sa%' 


\ande||^t^  ting,    L  ex 
'^samt  ät  c 
^etsaDTändande, 
jpre'p"Siwen  hvi 

4^fö\mig  blef  sva 
$T^enIemna«  utan  kun 
ii!raf\!^  de  mest  lojlifja 


'3»      '*j^,a"=g* 


ia^||ijfcgsppgdp,n jw^  tforegSende  it  sm  granne 
j  ^i%»ppslÅ-  ee^imSte^WYitf  mmei ,  ät  deo  till  höger 
"^nTka  I  -.  äl^gÄiSSlr  venstei  yttias  hvar  deskola 
iSkas  ät  den  l  iil^hogeH^}"voy  de  skola  foretaga  der 
siades  —  åt  den  veöSl*!*^  annen  hvad  foljdeo  blir 
deraf  ät  den^Lof,  a  ^SvaU*  folket  säger  deiom  Der 
efter  apprg^yfen  ^m  -,  Jag  f  ek  N  N  (frunliraiet) 
ocl  N  N  ^^fei)  ,5'7skola  rak 
folidenjjlerri^h  '«"'«'  ^H^ 


och  got  a 


ii„Cooi^lc 


^7 

16. 

Jag  gick  mig  nt  på  första  grön  Äng. 

Bekant  inom  de  Ueatn  Svcmka  ocb  Finska  landiorter  — 
Beiiiimiies  i  Finland:  Jag  gick  mig  ut  i  Jremmand»  land. 

Sällskapet  säller  sig  i  eo  krets.  En  livar  hvUkar 
åt  sin  granne  namnet  på  tre  personer,  af  motsatt  kön 
lill  den  som  emoltager  dem.  Derefter  upprepa  de  i 
li-k.en  dellagande,  hvar  (or  sig: 

Jag  gick  aig  ut  på  första  (andraj  tredje)  gran  äng-r 

Der  ville  de  mrg  bortgifta; 

Och  mot  [mtd)  min  vilp  och  mot  {med)  nitt  |a^ 

Fkk  jag  den  jag  icke  {gerna)  ville  ha. 

Och  det  var  N.  N.,  emedan  han  (bon)  .... 

Vid  de  tvä  första  omgångarne  ("Jorsta"  och  "andra 
gi-ÖD  äng")  begagnas  orden :  "mot"  samt  "icke;"  vidden 
tredje:  "med"  och  "gerna."  Orsaken  både  till  afslag  och 
val  tippgifves  dervid  alltid,  och  göVes  så  löjlig  eller 
artig,  som  uppfinnings  förmågan  tillåter. 


Anmärkning. 
Uti  nnlaod  börjn  de  upprepade  orden,  slluoda: 
Jag  gick  mig  ut  i  fitmmande  land,   m.  m. 

J°g  giek  mig  andra  glngea  ut  i  freamande 
land,  m.  m. 
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17. 

Friare-Bad. 

Fritt  ÖalergOtbland. 

Sällskapet  sitter  i  rin^.  Den  som  börjar  leken, 
■äger  till  sig  granne:  "Det  kommer  bud!" —  Belta 
upprepas  omki-ing  bela  laget.  —  Den  loi-sle:  '^vad  (är 
bud?"  —  Hvilket  äfven  foVayas  af  alla  de  andra,  jemte 
enerföljande :  "Friare  bud!"  —  "Hvem  skall  dd  gifla 
sig?"  —  "H.  N.!"  (Vanligen  någon  af  närvarande  karlar 
eller  frantiramer).  —  "Hvcm  skall  ban  ba?''  —  "Hao 
skall  ba  mig !"  —  Den  som  öppnat  leken ,  yttrar  slutligen: 
"iSe  buru  gossarne  (flickorna)  fåäa  om  N.  N.!"  och  sf- 
sigten  med  leken  8r,  att  roa  sig  ät  ngrvai-ande  ilskaa- 
des   bryderi,    hvilkas  kärlek   skall  utgöra  en  bemlighet 


18. 

Posten    kommer. 

LeLai  i  Uppland,  SmtUod,  Bkkinge  och  Finland. 

A. 

Lekes,  säsom  nSst  foregående.  Meniogarne,  bvilks 
upprepas,  äro;  "Posten  kommer!"  — ,"Hyad  för  ban 
med  sig?"  —  "Ett  gi-önt  blad!"  —  "Hvad  slår  pä  drt 
gröna  bladet?".—  "Mitt  mmn,  N.  H.!"  —  "Och  min 
kärettas   namn,  N.  N.!"  —  "Huru  skola  de  ieiVa  till- 
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saroman?" —  "Som  englur"   [som  liund  och  katt;   lom 
stadigt  folk;  som  etd  ooh  vatten,  m.  m.]. 

Lekens  liflighct  beror  deraT,  att  den  blif vande  saio- 
manlefnadeD  tecknas  så  löjlig  som  möjligt. 

Eller: 
"Posten  kommer!"  —  "Hvad  bar  den  att  inne- 
bära?"— "GiftermSl!"—  "Hvero  skall  gifta  sig?" — 
"N.  H.!"  —  "Hvem  skall  ban  (hon)  ha?"  —  "W.  N;!"  — 
(Ju  löjligare  svaret  blir,  deslo  mera  lif  Kr  leken).  — 
"Det  var  ett  vackert  par!"  —  Frågor,  svar  och  an- 
märkningar kunna  okas,  efter  infall  och  nppfinnings- 
gäfva  hos  den,  som  anför  leken. 


B. 

De  lekande  sitta  i  en  balfrund.  En  person,  före- 
ställande postbud,  går  fram  till  en  af  sällskapet,  slAr 
med  eu  l^äpp  i  golfvet,  och  säger:  "Posten  är  kom- 
men!" —  Den  tilltalade  frågar:  "Hvarifi-ån  kommer 
den?"  —  Svavet  innehåller  någon  person  eller  ort,  med 
hvilka  den  frågande  äger  närmare  förbindelser.  Bi^gge 
skynda  dereder  hastigt  till  ett  Lörn  af  rummet,  hvarest 
postbudet  ställer  käppen  ifrån  sig,  och  hastar  till  den 
ledig  blifna  platsen.  Den  andra  fattar  käppen,  och  sö> 
ker  att  dermed  få  vidrör^  postbudet,  innan  han  upp- 
nått nämnde  plats.  Lyckas  ban  deruli,  måste  post- 
budet förnya  leken;  i  motsatt  fall  blir  den  andra 
postbud. 
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la. 

Julrofvan. 

Fi4n  umnia  landsorter,  som  nustföregSendF. 

De  lekande  sitta  uti  ring  på  golfvet.  En  person 
går  ofnLHng,  ior  att  piöfva  loCvorna,  npptyfler  dwi 
ena  efter  den  andra  frän  goirvet  och  nedsätter  den  åter, 
mer  eller  mindre  liärdhändt,  under  skärutsnmnia  eller 
artiga  yttranden  om  rofvans  ail  odi  beskanfenhct.  Bof- 
van  gör  sig  dervid  så  lung  .wui  möjligt,  för  att  öLa 
den  pi^ofvandes  besVäi'. 


20. 

Smusia    Sk< 


De  lekande  sitta  tätt  tillsaiDman  pS  golfvet,  med 
4nSna  upphöjda  och  benen  inåt.  En  sko  föres  hastigt 
oniLiing  under  knäna,  utan  att  ställningen  förändras, 
-favarvid  en  person  slår  på  knä  dier  sitter  inom  ringen, 
och  söker  upptäcka  hvar  skon  linnes.  For  alt  färvjlla 
honom,  göra  alla  deltagarne  i  leken  samma  rörel» 
som  de,  hvilka  smusla  undan  skon.  Personen,  hos 
hvilken  skon  anträffas,  aflösei-  den  sökande.  —  Kan  be- 
gagnas äfven  säsom  pantlek,  då  pant  erlägges  af  den, 
hos  bvilken  skon  upptäckes. 
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21. 
fin    ring    på    band. 

Är  samnia  lek,  lom:  O  nttn  kaiuttUl  en  ann  (siil.  365); 
men  ntan  sSug.     Allmäu  bude  i  Sverige  och  Fiiilaud. 

Sällskapet  stär  i  en  krets,  och  har  eo  ring  upp- 
trädd på  ett  saminankntitet  snöre  eller  band,  i  hvilkct 
alla  deltagandR  hälla.  Ringen  g3i-  Trån  hand  liU  hand, 
och  alla  göVa  rörelser  med  händerna,  liksom  de  för- 
flyttade ringen.  Inuti  kretsen  slär  en  person,  som  sö- 
ker ringen,  och  slär  på  den  hand,  der  han  tror  ringen 
finnas..  Den  slagne  lossar  genast  sina  händer,  och  slår 
den  sökande  pä  tingrarne,  i  fall  han  misstagit  sig;  men 
aHösei'  honom,  i  händelse  han  träffat  rält. 

FA  vissa  orter  utfÖres  denna  lek  sålunda,  att  alla 
deltagarne  sitta  i  en  krets,  och  den  Kikande  utpekai- 
den  person,  hos  hvilken  han  tror  ringen  finnas.  Den, 
på  hvilken  gissningen  fallit,  ö'ppnar  sina  händer,  för 
att  ådagalägga,  om  den  sökande  träffat  rätt  eller  miss- 
tagit sig. 


22. 

Gömma    Ringen. 

Bekant  inom  Sverige,   BaDmarL  och  NanOKe.  —  Ul^ör  so 
riirändriog  iif  paptlekeD  Gom  Ringen.    S«  aid.  399. 

Sällskapet  sitter  i  en  krets;  tvenne  personer  befinna 
sig    inom    densamma.     £n    går  omkring    och    gömmer 
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ringen,  hvilken  han  Utear  lemna  i  handen  på  en  hvar 
af  deltagarne  i  leken.  En  annan  skall  gissa  hos  hrtta 
den  är  förverad.  De  tveane  personerna  dansa  omkriDg 
inom  kretsen,  hvai-under  upprepas: 

"S&  dansa  vi  oin  en  gäng  ellei-  par, 

"Två  gängor  på  rad, 

'Tills  du  gissar  hvem  ringen  har!" 

Felar  han  i  sin  gissning,  fornyas  omdansandet  odi 
versen,  ttll  dess  han  träffat  den  ratta,  hvilLen  dä  af- 
lÖser  honom. 


23. 

Draga    Fläsk. 

ni  öatsrgSthlanil  och  Uppland. 

De  lekande  lägga  hastigt,  och  utan  tillHiHe  till  be- 
räkning, sina  /lata  faäader  öfver  hvarandras;  men  si, 
att  ej  en  persons  begge  händer  komma  att  ligga  tillom- 
man.  Sedan  börja  de  att  draga  Jlask ,  det  vill  äga, 
att  den  nedersta  handen  alltid  flyttas  öfverst,  och  der- 
med  fortfares,  tills  den  Öfversta  ligger  underst,  dier 
ock,  till  dess  man  finner  lor  godt  att  sluta  dragniogini- 
Den,  hvars  hand  dA  be6nnes  örverst,  är  konung  ellfr 
drottning,  och  tilltalas  sålunda  af  en  hvar: 

''Jag  halsar  min  herre  for  en  konung!" 
[Jag  hfilsar  min  fru  for  en  drottning}. 

Denne  frSgar: 

"Hvad  kan  ni  mig  till  godo  göi-a?" 
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Bes  naån  nfknti 

"Vet  intet  bvad  m^igt  Vati  mAI 
"leka  flCr  Ung  vag  gi, 
"£^  mina  skor  slita, 
"Icke  nin  matsäck  bita!" 

Konungen  (di-ottalDgen]  älSgger  honom  (henne)  nå- 
got af  de  vadigs  sätten  att  lösa  panter,  eilei'  bvadhan 
(hon)  (Hr  öfi-igt  kan  uppfinna. 


24. 

Valla    Fir 


Lakei  i  Uppland,  Smllmid  odi  på  Öland.  —  Har  en  riti 
likhet  med  Rafltkm  (aa  ofVan,  >.  104). 


De  lekande  stå  i  ring  och  hälla  hvaraDdra  i  hin- 
dema.  En  person,  vanligen  ett  fruntimmer,  gSr  inoni 
ki-elien,  med  k9pp  i  banden,  efterapar  ett  Tallh)on, 
och  yttrar; 

"Jag  slänger  en-  gfiidsgftrd, 

"Jag  stänger  en  gård, 

"Omkring  mina  getter, 

"Omkring  mina  får!" 

Dereftn-  pekar  hon  uppåt,  och  sBgerl  "Der  skall 
tjufven  hSnga!"  —  Sedan  lemnar  hon  ringen  och  sätter 
sig  på  en  stol,  med  käppen  bredvid  sig,  låtsar  spinna 
och  härmar  roakans  surrande,  med  ljuden:  "burr- 
rurr-ruiT-rurr" ;  men  snmnar  snart.  En  väktare  (val- 
Svtiuhs  Foratingtr,  111.  98 
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terela]  går  iitanför  ringen,  och  vaMar  Bm,  htilka 
en  i-af,  som  lilter  oeilbukad  i  elt  börn  af  mmmel,  tS- 
ker  borliinappa.  Väktaren  ttBller  tig  i  vUgca  fSr  bi^ 
nom;  men  ifl  ofta  rfir*eii  fnnnit  tilUWIc  stt  bedraga 
hani  Taksambet,  tager  han  ett  får  ur  ringea,  b*ilLet 
briker  då  del  bortlorea.  Nu  går  väktaren  (*aktenlan} 
fram  till  den  slumrande  gumman,  och  stfiter  på  ben- 
oe.  —  "Hva,  hva!"  muttrar  gumman.  —  VakL  "Riften 
bar  tagit  den  bästa  sMUgeten  (skailfarel)  ifrån  mig!" 
brarvid  bon  gråter  och  undskyller  sig.  Gumman  slår 
.honom  (henne)  med  käppen;  den  andra  gråter  och  qvi- 
der.  —  Gumman.  "Jag  vill  spinna  nu  igen!  Akta  od 
bättre  på !"  —  Vakt.  går  omkring  sina  fSr  och  gelttr. 
Rfifven  lyckas  åter  all  taga  ett  får  (en  get],  anmälan- 
det och  bestraffningen  hos  gumman  förnyas,  till  des 
alla  Sro  bortsnappade.  —  Då  en  karl  borllores  ur  rin- 
gen,  heter  del,  att  rifven  tagit  en  "gumse,*^  ''bock,' 


25. 

Gubben  på  Wadstena   Garde. 

B«kant  i  öater-  ocb  WcstergDthland. 

Elt  fruntimmer  går  omkring  laget,  och  siger  till 
en  hvar:  "Det  bor  en  gubbe  på  Wadstena  gärde!  Han 
vill  ba  mig  och  )ag  vill  hafva  honom;  käre  Tar  (nior) 
skall  jag  ta'n?"  —  Tfn  beskrifvcr  hon  huru  rik  han  är, 
hurn  stor  kappa  hao  har,  huru  stor  penningpung,  o- 
s.  v.  Sällskapet  svarar  efter  godtfinnande  ja  eller  nrf  — 
Derertcr  går   froDtimret  ut    isaat   återkommer    om   en 
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itiiiKl>  illa  bebMicllad,  örollif,  gilcDde  pA  krycka  och 
bekli^ar  ai;  oTvcr  titt  olyckliga  ikteiukap.  Hon  berät- 
tar, att  gubben  fir  eb  elak  man  och.  har  ilagit  facDU 
Ijtt  och  lan,  vant  tackar  den,  KHa  aPridt  faeaae  fi-ftn 
gifteraSlet;  meo  banoar  odt  iJir  med  kryckan  dem, 
■Un  tillstyrkt  iSroMngm.  —  Ld«ot  hela  varde  beror 
sf  den  dramaliika  och  mimiska  fomdgan  hoi  fruo- 
limrel,  som  utför  deatamma.  —  Dra  kan  omTexlai 
sålunda,  att  Iktenskapet  prisas  s&som  lyckligt  odi  de 
afrUaode  f3  fmvbräelser,  för  det  att  de  afstyrkt  gif- 
lernAk  anbudet. 


26. 
Bjuda  i   Finkes   BarneSL 

Fi<ii  Mmm*  UndiM-bsr. 

Leken  iitföres  af  ett  par.  Hustrun  stadnar  hemma 
och  lagar  till{  mannea  gAr  omknng  och  bjuder.  Han 
säger  till  en  favar  i  sällskapet:  "tCaro,  kom  till  tqig  i 
Finkes  barnsöl,  på  en  säck  öl,  en  så  bröd  oA  en  |^te 
bränTin!**^  Den  tilltalade  svarar:  "Ja,  beTKii!  Hvem 
Sr  hemma  och  lagar  liil?"  —  Sv.  "Det  gör  mor!"  — 
Hustrun ,  som  emellertid  smygt  sig  oformäi-kt  dW  man* 
Den,  skriker  honom  i  örat:  "Jag  är  med!"  —  Hannen 
blir  ond  och  kor  hustrun  hem  i  men  då  han  kommer 
till  nästa  person  och  verkställer  sin  bjudning,  ir  gum- 
man åter  till  hands,  och  ropar  sitt:  "Jag  är  medl"  — 
Sålunda  ibrtfares  laget  om. 

Derefter-^bÖrior  ban  andra  hrarfvet,  och  ber  gister- 
na  medtaga  foriHog,  i  matvanr  af  olika  ilag  samt  knif.* 
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var,  gafflar,  m.  bi.  Härvid  frågas  Ster,  bvem  somfr 
henma  och  lagar  tfli?  Msnnen  ger  ramma  »ar,  och 
fatutrtia  tillkSnnager  lin  DärvDrcx  —  KSr  gSstcroa  slnl- 
ligen  Si-o  f^i-diga  att  komma,  initallcr  sig  roanneli  hat 
CQ  hvar,  ocb  ber  dem  fär  all  del  att  icke  infiona  tig; 
ty  båa  kan  ej  fl  gumroan  atl  stadna  hemma  ocb  laga 
till.  .  Dfi  blifva  gfifllerna  vreda ,  banna ,  knnffii  och  sli 
honom,  allt  efter  eget  infall. 


2T. 
B  östa    Byk. 

Leke»  i  Öttay  och  Weatergetlilawl. 

Ett  fruDtiinmer  sitter  vid  spiseln,  lörestallcr  a 
gammal  gumma,  röker  tobak  ocb  är  mycket  döf.  EU 
annat  rmntlmmer  foreställer  hennes  dotter ,  har  ett 
DSde  i  handen,  det  hon  böstaroch  kramar,  liksom  hes 
bykade.  Bon  går  till  den  Trfimsta  bland  karlarne,  och 
•Sger:  '•Guds  fred!"—  Han:  "Gud  signe  er!*"  —  Hoo! 
"Fär  jag  b6sla  byk  hos  er?"  —  Han:  "Gerna,  efter  dn 
tvättar  sfi  hvill!"—  Hon:  "Ni  tor  v§I  vilja  ha  mig?"- 
HanJ  "Det  gSr  jag  gerna!" [Eller.  Bori:  "Jag by- 
ker ocfa  jag  stärker  mycket  fint!  Ni  tycker  väl  om  mig  I 

Hi   vill   v8l  ha  mig?"] '-  Hon:  "Hvad  är  ni  lör  en 

man?** —  Han  uppger  fig  vara  en  rik,  förnäm,  ätc.msD 
I.  n.  rik  köpman,  prost,  general,  m.  m.  Dollero  g(r 
då  till  modern,  skriker  henne  i  Örat  och  frågar,  om 
hon  13r  gifta  sig  med  den  odh  dea.  Gumroaa,  som 
h6r  mycket  illa,  svarar  bakvindt  på  frågorna,  tilldra 
bon  findtriigCB  förMitt,  att  dottern  vill  gifta  sig,  och  ull* 
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»tyrker  henne,  sit  antaga  étt  «å  b«derllgl  anbud.  HeA 
dottern  svarar:  "Up[t,  litet  bättre  upp!"  ocb  går  till 
(lista  karL  Här  fUtnjM  anbuden ;  uodera  rådfrAgai 
oob  lemnar  bifall,  tamt  varnar  henne,  att  ej  välja  ISr 
länge.  Men  dottern  fortfar  med  sitt:  "Upp,  litet  bBllre 
upp!"'  till  desi  hon  koramer  till  den  siste  bland  kar- 
larne,  bvilkeo  bjuder  henne  en  spögubbe,  en  bose,  el- 
ler dylikt,  hvilken  bon  måste  laga,  sedan  bon  gifvit 
korgen  åt  alla  andra.  Na  g&r  hon  grStande  och  be- 
klagar sig  for  modern,  som  dA  banDer  och  slår  henne, 
för  sitt  misslyckade  högmod. 


Prn    8ole. 

FrSn  ö«t«rgDt)iland. 


Fru  Sole  sitter  på  en  stol.  Alla  omgifVande  iro 
tuppar  och  bSns.  En  gammal  gumma  kommer,  slodd 
på  en  käpp,  går  till  fru  Sole  och  knappar  på.  —  Fru 
Sole:  "Hvem  är  det,  som  knappar  på  min  forslugu 
ring?'  —  Gumman,  med  ömklig  röst:  "Fattig  gamma, 
båd'  balt  och  blind,  Frågar  vägen  till  fru  Sole!  Är  hon 
fiemma?"  —  Sole:  "Ja!"  —  Gummap,  pekande  på  nå- 
gon af  sällskapet:  "Kära  fru  Sole,  fir  jag  den  der  lilla 
tuppen  (bönan)?" —  Sole:  "Nej!" —  Gumman  beder  en- 
vist: "A,  söta  fru  Sole!"  m.  m-,  m.  fl.,  lill  dess  fru  Sole 
bifaller.  Nekar  denna  oafbrutet,  så  tackar  gumman  i 
alla  lail,  likasom  hon  flltt  hvad  bon  bcsgärt  och  Uger 
det.  —  Då  bon. bollar  bort  öfver  golfvet,  med  detkoo 
titt,   sfiger  hon!   "Käringw   vai-   ej  s&  halt^   sooi  hon 
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liDkB  tim"  —  DereAér  ålerkomnMr  bon,  ir  fika  Mt 
ocli  dålig,  nsrajar  nob  boher  och  lar  gfifvsn,  »ft  ISnge 
nfigOB  ir  qvar  af  bÖnaikaraD.  ■^—  LekcBs  hela  värde  be- 
ror af  ^icUigbetm  bos  fra  Sole  och  gumman,  att  oU 
JSn  >iM  iligganden. 


29. 
Pippla    Höns. 

Kind  i  d«  il«sta  Sttatka  och  Fintla  landMtftar. 

Alla  i  leken  deltagande  lägga  sina  pekfinger  i  nä- 
got  liDä,  eller  på  ett  bord.  Den  som  anför  leken  (pipp- 
loTj  såsom  det  kallas],  vidrSr  dem  bvar  i  sin  nrrfniiiK< 
ochattalardervidett  af  Dcdamtåendeordlorhvariefingfi. 

Pippla  höns  I 

Mina  små,  grå  höas 

Gå  i  bondens  {^grannens}  lada, 

Göra  (stor)  skada; 

BiU  strå. 

Lägga  i  vrå! 

Brun  stut. 

Knapp  nt! 

Vinna,  vappa, 

Kfllle  tappa! 

Dig  bör  åt  dörren  tacka! 

Lacka  sta! 

Den,  på  hvan  finger  sista  ordet  föll,  går  ål  ^f 
na.  Fipplaren  ger  nu,  &t  en  bvar  af  de  medldande 
ett  namn,   t.  ex.  riddare,  knekt,  häst,  kopparslagare, 
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smed,  m-  m-}  men  hvUfcsndc,  «&  att  han  (hon)  viddSr- 
vea  icke  vet»  huru  nunneq  ntfsllit  Derefler  iipprtJkoM- 
faan  för  peraoveo  vid  dörrcD  (1«  utdelade  DRmneD,  ock 
frågar  pA  b*eai  hw  vlli  rida  heia.  Den  uppgiTna  bär 
eller  låtMi-  bira  honont  frani.  Pipplaren  frågar  deo 
b«raode:  ''HvadbSrdu?"—  Svar."S(iGk!"—  Fr.  "Hvad 
har  dn  i  DidLénr  —  Sv.  'Pi«;!"  —  Fr.  "Hvad  i  på- 
sen?" —  Sv.  "Nystan!"  —  Fr.  "Hvad  i  nystanet?"  — 
Sv.  "Nälarr—  Fr.  "HTad  i  Dllarne?"  —  Sr.  "Knu- 
tar!" —  Fr.  "Hvad  i  knulame?"  —  Sv.  "Obyra!"  — 
"Rysta  dem  i  elden  (tpisen);  mta  akta  kungens  kAI- 
grytal"  —  Dä  går  deo  bärande  med  sin  bdrda  (eller 
den  han  leder]  till  spisen,  och  skakar  honom  kraftigt 


A  arairlcalag. 
De  ofTin  upprepade  onlm  lyda  i   nnlaad  dlunda:   "Mina 
■ml  pin*l>  kOn*,  —  Gl  i  lada,  —  GOn  iikada!  —  Deo  mrh  nit 
Sagr«t  kommer  pi,  —  Han  ikall  lilt  dörren  giV 


30. 
Skifta    Bocken. 

Lekei  i  Öster-  och  WettergOtbland,  Srailand,  m.  m. 

Den  som  anfcir  leken,  frAgar  en  bvar  af  deltagarne: 
"Vill  du  kSpa  en  bock;  hornen  tar  jag,  hvad  tar 
du?"  —  Den  tillfi-ågade  utviljer  oAgon  viss  del  af  den- 
samma, t  ex.  bud,  fot.  Öga,  m.  ra.  Sedan  bocken 
blifvit  sålunda  skiftad  emellan  hela  sällskapet,  sSger 
ledaren:    "Jag   mältar  godt  malt   i  mina  horn!"  —  En 
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kvar  af  de  andra  diga  att  &a&  gör  detMHnnM,  uti  den 
del  af  bocken  han  utvalt  At  lig.  —  Oerencr  fortfar  le- 
daren, och  efWatiges  pt  Uka  tfilt  af  alla  de  andra: 
"Jag  brygger  godt  61  i  mina  bom!"  —  "lag  dricker 
godt  öl  ur  mina  horn!"  —  Detta  kan  onivexlas  odi 
förlängas,  efler  ledarens  app&nnings  förmdga;  men  riu- 
tct  Mir  alttid:   "Jag  kastar  upp  mina  horn  pfi  tsLet!" 


SI. 

Skifta    Makar. 

Lekci  af  allaogea  liSde  i  Sreiige  och  FiDlaniL 

Sällskapet  sitter  parvi»,  en  karl  och  ett  fruntin- 
mer.  Förstyret  i  leken  bar  en  hopvridea  näsduk  i  han- 
den, går  omkring  o<;h  frigar  en  hvar:  "Hvad  (yckerdu 
om  makan  din?"  —  Den  som  svarar:  "braf!"  flir  slag 
af  näsduken;  men  svarar  han  (bon):  "illa!"  s&  måste biia 
(bon)  dikta  på  henne  (honom)  ett  fel.  Förstyret  liter 
honom  (henne)  då  skifla  make  med  någon  annan  i  le- 
ken. —  Felen  böra  påfinnas  sfi  löjliga  som  möjligt. 
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Nig-Leken. 

AllmSii  bUe  inom  Smigt  och  FiabnJ.  Katlu  itjta 
Friart-Lekta. 

Lika  måo^B  karlar  som  fruDtimmer  dellaga  i  le- 
ken. De  föire  lemDa  ruanbct,  och  de  aednare  utvAlia 
2t  sig  en  bland  dem.  Dereflef  intrSda  karlame,  en  i  sen- 
der,  och  bocka  lör  ett  fruntimmer.  Trfiffar  han  pÄ 
den,  tom  valt  honom,  stiger  hon  upp  och  niger,  hvil- 
kel  utgör'  en  tilliigdBe  att  stadna  qvar.  I  motsatt  fall 
uppstiger  fruntimret  och  vänder  sig  om  for  honomt 
eller  ock  till  k 3 ana gif res  misstaget  genom  en  allmfin 
handklappning.  De  afviste  gå  ut  och  fSrnya  gissandet, 
till  dess  alla  trSSat  rätt  —  Derefter  börjas  leken  pS 
samma  sitt  af  fruntimren,  hvilka  nu  blifra  de  tdkandé. 


S3. 

täna    Bld. 

läka  iIlmiD ,  som  dan  fSreglend*. 

De  lekande  sitta  i  ring.  En  person  går  [eller  rider 
på  en  kapp]  inom  kretsen,  och  säger  åt  någon;  "Får 
jag  låna  eld!"  Han  erhåller  till  svar:  "Gå  lill  grannas!" 
Medan  han  fortfar  hSrmed  ombjfta  de  sittande  platser 
taed  hvarandra,  och  dervid  söker  den,  som  går  om- 
kring, att  f3  någon  tom  plaU.  Den  som  blir  utan, 
går  i  sin  ordning  och  lånar  eld.  —  Då  eldlånareo  rider 
på  käpp,  skall  han  genest  bortkasta  den,  sedan  han 
fått  tillfälle  att  sfltta  sig,  annars  fSr  han  gå  ånyo. 
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Sm  I  are- Leken. 

Fr3n  östergutlilond.  —  Belant  STvan  i  Finland ,  m.  fl.  bnds- 
ort«r.  

SällcLspet  utter  i  krel«.  En  går  omlritig  ukkd  den- 
Mmron,  talar  till  cd  bvar  med  orden:  "Smed,  uned, 
kan  du  unida?"  —  Sv.  "Så  godt  som  du!"  —  "Smid 
då  »ed  eo  hammare!"  —  Den  tiilsaffde  slår  med  han- 
den  BKt  ena  knät  Vid  nästa  hvarf  hcialles,  på  sam- 
ina  aält,  alla  deltagaode,  att  unidtr  med  två  hamrar, 
det  vill  säga,  att  slå  med  bvar  sin  band  på  bvar  uU 
koi.  Dcrefter  fol)a  tre  barorar  (två  händer  och  en  fot, 
■om  stampar  mot  golfvct);  sedan  fyra  hamrar  (begge 
hBDderoa  och  fötterna];  och  slutligen  fyra  bamrar  och 
(toralSggan,  då  de  sittande  smida  med  tvenne  händer 
och  fötter,  lamt  lyfta  sig  upp  från  stolen,  och  sitta 
sig  åter  hastigt  ned,  lör  alt  ederbitda  slorslaggani  slag. 


sa. 

Ord-Leken. 


BvkaiU  iflfta  d«  fleaU  S^easka  ock  Fintka  laadanrUri  Bcaii 
tmliscn  af  njaie  urs)iruDf.  —  Da  Elf  viska  lelame:  Qmtuioiii 
and  tintwwrtj  or  the  v/ord  iittroduetd,  lamt  Prtyi/trhtj  bafvi 
likhet  med  denna.    S«:  ffalktr,  I.  c;  >.  12,  16. 


&I  porton  Ictnnar  runtnet,  och  salldapetöfvcrras- 
om  det  ord  han  sL«U  utgissa.   Återkallad  stil- 
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ler  hsn  Mgor  till  åt  i  lelm  dellagande ,  hvilLo  u(i 
sitt  ivar  inOais  det  uppgifna  ordet.  Oeo  frågande  aS^ 
ker  att  deraf  ^na,  om  bvilLet  ord  mas  aRalat.  Den 
person  favars  sTar  r6)t  ordet,  aflöaer  den  gissande. 


AniairknlDg. 
I  tednara  tid«r  bar  man  infltrt  den  il  luIUde  Ordiprälä- 
Lektn,  hTitkta  ir  UoU  en  KmtnAaia^  af  da  FrsntTtla  Cha- 
radet  en  aetion.  Viua  penmw  framatälla,  mimitkt,  ett  ord- 
iprlL,  m.  m.,  och  det  Gfriga  »ällikapet  tb\.tT  att  gina  det. 
T.  ex.  "Ju  flera  koclir,  deu  tunnare  aoppa;" —  "TtI  flugor 
i  en  tmill;"--  "Den  balte  l«der  den  blinde;"—  "1  briit  p< 
bättre  gir  man  pi  trUben;"  o.  *.  t. 


86. 

Gissa    ett    Ting. 

Idka  allnlfe,  bom  niit  ftregfand». 

För  en  person,  hvtlken  lemoar  rumroet,  bestMm- 
mes  ett  t!ng,  det  han  skall  utgissa,  uppå  den  beskriv- 
ning han  dera  erbåtier.  Ålerkoaimen  Trägai-  ban  en 
hvar  af  ddtagarne  i  leken:  **HTad  egenskap  bar  tin- 
get?" —  Den  tillfrägade  fir  pHglig  att  uppgifva  en  egen- 
skap, som  verkligen  iatrfifiar  på  det  bestHmda  föremålet; 
men  fSr  att  fSrvilla  den  gissande,  söker  ban  dervtd,  om 
möjligt,  att  ställa  sitt  svar  i  strid  med  de  iSreg&ende. 
T.  ex.  Det  appgifna  tinget  är  en  bränvios  panna.  Dess 
egenskaper;  "den  är  aS  koppar;"  —  "men  har  jernföt* 
ter"  (»tår  pfl  trefot);  —  "den  ir  trvfotad;"  —  "den  har 
inga  fötter,  utan  hänger  i  uket"  (på  tvetine  jemkrokw); 
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"har  iluudom  fyn;"  —  "deO  sitUr  follös  i  bur"  (ät'  ia- 
murad);  —  "den  bar  haU;"  —  "men  icLe  burvud;"  — 
"den  har  5ron;"  —  "men  bör  fcLc;"  —  "den  har  in^ 
Ögon;"  —  "men  gr&ter  billra  tärar;"  —  "den  har  ttå 
(tre)  l&nga  nBwr;"  —  "och  gråter  nr  nSsan;"  —  "den 
eldai  litl  tärarj"  —  "men  känner  del  ej  »jelf;"  —  "dew 
tflrar  göra  andråt  glädje;"  —  "nien  ännu  flerea  lot- 
derrj"  o.  s.  v.  —  Deo  hos  bvilLen  tinget  gissas,  allöter 
den  gissande. 


37. 

S5kA    efter    Mnsik. 


Lika  allnäii  cM:ti  lika  ny,  ixa  d«  furBgiande.    Se:  Stjeri*- 
itotp»;  I.  c,  1.  17. 


En  knapfnål,  eller  n&gat  aooat  mindre  ting,  bekinl 
för  den  sökande,  gömmes  på  ett  for  honom  okiodt 
■Ullc  Han  vägledes  dit,  genom  sång  eller  instrumeDtii 
musik..  3a  närmare  han  nalkas  stället,  desto  högre  i 
ton  eller  mera  forte  ljuder  musiken;  då  han  afllpa»' 
ligf  ialler  musiken  mera  i  piano,  eller  i  Ugre  ton^aht 


B. 
GSra   efter   Muait, 

År  en  mera  utrecklad  fÖrindring  sfofvanståeDde.'* 
Ded  utsedde  .peraooen  skall   utföra  nå^ot,   tatåtr  iti" 
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ning  af  mntiken.  T.  ex.  Ta^a  ett  Pramsialdt  gUa  vst- 
len,  och  ISta  nftgon  dricka  dei-ur,  eller  Tattna  dermed 
blommor}  o.  s.  v.  I.ekeu  kan  gönf  mer- dier  mindre 
sammansatt  och  svärl  tilfÖrd. 


38. 
Stämma    Orgor. 

Fria  WaatergSthland. 

En  hvar  af  sälUkapet  örvertager  en  top,  g,  «,  b, 
c,  d,  DI.  fl.  Den  (om  anför  lek^n,  ger  ett  teckeOf  att 
sila  skola  stämma  in  sin  ton;  men  då  han  hirvid  pe- 
kar pfi  eo  eller  flera  personer,,  tystna  alla  andra,  och 
blott  de  angifna  sjunga  sin  ton. 


•»»vX«    oea 


39. 
Stöpa    Stj  ernor. 


Frta  Öitergötbland.  —  DeiiDt,  jemte  ffiljaiide  m  iekar, 
g5r>  ett  temligm  grofLorni^  sliSmt  med  dem,  tom  «j  kSi 
npptiget     Man  inier  lätt  dsrig  äLu  unprung  från  folkaL 


Alla  I  leken  deltagande  hSlla  i  ett  käril  fy Idt  med 
vatten.  Den  som  stöper  stjernan,  slår  med  fläta  ban» 
den  i  vattnet,  sä  atl  detla  stäiiker  .tipp  emot  dem,  som 
biträda  vid  stÖpningen. 
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40. 
Sistas    Barnsöl. 


BeLaat  i  liera  lauikorter. 


A. 

Flin  Dalamt. 


Cit  frunliromér  antager  namn  af  Siila^  anses  fira 
barntdl  och  sStter  sig;  i  bÖgsStet  af  rummet  Ett  an- 
Dtt  trunlimmer  slår  bredvid  henne,  med  en  talrik  be- 
kdser,  eller  dyl.,  i  handen.  En  person  i  sender  ia- 
Sl9ppes  i  rummet,  ocb  snmanas  af  fruntimret,  som 
hll.ler  talriken,  att  träda  fram  och  göra  sin  vördnadi 
b^tygelse  för  Sisla.  Sedan  detta  Sr  verkstätdt  (genom 
bockande  eller  nigande),  bar  fruntimret  den  inträdde 
"hålla  till  godo  med  en  liten  vAlf^gnad;"  tar  en  ba- 
kelse, m.m.  från  talriken  och  b}iidcr  it  den  fremman- 
de;  men  då  denne  öppnar  liipparne,  tär  att  undfil  den- 
samma, Ster  hon  S)elf  upp  den  ocb  torkar  den  andra 
om  munnen  med  en  nflsduk.  —  Oenin  lek  kan  begag- 
nas endast  med  perscmer,  som  ej  ISrut  känna  den. 


B. 

Prtn  örtergötUoniL 

De,  som  skola  deltaga  i  leken,  gS  ur  rummet, 
hvarefter  en  i  sender  inbjudes,  med  mycken  högtidlig 
bet,  att  fira  Sislas  bamsäl.  Vid  inti^dendet  sitta  tven- 
ne  personer  på  hvar  sin  kullei-stol»  Öfver  hvilka  nan 
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utbred!  ett  tSckc  eller  en  ^k ,  med  ett  eoMlbn  4e  lil- 
tonde  IcfnnaMlt  ulrymaie  lör  en  trec^  Hir  iri>iades 
den  införde  att  dtla  ug.  DA  hen  gor  det  uppiliga  de 
andra,  och  han  faller  mot  golfvet^  emedan  ingen  stol 
Tinnes  itäld  pA  hans  platt. 


41. 

Tjena   Påhl   och   G5ran. 

UpptrckoiiigAD  Sr  fria  DaUnw. 

Leken  utgör  en  (örånånng  af  nSstföregAende,  ocb 
anordnas  på  umtna  sStt.  Den  tota  sitter  på  den  ena 
stolen  kallat  Päh/i  den  andra  Göran.  PerMnen,  (om 
inledes,  hälsar:  "God  dag,  mäster  Påhl  och  fader  Gö- 
ran!" —  De  svara:  "Var  välkommen!  Vill  du  tjena 
Päbl  och  Göran?"—  Den  införde:  "Allt  för  genu!"  — 
"Var  god  och  ritt  ner!"  bvarvid  man  anvimr  honom 
platsen  emellan  Påhl  och  Gäran,  hvilka  då  hÖia  pA 
sig,  så  att  den  tredje  fall«r  ned  mot  golfveb 


42. 

Slakta    Bocken. 

Frin  Ötterg&äilaiid. 

En   person,    som    föreställer  bocken,    ligges  pA  en 
bänk^.etV  bord  eller  något  dylikt,  och  äfverläckcs  med 
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ett  lakan,  ^lef' ^j  duk;  6.  a.  r.  "Han' ff tlttr  I 
med  vatten,  ocb  ett  bt  itillet  p2  golfvet  in^id  kant 
bnfTud.  En  aniian  fSraitlller  slaktaren.  Den,  ned 
bvilkeo  upptåget  skall  bedrlfvas,  kallas  in  för  att  röra 
i  blodet  och  anmoda*  att  halta  i  bufvlidet.  När  slak- 
tarcD  finner  tilltSllet  gynnande  for  putaet,  sticker  han 
bocken,  och  deaoe  sprutar  vattnet'  i  ansigtet p2 baooni , 
som  håller  haaa  hufvud. 


43. 

Turkiska    Meesan. 

Upptecknad  i  DaUrne. 

De  i  leken  deltagande  lemna  ntmniiet.  Pi-esten  tager 
plats  iovid  en  ttol,  bvarpl  man  ställt  ell  kärl  med  vatten 
.odi  (kruti  en  llrft»  klut,  eller  något  dylikt.  Presten 
.bär,  tåsoni  kappa,  ett  lakan  eller  täcke,  hvarunderban 
döljer  stolen  och  vattenkärlet  Bredvid  honom  slår  kloo- 
karen,  Presten  messar;  "Ser  du  någon  komma?"  — 
Klockaren  svarar  messande;  "Ja  men,  ser  jag  såT  — 
Presten:  "Har  han  något  att  fora?"  —  Klockaren:  "Ban 
har  en  fårabpg  och  en  kaka!"  —t  Presten:  "Slspp  syn- 
daren in!"  —  Klockaren  öppnar  dörren  ocb  en  persoB 
i  sender  inlåtes.  Denne  har  något  i  banden  och  iraa 
fram  att  offra  det,  bvarvid  presten  slår  hcmom  i  aii- 
sigtet  med  den  våta  kluten.  —  Detsamma  Tcrkstille 
med  alla  de  efterföljande. 
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44. 

Satta    Bofvor. 

Frln  DaUrut. 

^Ilslapet  sitter  i  rigg  på  goirvet,  med  fötterna 
inåt.  En  person  lörestaller  Sgaren  till  rof-HsDclet  och 
CD  annan  hans  dräng.  Denne  aednsre ,  som  är  aDsrarjg 
för  rofvorna,  springer  omkring  ringen,  med  en  käpp  i 
handen  f  och  uttalar  denna  vers: 

"Käpe,  Läpe  rofvegård, 

"Han  skall  stå  i  hundra  år! 

"Intet  skall  ormen  genomsmygt, 

"Intet  fogeln  ÖfverSfga; 

"Så  hägt  skall  tjufven  hänga!" 

Härvid  pekar  han  med  Lfippen  mot  takeL  —  Dot- 
på  lägger  han  sig  att  sofTa.  Emellertid  kommer  en 
tjuf  och  tar  bort  några  roFvor,  Drängen  vaknar  och 
låtsar  täcka  bålen  efter  dem  med  sin  käpp.  Nu  sprin- 
ger han  åter  omkring  ringen  och  upprepar  ofvanstå- 
etide  vei-s.  Tjufven  stjäl  ånjo  några  roFvor,  och  drfin-. 
gen  lörnyar  ofvannämnde  Sigärd  och  vers.  Sedan  alla 
rofvor  sålunda  äro  bortstulna,  går  drängen  till  husbon- 
den och  beklagar  sig.  Husbonden  slår  och  fängslar  ho- 
nom, samt  leder  booom  till  en  utsedd  domare.  Denne 
domer  drängen  att  hängas.  Emellertid  har  den  fiog^ 
lade,  oforraärkt,  smort  sina  händer  med  talg  och  sot) 
ocb  sedan  han  fått  sitt  utslag,  kryper  han  Sdmjukt  fram 
till  domaren,  klappar  honom  på  kindbenen  och  ber 
ämkligen  att  ti  lefva.  Doinarei)  ger  honom  nåd;  men 
är  sjelf  narrad  af  upptågeL 

Svtmka  Fornsuiiger,  II/.  39 
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^^ÉHStt,  storvel 
iGnHIåtsar^  söka  med 
^ligéntgår  till  den, 
aiiMonder  det 

'■'Ti' 


Bd  kl**"»"  "»W  'Vt^rf^e 


fle. 

nika  landjorter,  be^g- 


*0Tive'SSSWirrl«?'tSl?|g*på  g< 


— . ..  -r|,--T-v- ^D  r-  golfvct  (eller  marken), 

°&^roS^n1fSiBol>*^ranBia     De  hålla  hvardera  i  eo 
ili-m^f^ÄKK^ES^ir^SrHf^tä^den   andra  frän  golfvrt 


fl^^*rtW>#« 


'-^isjr^ 
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4T. 

StjSla    Fläsk. 

Frln  BUkinge. 

Ett  låg  feltes,  med  heggt  andarne,  vid  en  ■parre» 
hylla  eller  a^go^  dylikt,  och  örningCD  batJr  derutif 
alt  Sntra  upp  pfi  händerna  (med  ett  tig  i  hvardera 
haadea),  till  deu  man  kan  bita  i  tridel. 


48. 
Sitta    på    Betsman. 

Begif  Ml  i  flera  Uad*ortcr. 

Ett  tradbelsman  läggt»  pA  goirvet  Han  dtler  rig 
pA  klumpen,  sträcker  fötterna  ut  pfl  skaftet,  och  skall, 
i  denna  stalloing,  trSda  pä  en  nSI,  eller  med  ett  brio- 
nande ljus  tända  ett  aDnal,  bvilka  hAllas  ett  i  hvar- 
deni  banden.  —  I  stället  fSr  betsman  brukas  stundom 
en  h^lfstops  butelj,  hvarpd  man  sitter  sig,  sträcker  ut 
benen,  lägger  den  ena  fotens  bSl  på  den  andras  tå- 
spets, ocb  verkställer  ofvaoståcnde  föreskrift. 
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49. 
Sko    HäeteD, 

BelMit  i  Std.iUiga  laodsorln-. 

Tvenne  larlar  hålla  en  stSng  öfver  sina  axlar,  el- 
ler ocV  lägges  en  släng  pä  tvenne  stöd,  sfi  högl,  att 
-den  som  sitter  grSnsle  pä  densamma,  ej  när  med  lot- 
terna till  golfTel  (marken).  En  larl  sätter  sig  pä  stån- 
gen, och  håller  stg  fast  vid  den,  sä  godt  han  förmår. 
En  annan,  som  ftreställer  bofslagaren,  lager  hans  fot 
och  slår  den  med  handen  eller  en  kudde,  ittr  atl  så- 
lunda stjälpa  omkull  den  sittande. 


50. 

Hinka    Penning. 

lik*  altman  i  son  de  ftr^iende. 

Er  sIoI  stjalpes  omkull ,  s3  att  karmsidan  ligger 
-Dppät.  En  penning  lägges  ytterst  pä  karmen.  Man 
fattar  med  begge  faSnderna  i  stol iot terna ,  ofvanfor  ne- 
dersta slän,  stöder  sig  på  armarne,  sträcker  ut  fötterna 
och  lutar  sig  framåt  fSr  att  taga  penningen  med  mua- 
nen,  —  Utföres  afven  sålunda ,  att  man  Jättar  med 
begge  händerna  ungefär  pä  midten  af  den  kullsljälpU 
stolens  lotter,  samt  lutar  sig  ned  mot  karmen  och  upp- 
hemtar  penningen  med  munnen. 
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M. 

Stånga^Vägg. 

Lila  allmin,  lom  dt  fijregi«iiile. 

Han  mSter  Ire  Totlängder  frän  en  vägg,  och  stäl- 
ler sig,  med  begge  fottemn  tillnmman,  med  tårna  in- 
vid den  utmärkta  punLten.  Derener  lutar  man  huf- 
vudel  mot  väggen,  ISgger  hSndemp  på  ryggen  och  rfi- 
tar  sig  upp,  utan  att  flytta  någondera  foten  ellerhjelpa 
till  med  handen.  —  £n  ännu  svårare  fÖrfindring  deraf  är 
den,  att,  i  ofvan  beslrifna  ställning,  hålla  en  (tol  höjd 
iena eller  i  hvardera  handen,  och  sålunda  räta  upp  sig. 


52. 

Björn-Dansen. 

BcgaguM  i  Nu  Irland. 

Fyra  ellev  Hei-e  karlav  lägga  sig  framstupa  på  golf- 
vet,  med  hufvudet  vändl  inåt,  mot  samma  medelpunkt, 
och  kroppen  såsom  radier  i  en  cirkel,  Golfvet  vidröres 
endast  med  flata  handen  och  tåspetsarne.  Sålunda  hop- 
pa de  på  händer  och  fötter,  eAer  takten  af  nedanstå- 
ende musik,  under  oafbralen  kretsrörelse,  bvarvid  de, 
vexelvis,  draga  bänder  och  fötter  tillhopa,  och  sträcka 
dem  åter  utåt.  I  lorra  händelsen  vindas  händer  och 
fötter  inåt  mot  hvarandra;  i  den  sednare  utåt  ifrån 
favarandra.     Dessa  rörelser  ilro  så   snabba,   att  de   ske 
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1t&  gftngor  inom  bvarje  tall. —  Dansen  erfordi-ar  myc- 
ken både  vigliet  ocb  styrka. 


^ 


n 


53. 

Krofc-Daneen. 


Frln  » 


■  londnrt,  der  den  SfVea  ilr  Damn  tf  Hund-Danitn, 


Alla  de  i  leken  deltagande  karlarne  sätta  sig  irad, 
lAlunda,  att  den  förste  räcker  högra  handen  emellan 
HM  ben  ät  den  eflnlöljaode ,  h«ilken  fatUr  den  med 
lin  venstra,  samt  ger,  på  samma  sStl,  sin  bogra  hand 
åt  den  enerföljande,  o.  s.  t.  hela  raden  utfÖre,  intill 
den  riste,  som  vänder  ryggen  Itt  sin  loregSende,  och 
griper,  med  bögra  banden,  på  nfvansagde  väg,  den  il 
honom  sträckte  handen.  Den  siste  i  raden  bor  vara  en 
mycket  vig  karl,  om  ban  skall  uthärda  på  no  plat& 
Efter  nedanstående  eller  nlgon  annan  polska  ledes  dso- 
sen  af  den  iBrslc,  i  rund,  bågformer,  vinklar,  m.m^ 
efter  hänt  godtfinnande.  Den  riste  (som  kallas  Aroften 
eller  hundsvantea),  sliter  ondt  vid  alla  dessa  rörelser, 
samt  utgör  ett  slags  paggiaizo  for  åskådarne. 
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Bruklig  i 
Lippiroe. 


54. 

L  a  p  p  -  D  a  n  8  e  n. 

Weater-  och  Norrbotten,  der  den  är  att  lin  tiia 


Ett  ljus  stSr  pfi  golFvet  och  pft  bvar  sin  sida  om 
detsamma  ställa  sig  tvetine  personer,  hvilks  dansa,  ef- 
ter takten  af  nedanfore  upptagne  musik,  sålunda,  att 
fötterna  kastas  korsvis  öfver  ljuset  och  helt  nära  det* 
samma;  men  så,  att  det  icke  stötes  omkull.  Fär  hvarje 
takt  böra  de  dansandes  tåspetsar  har^a  slott  ihop  tven- 
ne  gängor^  eller  en  gång  på  hvardera  sidan  om  ljuset; 
den  enas  venstra  fot  med  den  andras  högra.  Härunder 
röra  de  sig  omkring  i  en  cirkel,  hvaruti  ljuset  utgör 
medelpunkten.  —  Turen  omvexlas  sålunda,  alt  under 
en  cirkelrund  hållas  begge  händerna  i  sidan,  och  un- 
der  en  annan  utsträckas  händerna,  och  pekfingren  göra 
samma  rörelse  och  på  samma  gång  som  fötterna.  — 
Lapparne  utföra  denna  dans  med  en  förvånande  vighet. 
Iskådaren  vet  knappt  hvad  han  skall  beundra  mera, 
aotitigen  deras  utomordentliga  snabbhet,  eller  den  mi- 
mik, som  spelar  ur  molnet  af  deras  dystra  anleten,  el- 
ler dcD  karaktei'istiskB  melodien. 
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m-^^i^^ 


m 


Aaniirkning. 

VlgilV.  har  kla  uppUgit  d«  ftttlcLar,  Mm  begagnai  uti 
fkia  Infttn,  d«b  cnwdan  dan  umliiig  han  erMllit  aj^rag  M 
■Mdd«l>  allmSnlieUii ,  iDDchlller  ganska  fS  af  dem,  och  ddi 
•madau  ds  bGgtt  o^ntligen  lnnna  hänfSraa  till  STCniLa 
Formiiifsr.  Dem»  nata  anmSrkjung  giller  Tiuerligcn  äfV*B 
•tt  antal  hir  atgifi»  leLar;  mm  d«  ati  i  il  nära  samhuid  msd 
daia,  mm  ntftew  iD«d  ting,  att  d«  aj  genu  kutmat  ikilju 
i&ia  ånu. 
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OCB 
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I  m^ 


Il . 


1/ 


J'* 


^1%W¥^  »..Google 
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A)    BARN-8ÄNOEB. 


Tyssa,    Inlla  litet   barn. 

kl  bclaut  atvta  i  DaaoMrk.  Se:  Thieltt  Damke  FolL*- 
sign,  Sami.  III,  g.  138.  Ed  SISiuIl  artfSrätidriDE  anträfliu  i 
Yioltamt  Lilja     1;  t.  »2. 


^.     „,.,.|;';,,.^-.^eg^ 


Om     jag       iB-tal       kiLan   Or,  Skall  jag       lå-U      •■ggan  aU, 
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Ro,  ro  skära, 

Köpa  smäbarDen  päm! 

Ett  At  far, 

Och  ett  åt  mor, 

Ett  ät  syster, 

Ett  ät  bror. 

Och  elt  päron  ät  gossen, 


I  lig 


i  lulla! 


Ro,  ro  för  barna! 
Katten  sitter  i  gråna. 
Fläsket  hänger  uppå  stänger. 
Aldrig  kommer  det  for  våra  tänder! 
Ro,  ro  för  barna. 
Katten  sitter  i  grana! 
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Ro,   ro    ät    fiskar-sj^. 


B^igDu  rinligan  iiliuida,  itt  nlgOD  h)ll«r  barnet  ttleiid* 
pl  lin  Inä,  tager  deu  bandsr  och  ror  det  fnm  och  Jttcr  under 
tlnsen.  —  Pi  Daaile  Baat»  den  hot  TkitUi  1.  c  *.  128,  samt 
en  Sveiuk.  ISrandriiig  i  Violen.     I;  a.  13. 


S-tkar-tja, 
Ho,  ro     åt      (hI-U  ikAr).   lUog*  Sakar       Ox   da    d«: 

(G-tkar-tkir) 


nae-kei ,  Slt>pp'ea    i       »äc-keB ,  Ocb  |aain'en  till  jal  och 


9u^       I      .Il 


Ko,   ro     åt        G-tk>-*jS,  HlDga     fidur         ti      ri    ds. 


En      åt      br     och       ao      åt      Mor,      En     It     ly-ttar    och 
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Stoppen     i      täck»,    CdBD'eii    tilt    ji 


Lilla   Lasse   sitter   och    gråter. 


fi-iki-n  U-ten.    Crit  in-tat,     du    lil-ln    LuhI    Dis  Ut  h 


KoH  har  fltl    kalf,    5flgt»i  (In    ti — o    Hal      fri-ur! 
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&. 


Liten  pilt  hade   en  guldvagn. 


En  SIIubL  arliSrSndriiig,  hrilken  lär  ipir  af  nyare  band- 
anträfiu  i  Violen.    I;  «.  16. 
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Go88«ii    appå    berget    stod. 


S. 

"Fticba   lilla,  kom   till   mig, 
"Trnl.et  skall  d»  Rnna ! 
"Aldrig  skall  jag  svika  dig, 
"Det  skall  dn  fSrnimmn. 

[Om  d'i   blir  min  qvinna}. 
"Sviker  ^g  dig, 
"Lönnr  Gitd   mig, 
"Samma  Miind  och   timma!" 

[Pi  min  siua  timma!] 
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Lilla  gossen   på  Kyrkobacfcen. 


^^^^^^^^^^ 


Dt    |if-t«        ).«   mie- 
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Kråkan  sitter  på  Kyrfcotak. 


Sunma  nietodi ,  sora  till  ti:t  5  eller  9,  bltad  BarD-SuugAr.  — 
Finnu  p£  DaiiaLa,  uäBUn  ordagrauut  lika,  hoi  Thttlt/A.  c.,  >. 
IS2.  Ed  HorrsV  uppteckning,  hoi  Motj  Samling  af  Sange, 
Fall«riier,  m.  ta.  i.  12!;,  Bf  till  innehSllet  Hjck«4  afriLanile. 


KräVan  siUcr  p3  Ijikolak, 
Talar  ined  sina  Mnä  duttrai'; 
"Hvai-t  skatl  vi  i  vintet'  gä, 
"Vi  Frysa  om  vara  iottei'?  — 
"Vi  skall  resa  till  Danmaik, 
"KÖ^ta  oss  skor  föi*  en  half  mark! 
''Tre  octi  trettio  peppeikorn, 
(^Skor  sä  tvinda,  wm  pepparkorn], 
''Kallen  [getenH  blåser  i  silfverhora!" 


9. 

Katten  och  Killingen. 

Finuci  aftryckt,  utan  mehid!,  i  Viol«n.     I;  i.  15. 


il-ling>D;      Hattea  »log     kil-lingen,  Så 
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k>t-Ua,        "Du     L» 


Samma  m«ludi.  lom  i  <le  8  (SiiU  taktcrua  ar  Tar.  A. 

1. 
Haren  oi-h   bunden, 
De  trälle  i  lunden. 
Haren  bel  bunden, 
Så  bun  blödde  i   muoneD. 


"&'],  aj!"  sa'  bauden, 
"Du  htt  mig  i  mOntienr'  — 
"Det  var  räll,"  »ade  baren, 
"Du  skulle  Ifttit  mig  fani!" 

3. 
Kallen  ocb  kiltingen  '], 
De  tråUe  om  vällingen; 
Katten   slog   killiugen, 
AU  ban   ftill   uti  vällingen. 


■)  far.  KällingeD,  pc«r.  i  rt.  för  kiringcn.  —  JTälliag  i'*^  I 
rm,  i  vitaa  laadaorler,  beniiauing  pS  «ii  kattuii{(>     ' 
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4. 

"Aj,  aj!"   laile  kiltirij^n, 
"Ou  ilog  iiiiK  i   vällingt-n!''  — 
"Jaiu,  lam!"'  lade  kallen, 
"Du  skulle  lätit  Riig  f&  hnttVn!" 


Bromsen  han  brtiinmade, 
Ekorren  linn  Ivaminade, 
Fyra  möss  (te  gi  i  dant. 
Sä   lieln  joi-den  dnndrar. 

6. 

Fyra   trappor  gick  jag, 
Fyra  slängar  fick   jag; 
Had*  jag  flera  trappor  gåll. 
Sä  had'  jag  flera  slängar  f3u! 

7. 
Eli,  Ivå,  tre,  fyia, 
Vara  gossar  ä'  sä  dyra; 
F^r  elt  halföre  fö  vi  t\å. 
Och  for  ett  runstycke  fyra! 


10. 

Bonden   gick   i^t   groaao  avg. 

Frln  Siiil«rmiDl>n4. 
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"Ett  gång»nåc  »Ytrpp  <i«l   vill  jag  gifva  c 
"Det   bäsla   som  dir  vilt.  hafva, 
''Bara  |»g  lur   linden  din, 
"Till  foder  under  lufvan  uiiii, 
"Till  juIcb!"  — 

3. 

"En  gJlngnnde  skepp  del  vill   j.ig  i»[ef  Ii 
"Ty  del  kan  jag  inlet  styra; 
".Mdrig  (år  du   lutden  min, 
"Til)   roder  undi^r  liirvan  din, 
"Till  jnle»!" 

4. 

"En   väl  gmlder  iik«  vill  pg  gift»  dig, 
"Den  bä.sla  som  du   vill   haTva, 
"Bara  {»g  T^r  buden  din,"  m.  w. 


Tn   v§l  gnddcr  oxe  vill   [ag  intet  ba 
"För  den'  kan  iag  inlct  slakta; 
"Aldrig  fSr  du   huden  min  "  m.   m. 


"En   väl  gödder  gris  den  vill  jag  gifva  dig, 
"Dfn  bästa  »otn  du   vill  ätn, 
"Bai-a  jag   ISr  hudrn  din,"  m.  m. 
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"En  väl  godiler  gri«  den  *i)l  jag  JDtcl  ba, 
"För  den  kan  fag  intet  Bta; 
"Aldrig  fär  du  htideo  min,"  m.  m. 

8. 
"En  vSl  göddei-  gis  den  vill  |ag  gifva  dig, 
"Den  bistå  som  du  vill  hafva, 
"Bara   jag  tSi'  huden  din,"  m.  m. 


"En   vik  goddei'  g&i  hon  är  väl  god  att  ba, 
"Hen  liuden  är  svår  att  mista; 
"Aldrig  rér  du  huden  min,"  m.  m. 

la 

Ut  kommer  rSfvent  lysler  så  fin, 
Hon   ville  ined  räfven  tala: 
"Ej  dr  du  Eälp  bonden  ditt  Aiun, 
"Ty  han  kan  det  e)  betala  :,: 
"Aldrig  fir  han  huden  din,"  m.  m. 

11. 

Bonden  haa  spänner  bdgen  mot  knS, 
Och  skjuter  båd'  rSf  och  räfvcnn  med: 
"Sest  du  att  jag  knep  ditt  skinn, 
"Till  foder  under  luFvan  min, 
"Till  julen!" 
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II. 


Thordjfreln  l&g  pä  ävgea  sjok. 


DcDDa  barDflog  bar  (uiiit  v: 
"trjctta  i  är",  ehuia  utgify.ej  var 
åeiat.  En  DobiK  viriant  af  deasao 
Udvalg  of  D>] 


rin(!sprii 


tillfälle  att  fl  sen^otei. 
f  det  IS.tle  Air- 


dtfl 


huudrede.  Del.  II,  >.  i(H.  Ea  Tysk  artiSräodriiis  firekom- 
mer  i  Samnlung  Deutaclicr  Volkalieder,  Ixraii^. durck 
Biitching  und  von  étr  Kagtn,  t-  )56,  hoi  Ertath ,  1.  c.  III, 
125,  ^XnaA  Krttzichmtr,  D«utatbe  VolksHedcr,  I,  204 
och  Deutacke  VolL)li«der  to»  f  rtund  Jr-Mtr^Heft.  I,>.49L 


s. 

TbordyfvdD  sa'  (ill  bi-<tiusen  så: 
Tiimtraden  tiumma! 
''Du  fi-ia  för  mig  i  flugans  baf!" 
Min  va»  och  ädla  blom^ra! 
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3. 

Brötnien  st«g  upp,  hfui  var  e^  sen, 
Han  ding  tvä  dStiar  pi  eU  twn. 

4. 

BiÖin^eq  for  till  flugans  gärd, 

Ocb  der  atod  flugan  ocb  Lammp  sill  bår- 

5. 

"Thordyfveln  har  raig  till  er  sändl, 
"OiD  ni  ville  blifva  hapi  läraste  vik)!"  -r- 


"Hur  knn  detla  vara  IJkl, 
"Thordyfveln  är  fatlig  och  jag  är  rik  T 


"Jag  siller  uppå  silfver  fal, 

"Ocb  äter  socker  och  naycken  god  roat" 

8. 
''Och  när  jag  sitter  p&  kungens  knä, 
*^  går  thordyfveta  i  vall  med  &." 


"Och  när  jag  sitter  på  kuitgens  bord, 
"Så  går  Ihordjfveln  och  påtar  i  jord." 

la 

Bromsen  sticknar  vid  dessa  ord, 

Han  slog  till  flii^an,  så  hoo  1'äll  till  jord, 

11. 

Flugan  steg  upp  och  snyfta  och  gret: 
"Var  iletta  på  alfvare  eller  på  lek  ?" 
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AnmSrbniHgBr. 

D«  beggs  omqviiJena  3ro  pl  Dansla : 

"Tranen  trter  pna  Trommtn.'" 

"I  Torn  og  i  Blommen." 
Flin    dem    halVa    de    SvCdsLb    biUat  sig.     I    Tj$\aa     före' 
Lomma,  i  slallet  för  deua  omqvSdeo,  endast  interjeltioDeraa; 
"Brtiaim,   Bruinm.'"   ock  "Sumat,  Summl" 


12. 

Hrad   skall  frun   till  lifret  ha! 

Af  samma  slag,  Mnn  nedanatlende,  har  man  pl  Svenska  Qe- 
ra  diktuiDgar,  bestämda  egeutligeu  till  minnca  flfniog.  De  upp- 
repas vanligen  utan  ilng.  Se:  Violea.  I;  a.  17  och  19. — 
Pl  Holländ^D  Ranei  en  likartad,  »å  kallad  Reihtnlied.  5f- 
versatt  af  ffolff,  bland  Pfoben  allbolländiscber  Volki- 
lieder.  t.  51,  tagen  ur  Fokkti  Vaderlandiche  Hiatorie, 
I,  8.  259.  Vi  Tyika  i  Cräuri  Idaana  und  Hermode,  I8l2, 
N:o  40;  i  Damk  afversittmng  bo.  ThUlt,  1.  c,  Sami.  III,  i. 
146  och  i  Nftrupi  Udvalg,  m.  m..  II.  253.  Se  vidare:  Waa- 
derhorn.  III,  KinderlUder,  i.  44.  —  NedaosUeDde  uppteck- 
DJug  är  frln  Finland. 

Sången  utföi*»  pd  fÖijancte  sätL  FÖr  bvarje  dag 
upprepat    frégan:    "Hvad  skall  frun  Ull  U/vet  ha  pä 

den r  da'n?"    Den  besvara»  med  iippgirten  for  den 

fraiDsUlda   dagen,    jemle  alla    de  cflerröl jande ,   Ull  och 
med  den  forsla  dagen.     T.  ex. 

1. 

Hvad  skall  frun  till  iifvet  La 
Pä  åfR  första  da'n?  — 
Ett  par  Hollands  dnTvor! 

2. 

Hviid  skall   Aitn   till  lifvct   h» 
Pii   den  andra  da'n?  — 
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Två  par  änder,  13tlei-na  m«d, 
Elt  per  Hollaiujs,  tjiffvor! 


Hvad  skall  Cmo  till  WvH  ha 
Pä   den  sjunde  da'ci?  — 
$iu  gödda  bockar  I 
Sex  gödda  svin, 
Firm  får, 
Fyra  gäss, 
Tre  kalkoner, 
-    Xv&  fSiy  eaiiert  fötterna  wed, 
Ett  par  nolhmlx  dufvor! 

De  siffror,  som  n«ianloi'e  (iDiias  tecknade  dfver 
ti«trad«rna,  utmärka  hvarje  da^. 

Uppä  frdgan:  "Flvad  skall  frun  tUl  Mfvet  ha  p& 
des  toffte  da'n?"   genomsjunges  l^la  nedasatående  ven. 


Tolf  mynt    pt  faw  penning;     ElfrTf  fly-aan-de,     fararrda 9kc|>p; 
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Ett   pir  HdJIidiIi      duf-Tor.       Slul. 


13. 

Hvart  Bkall   do   gå,   lilla   fånta. 


"Dti  räcker  intet  uppt 
"Lilln  ISntar-  — 
Jag  stiger  på  en  steD , 
Kan  du  tänka! 
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"Dii  faller  Jcrvid  ned, 


Jag  liäller  fast  i  gi-e 
Kan  du  tänka! 


14. 

Gnbben  och  gumman  skulle  k5ra  vall. 


Ttir,  ptrnnll,  4a      Bra-kal" 
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lä. 

Anna,    lilla    du! 


16. 

Tull   Inll,   blås  i  horn! 


Sjtnes  vara  aammaDsatt  af  tTesm  tlnger,    atat  hvilka  den 
Mdnare  börjar  med:  "Rara  du,  trana."  —  Se  nästa  N:a. 


.f-T(    krot.      Slag  jpg  (len     i  ö->t«r-kBaI{       Den 
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Gåsa,    klinga! 


Sc  näatfUregJcDde  N:o.  —  Deo  der  apptagne   sedn*r«  delen 
af  meloilien,  a;nei  b5ra  till  denna  barniiia^. 


Gäsa,  gfita  Llinge, 

Får  jag-  låna  din  vinge!  — 
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"Hrort  skal)  du  flyga!"  — 

Jag  skall  Syga  ål  WermelaDd, 

Der  ar  godt  att  rara! 

Der  gror  loLeo, 

Der  gat  göken! 

Der  sitter  gubbe 

Och  stickar  på  guldstuLbe. 

Der  silla  små  barn  och  roa  sig. 

Med  guldäpple  och  gnidpära. 


R 

GåsB,  gåsa  klinga, 

Låna  mig  dina  vinga!  — 

"Hvarl  skall  du  svinga?"  — 

Svinga  till  min  faders  gärd, 

Der  Sr  godt  att  vara! 

Der  sjunger  svala, 

Der  sitta  gubbar, 

SÖDima  guldkuddar; 

Der  sitter  litet  barn  och  lek^, 

Med  guldapple,  guldäpple! 


18. 
Kråkan    sitter  på    ladngärdetak. 

SiBiina  lae).  Kmi  Nia  1   blind  BarD-Slnger. 

Kråkan  sitter  på  ladugärdstak, 
HoD  sjunger  så  vacker  en  visa: 
"Gossen  vore  ett  snällt  baru, 
"Om  han  finge  litet  af  riset!" 


Sventtca  Farntåiigerj  TJI. 
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19. 
Jag    fattig    liappman. 

Samma  mel.  tom  N:a  9,  blott  med  den  ftirändringea,  att 
de  trl  fOnta  qvialiga  rimmen  blifva  maaliga. —  En  SLIIdiL 
TariaDt  6iiaes  uti  Violen,  1;  b.  15. 


Jag  fatlig  Lappman, 
lSuih  bor  nli  Lappland, 
Mellan   beig  och   slrnar 
BeUi'  jag  mina  rctiar! 


20. 
Gumman     ville    vagga. 
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Konung    Orre. 

Denna,  jemte  fSIjaade  barnvisor,  rinnas  uppleclnade  utan 
■Dcladier;  eller  ocL  LrulLxr  man  upprepa  dem  fQr  baraen  ,  med 
en  godtjrcklig  musikalisk  deklamation.  Troligen  hafra  äfven 
dnsa  aedaare  fordom  agt  melodier,  hvilka  blirvtt  Torglömde, 
och  deras  platå  Kretraitei  nu  af  deklamationen. 

1. 

Kung  Oit-e  lian  skulle  till  gästabud  Tara, 

Han  hade  ingen  mössa  att  yH  sig  taga! 

Mössan  hänger  vid  litjegren  [vid  LiljcgriiK)], 

Känner  du  Jakob  i  Bulseriben? 

För  (illerilå  [lummeliläj, 

Der  dansa  de  små, 

IP^ar.  För  gossarne  smS] 

De  spela  sä  väl  för  kung  Orre! 

2. 

Kung  Orre  han  skulle  Ull  gästabud  fara, 

Han  hade  ingen  haUduk  att  pä  sig  taga! 

Halsduken  hänger  i  liljegren, 

Känner  du  Jakob  i  Bulseribenl 

För  tlllerilå, 

Der  dansa  de  små; 

De  spela  tå  väl  for  kung  Ori-c! 

3. 

—  —  ingen  väst  — 

4. 

—  —  ingen  rock  —  — 

5. 
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—  —  iDga  strampor  —  — 

7. 

—  —  inga  slor  —  — 

8. 
Katig  Orre  han  skulle  till  gästabud  fanif 
Hbii  hade  ingen  akjorta  att  pä  sig  taga! 
Skiorlan  hSnger  i  liljegren, 
KSnner  du  Jakob  i  Bulseriben? 
För  lilleiitå, 
Der  dansa  de  smi, 
De  spela  sfi  *il  fÖr  knng  Oire! 


22.  I 

Ekorren  gick  på  ängen  och  slös. 


Ekorren  gick  pfi  Bogen  och  slog) 

Ack,  hur  han  snörde! 

Kråkan  räfsade,  kajan  drog. 

Svarta  kisspussen  körde. 

[Och  lilla  grå  katten  han  körde]. 

"Intet  kör  jag  mer  i  natt, 

"Förr  Sn  jag  fBr  lolf  Öre,  tolf  öre,  tolf  öre!" 
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SyBtcr    aatt    vid    diket. 

Syster  salt  vid  diket, 

Nysta  sillet  hvita, 

Kom  der  en  fogel  flygaodes: 

"Hvart  skatt  du  flyga?"  — 

Till  ett  guldbits, 

Der  sttla  småbarn 

Och  leka  med  giildiple! 


24. 

Så  tog  jag  min   lilla  jacka. 

Torde  rara  ett  fragment  af  en  Taalig  danilek,  hvilken, 
rra  utförlig,  åtal)  begagöas  i  Weal  man  land. 

Sä  tog  jag  på  mig  min  lilla  jacka, 

Så  gick  jag  upp  till  min  lilla  ros. 

Jag  lade  penningar  i  bennes  händer, 

Smorjde  boning  pä  hennes  tänder, 

Ocb  la'  en  sockei-bit  i  hennes  muon!  , 


25. 

Det  sitter  en  fogel  i  päronträd. 

Det  sitter  en  Togel  i  päronträd, 
Han  sjöog  en  vacker  visa: 
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"Kära  mor,  ge  iMrnet  bröd, 
"Och  litet  iitaf  riset!"  — 
"Köra  foget,  du  sjung  intet  så; 
"Barnet  blir  allt  benkedligt  Sndäl" 
Sä   sa'   litla   Iwail     (Barnets  uamii). 


26. 
Den   som    ej    vill   gifta  sig. 

Kan  Rjiiagas  ni'eil  aamma  mel.,  sim  N-.o  i  YAanA  Baro-SlnEn. 

1. 

Di-n  som  ej  vill  gifta  sig, 
Vore  vild  ntl  •värtas, 
Vyss  vyss,  lilla  barn, 
Sof  mitt  lilla  hjeita! 
Biint.8,  runka  vaggan  du, 
Lilla  barnet  sofver  nu, 
Sot  milt  lilla  bjerla! 


Tk-n  som  liafver  giftat  sig, 
Drn   bor   lära  sjunga. 
Vyss  vyss,  lilla  barn, 
Lilla  barnet  blundar! 
Riinka,   riinta    vaggan   du, 
Lilta   barnet   blundar   nu. 
Lilla  barnet  blundai! 

.3. 

Säga  presteiis  hundar. 
Vyss  vyss,  lilla  barn, 
Sof  mil)  lilla  unge! 
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Bunl 
Ltlb 

.a,  lunka  vaggan  du 
barnet  sofvtr  nu, 

Sofi 

niD  lilla   uuge! 

4. 

Jam 
Säg- 

Vy.« 
Lilla 

jam,  jam  jaui ,  jam.' 
våra   kaltor. 
vyss,   lilla  barn, 
barnel  skrattar! 

Ru»k 

a,   ritnka   vaggan  du. 

Lilla 

barnet  skrattar   nu, 

Lilla 

barnet  skrattar! 

5. 

Ku  1 

m,  ku   ku,  ku   ku,  k 

Sjtinger  gÖk  i  lunden. 
Vyss  »yss,  lilfa  barn, 
Scif  då  straxt  på  stunden! 

Hunk 
Lilla 

a,  runka   vaggan  du, 
barnel  sofver  nu, 

Sof  r 

lu  straxt  på  stunden! 

27. 

Tappen   sjunger   knkelikn! 

Tuppen   sjunger   kukeliLu, 
Han  väntar  vackert  väder. 
På  gården  går  hans  unga  fru, 
Hon  sjunger  och  hoii  qväder. 
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Lilla  grisen  (olfet  tio  mor, 
Den  skall  vi  slakta   när  han  blir  stor. 
Och  gÖmina  till  lilla  iulafton! 
irar.  Sä  fö  vi  korf  och  pallarlj 


Gubben  och  gamman  spelte  pä  trumman. 

Gubben  och  gumman 
Spelte  begge  på  ti'umroan. 
Begge  ville  tioimman  höra, 
Men  ingen  ville  triintman  röra! 
Och  denna  visan  är  intet  lång, 
Derför  sjunga  vi  henne  än  en  gSng! 


29. 

Gubben  och  gumman  hade  en  kalf. 


Gubben  ocb  gumman  hade  en  kalf, 
Och  nu  är  visan  half! 
Och  begge  så  köi-de  de  kalfven  i  vall, 
Och  nu  är  visan  all! 
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80. 
Rida,    rida    ranka.       " 

DeDDa  barnven  finues  pä  Tyska  uti  Dea  KuabeD  Wun- 
derhoru.  111,  Kinderliedtr,  t.  60,  bos  Erlach.  1.  c,  Bd.  IV, 
a.  400,  Mmt  bos  Erl  uad  Irmei;  1.  c,  HefL  VI,  a.  33,  ocb  p& 
Danska  uti  ThitUi  DaasLe  Folkesugn;  Sami.  III,  t.  13a 
D«n  ikalt  vara  bekant  ärvgi  i  N^rigft  Pt  Svenskii  bar  man 
hiiraf  mJDga  artTurändi-ingar,  af  Jivilka  trenn«  äro  iflrjcLte  i 
Violen.     I,  9.  13,  14.  '_ 

Barnet  hålles  på  knät,  åt  hvilket  man  ger  en  gun- 
gande rärelae,  såsom  då  en  bäst  trafvai-,  Derunder 
upprepas: 

•  Hida,  rida  ranka! 

Hästen  betei-  Blanka. 
"Hvart  skall  yj  rida?"  — 
Till  en  liten  piga! 
"Hvad  skall  hon  hela?"  — 
JuDgfru  Margretba! 
När  vi  kom  till  hennes  gård* 
Var  der  ingen  hemma, 
Bara  en  gammal  gumma} 
Satt  i  vrån, 
Tugga  hlär, 
Bad  sin  dotter  spinna: 
"Spinn,  spinn,  dotter  min, 
"I  morgon  kommer  fästman  din!"  — 
Dottern  spann, 
Tårarne  rann, 

Aldrig  kom  den  lastman  fram! 
Stundom  tilUgges: 

Förr'n  på  andra  året, 
Med  guldband  i  bSret; 
Men  ingen  skjorta  på  låret. 
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Ria,  lia  ranken! 
Hästen  beler  Blänken. 
"Hvarl  skall  vi  rida?"  — 
Boil  och   fria , 
Till  en  liten  piga!  — 
"Hvad  skall   räÄlmöu  be(a?"  — 
Anna  Margr^ha!   ^ 
När  som  han  kom  dit, 
Var  der  ingen  hemma; 
Men  ett  par  små  hundar, 
Som  låg  under  hanken, 
Och  gnagde  pä  ett  hen. 
IP^ar.   Men  en  liten  hund, 
Stod   pä  en  tunna]. 
Hvad  sad'  han?  — 
Wow,  wow! 

(DetU  »vara*  vaoUgea  tf  barnet). 


C. 

Bi»,  ria  ranken! 
Hästen   heter  Blänken.        ' 
"Hvarl  skall  vi  ria?"  — 
Bia  sia  och  fria! 
Först   till  kyrka, 
Se'n  lill  qvarn, 
Sedan   hem   till   sniä   barn. 
När   vi  kommo  dit, 
Var  der  ingen  hemma. 
Mer  än  en  gubbe, 
tLärde  sin  son  att  skjuta. 
"Burdus,  burdus,  burdus 
Ria,  ria  ranken! 
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X_t>et  J^rtgSende  uj^repas,  intill;'] 
Mer  än  en  gammal  gumma, 
Li[i'de  sio  dotler  spinna! 
"Ihv,  IT,  n-r  M'  i-acken. 


En  Ae\  af  var  A,  frln  orden:  "spinn,  ipinn,"  m.  m.  »jita- 
ges  ituodom,  ehuru  nSgot  fQrändrad,  upp3  niclod.  till  Skira 
hnfra,  t.  255. 
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A)    BARN-LEKAR. 

I. 

Utlottning    till    lek. 

iDDa  pl  DatuLa  st  kallade  UdlalUng  ved  Lege  finnei 
1  TKMu  Danske  Folk«aaEn,  Sami  III,  •.  1«, 
och  pITjaka,  under  nanm  af  Abtåhlm  hci  dtm  Spiel,  uti  D» 
K.iiali«ii'Wuiid«rborii,III,£iW(r;i'eJer^s.64,8ä,90odih« 
Erlaeh.  Die  Volkaliedar  der  Deutichen;  Bd.  IV,  >.  44i 
S«  Tidire:  Buickingi  Wöchentliche  Nachrichten  tir 
Knott  uDd  Galabrtheit  d«a  HUtelalter»;  Th.  III,  •. 297. 

Dä  en  leL  börjas,  uti  hvilkea  en  skall  öfTOrtap 
det  hurvudsakliga  göroraälet,  t.  ex.  söka  upp,  jags, 
m.  m.  de  andra,  utses  den  iorsta  dertilf  såluttda,  att 
någon  uppläser  nedanstående  vers ,  och  pekar  vid  favarje 
ord  på  en  af  deltagarne.  Den  på  hvilkeD  ordet  "ut" 
faller,  lemnar  kretsen  och  upplSsningen  förnyas  nol 
de  öfriga.  Den  som  blir  sist  qvar,  skall  fönt  söka, 
jaga,  m.  m. 

A. 

Apala,  mesala. 

Mesinka,  meso, 

Sebedei,  sebedo! 

Extra,  lära, 

Kajsa,  Sara! 

Heck,  veck, 

Välliagsäck, 

Gäck  du  din  länge  roan  veck, 

Ut! 
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Apollo,  mi  sollo, 
Mi  sinka,  mi  so! 
Käl,  mSI,  kofier! 
Ana,  ina, 
rte! 


Annika,  drannika, 

Söder  vale, 

Vikla,   vakla, 

Domai-e,  aillera; 

Sillen  gick  igenom  silfverslad! 

Fyra  vpckor  före  jul, 

JDaim  Annika  brud! 

Vips  aps,  ute! 

If^ar.  Neps,  kneps, 

Kiss,  smi; 

Ute  med  dig!] 


Ana,  drana,  drina,  dragt,  . 
Skatta  fyra,  fem  ocb  sex! 
Din  make, 
BrBnder  krake! 
BruD  slut. 
Knapp,  all 
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2. 
Hvar    bor    vipa? 

Versen  läses  upp.  Svarar  barnet:  ''det  sura'*,  loi- 
per  man  det  i  näsao.  Vid  svaret:  "det  söta,"  erhSllt-r 
det  nSgot  god  t. 

Hvar  bor  vipa? 

Mellan  dika! 

l^ar.    I  ÖsteriDJpa.] 

Hvad  gör  hon  der? 

Värper  ägg!  — 

Huru  många  kulUr! 

Skepporna  fulla! 

^vadl^r  iag,  det  sura  eller  acjta? 


3. 

Har   dn   sett  herrans   höns? 


Denna  fräga  ställes  till  barnet.  PA  svaret:  aej.' 
tager  man  det  med  bSnderna  om  öronen,  och  lyfUr 
upp  det 
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4. 

Fattig   man   står   på   strand! 

Elt  skämt,  d&  barnet  begär  nägot,  eller  man  be- 
gSr  nägot  af  barnet.  —  Handen  räckes  fram,  och  man 
upprepar; 

"Fattig  man  står  på  straod, 

"Aäcker  ut  sin  torna  band!" 

"Den  som  ger,  skall  f3  rida  på  en  guldbäst  upp  i 
himmelriket.  Oeu  som  icke  ger,  skall  fil  rida  på  en 
svart  so,  ända  upp  i  skorslen!" 


Tipp,    Rap,   Tali,   Fnsti! 


Benämiies,  i  olgra  landMirter:  Tipp,  Tali,  Fim 
Bekant  äfvCD  uti  Finland  och  i  Norrige. 


Tipp  betecknar  elt  utsträckt,  ensamt  finger.  Rap^ 
alla  fingrarne  utsträckta,  til)  alt  skrapa.  Tali,  banden 
utsträckt,  stäld  på  kant,  eller  med  inre  sidan  nedfit. 
Fusti,  knuten  näfve  [Faust). 

Ett  barn  lägger  sig  i  ramnen  på  en  person  och  be- 
täcker c%onen.  Ett  annat  bäller  handen  öhtt  hans 
rygg,  uti  någon  af  ofvanslåepde  förändringar.  Dervid 
upprepas,  såsoro  frfiga:  Tipp,  rap^  tuli ,, /tisti?  [T^, 
tali,  Justij   Äras?].     Den    nedböjde    gissar   på  nägot  af 


'u.anie.t>,G00glc 


496 
dessa.  Misstager  han  »g,  a&  paggas,  skrapas  eller  LIappas 
han  i  ryggen,  af  alla  i  leken  deltagande,  med  handen 
i  den  ställning  den  hÖIls,  hvarvid  uttalas:  tipp,  t^t 
tipp-'  ta.  m.  R^,  rop,  rapf  ta.  va.  Talij  tall,  tali! 
m.  m.  FusU,  fusti,  fusli/  m.  m.  Gissar  han  rätt, 
blir  han  aäÖst  af  den,  som  hällit  sin  hand  ofver  hans 


6. 

Spana    Kyrka. 

Benämaes,  i  viua  landsortn',  efauni  arigtigt;  Spänna  kyrka. 

En  lägger  sig  framstupa ,  vaniigep  mot  en  säng; 
ögonen  betäckas.  En  annan  slår  honom  meå  flata  han- 
den, hvarvid  den  liggande  gissar  hvem  som  slagit 
Han  bibehåller  sin  plats,  till  dess  han  gissar  ratt,  då 
ban  aflöses  af  den,  som  slog  honom  sednast. —  Lekes 
äfvea  af  äldre  personer. 


7. 

Sticka  at    ögat    på  skomakaren. 

Begagnas   vanligen   jultiden.  —  Af  julhalmen  göres 
elt  slags  mennisko  figur,  med  hufvud  och  armar,  men 
uppå  tre. fötter.   Denna  ställes  på  golfvet.   En  gosse  slJr 
fram- 
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framlor  denaamma,  och  MUer,  meå  brgge  liänilerna ,  rn 
lång  kfipp  eller  m&ng  emellan  sinn  ben.  En  annan  fål- 
lar käppen  bak  om  bononi ,  och  söker  atl  "slicka  ut  Ögat 
p3  skomakaren,"  d.  v.  s.  ikuffs  omlul)  bononi,  hvar- 
vid  stöten  ledes  undan  af  den  som  halter  käppen.  — 
Är  otla  en  vanlig  lek  i  julhalmen,  ähen  f^r  fildre 
personer. 


8. 
Skjuta    Borste. 

En  linborslo  ställes  pS  en  kubbe  eller  stol.  Ett  af 
barnen  stAr  vid  borsten,  för  alt  äter  sätta  upp  den 
då  den  träSas.  De  Öfriga  barnen  kasta  till  mÅls  der- 
pä,  med  vantar,  mössor,  stenar  eller  dylikt  Så 
snart  nägon  slagit  omkull  borsten,  skyndar  han  att 
Återtaga  det  han  kastat,  innan  den  tjänstgörande  upp- 
rättat borsten.  Hinner  han  del  icke,  sladnar  han  bak- 
om raälel  och  passar  pS  nästa  tillfälle  alt  återtaga  sin 
plats.  Springer  ban  tillbaka,  sedan  borsten  åter  Sr 
uppstäld,  ägei'  den  vid  borsten  tjenstgörande  att  slä 
boDom  med  en  hopvriden  na^uk,  ra.  m. ,  då  den  slagne 
aflöser  den  uppassande.  Har  den  kastande  ej  träffat  bor- 
sten, springer  han  vid  en  annans  träff-kast;  raen  i  hän- 
delse ingen  gjort  det,  och  tillfälle  således  ej  finnes  att 
återtaga  det  kastade,  måste  alla  springa  på  en  gång,  i 
delta  ändamål.  Ben  som  då  träffas  af  uppassarensslag, 
efterträder  honom  i  hans  tjenstgöring. 


Svenska  Formånger 
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9. 
Kurra    Gömma. 

nainnes  äfVen  Eäkna  Grebo  »amt  Dunk. 


Den  som  skali  söka  de  andra,  står  med  burvudel 
vSndt  emot  en  vägg,  en  knut  eller  ett  hörn,  och  far 
ej  se  omkring  sig.  Härundt^i'  räknar  han  till  tjugu, 
iålunda: 

"En  och  två  iMtl  nig  %k; 

"Tre  och  fyra  bad  mig  bida; 

"Fem  och  sex,  kör  vall  gäss;.  , 

"Sitt  och  ätta  kom  till  mätta; 

"Ifie  och  tie,  stipa  lie; 

"Elf»a  och  tolf,  slä  näsa  i  golf; 

'nTi-elton  och  f|orton,  plocka  hjortron; 

"Femtan  [femton]  och  sestao  [sexton],  vattna  hästar; 

"S|uttan  [sjultop]  och  altan  [aderton],  gå  pS  gatan; 

"Sitton  och  tjugu,  sopa  slurvu!" 

Sedan  bdn  slutat,  ropar  han;  "nu  går  jag!"  och 
spottar  eller  slår  mot  väggen  der  han  står,  samt  tillfig- 
ger:  "ivy,  for  den  som  står  bakom  mig!"  Stadnar  nå- 
gon bakom  honom,  sS  är  han  först  lagen;  men  fcir- 
summas  slaget  eller  spotlningen,  så  dr  den  qvarslä- 
ende  IVl,  om  han  först  slår  i  väggen  eller  spottar  iör 
itig.  —  Sedan  går  den  räknande  omkring,  for  att  sÖka 
de  dfr^a,  hvilka  gömt  sig.  Härunder  passar  en  favar 
på,  alt  hinna  till  "boet"  eller  platsen  der  det  räknades, 
och  att  slå  elfer  spott.s  Iqi:  sjg;  men  fiSr  räknaren  se 
någon  af  de  gömde  och  hinner  förut  fram  till  boet, 
samt  dei-  slår  eller  spottar  för  bonon  (ItviUä  &lw  Mcd 
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or^ep:  't«s  tär  N.  «■!"  eller  "dHnk  (5r  It  J*."),  «|  it 
denne  tfiget),  DFrmeij  (cirM^ns  MU  (jic»^  älU  jfn  uppr 
täciLte.    Oe»  fwo  %M  Wfn\  tW»)  fp^er  vfists  e<v4fr 


10. 

H9k    oeh     Dnfra. 


Kall»  ffyta  Bo  fär  Biien.  —  Dra  bigetirka  kkaa  Harry 
raoAtf,  ItfTen   Ullad  iW/a  m(J  feail.   aller   Jfeop  m4  iT^ 

hv  iHKlei»  tikM  MnM<l-    9»;  f/ru»,  Sp«rU  and  P»* 
»tiwfiii  1.  391. 


Leken  iitröres  i  fria  luften.  -  Till  duf-bo  väljet 
vanligen  en  förstuga  eller  nAgot  tjeoligt  uthus,  med 
'rymlig  ing&ng,  eller  ock  jUfilakBS  på  marken  ett  viut 
omi-äde  for  uoima  ändamål.  En  rask  yngling  vSlJM 
till  hök  och  de  ofiiga  deltagarne,  eller  dufvorna,  be- 
gifva  sig  i  boet  och  stänga  igen  dörren,  sA  att  hSkeo 
kan,  obemärkt,  söka  sig  ett  gomställe.  Är  boet  ute  på 
marken,  vända  sig  dufvoroa  åt  en  sida  och  tillsluta 
Ögonen,  medan  höken  gömmer  sig.  Derefter  lemna  alla 
dufvorna  boet  och  sprida  tig  omkring  for  att  söka, 
och  så  snart  någon  upptäcker  hö*ken,  ropar  han:  "hök, 
hök!"  då  alla  dufvorna  skynda  till  boet.  Höken  jagar 
dem  och  söker  att  fasttaga  någon,  .innan  denne  hun- 
nit boet,  der  han  är  fri.  Blir  någon  tagen,  tå  gÖr  Bf- 
ven  han  tjenst  såsom  hök,  gömmer  sig,  liksom  förste 
höken,  och  biträder  honom  att  fånga  dufvorna.  HSr- 
med  fortfaret,  så  Unge  någon  dufva  är  qvar.  HÖkarne 
behöfvB  icke  bibehålla  sina  gömställen,  till  dess  deblif- 
vit   bemärkte,   utan   kunna  hasta   fram,   när  de  finna 
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tiMRRle  Qtt  gripa  nJgon  dafva.  Seåaa  Oem  hHtwit  b5- 
\aT,  lunoa  SfVen  flera  springa  fhitn  pfl  en  gXng;  ineo 
den  som  visat  rigf  <x^  för  hTillen  dufvorDB,  fÖr  åen 
gången,  varit  i  boet,  måste  forblifva  orerksam,  till 
dess  alla  äTriga  bökar  fraaikommit  och  man  ånyo  göm- 
mer sig.  —  Om  en  hÖk  förföljer  in  i  boet  och  blir 
gripen  derstfides,  anses  ban  som  en  dufva,  —  Den  tom 
tönt  blir  tagen,  skall  vara'  första  boken,  i  fall  \Am 
iiörnyas.  —  Bo  /or  biten  lekes  på  samma  sStt.  Sltilnt- 
den  Sr  bloti  den,  att  boken  bär  får  nHon  af  biie. 

Z^eken  utfores  £fven  enklare  sålunda,  att  en  gräns 
ior  boet  utstakas  pi  marken;  boken  går  utanficM«  ock 
durvoma  lempa  boet,  tar  att  reta  bÖkeUb  Hvar  och 
en  som  tages  blir  hök,  och  biträder  alt  jaga.  Denfmti 
gripne  utgör  fwsta  boken,  dä  leken  begynner  ånjo. 

Denna  lek  begagnas  Sfyen  af  äldre  penooer. 
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Tullut    i    Lo 


gen. 


FoliiBgnep  v«t  omtala,  att  en  som  vallade  boiLap  iilVeo 
ISIIb  af  rScainiiD,  di  ban  (hon)  st^  upp  i  en  tuig  tall  och  blj- 
ite  nedanfSte  upptagne  melodi.  Det  vickte  appmärluiaihet  bos 
de  hemmavarande,  hvilla  hastade  till  hjelp.  —  VaHqvidenas 
melodier  tillliinnagiha,  itt  de  blJIws  pi  vallhorD,  lur  eller  al- 
got  annat  enkelt  initrumeut. 
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l-ro      de,     Tolf  ■ 


^^ 


n-gi      de,       Vil-b-lxr-nco       bin-d.       det      Mig  lill  d 


iM-ki    till      Thor    i       li>ll! 


Fi-bnn-dcn  UingJi   de.     RQ-u   ko,  Rikra  ko!  Tnll  i     tofrca^ 
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5ii'b   d    Til'>     ds    Bi(  ta-ga   nod  vtU,  Bort  1 


iko-gan! 

AiiMirbaiHg. 

H«dan«lJsiid«  uppteckning  Sr  ttia  Riogtrig* 
Tirrdil  Tavn 
Tolv  Hand  i  Skava! 
Giutc-Baana  daiDg*  d», 
Buehund  heage  de, 
Blellskua  binda  de, 
Stoia  Staten  »tinga  de, 
Hii^  Tii  de  Toldtage 
Laagt  opp«  under  Fieldot, 
1  Sköra  1 


•    a. 

Tnsslnllerilnll,   skallkosan  min! 


Srok»  din.  Flin      a-d«r    jag     >l-drig  <UI       lia-da!     O- 
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Tnlla  hem  «ch   talls  rallf 


-oB-get,  Ofeh      |if  den    Itl- Il        rfriokal 
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4. 
Tali  Inli,  lefVer  han  anf 


FolksagHi  be^ttar,  att  tVKiBft  äUkande,  kvilka  tjenade  hos 
»\i\,»  haBbondefolk ,  liade  i  hemlighet  ett  barti,  hvilket  de  fur- 
dolt  i  skogen.  Flickan,  en  dag  hindrad  af  göromål  att  efterse 
barnet,  spörjer  med  Talthornet  sin  älgkare  om  det  ännu  lefiJe. 
Han  svarar  och  hon  undarf&tur  litidOdl,  pl  lika  sätt,  huru  han 
hoide  loda  bameti  samt  om  sitt  fikrkinder  att  vtrda datsamina.  — 
nutföreg^eode  vallqvade  synes  hafra  en  lika  h«»tuaiaelM. 


hjel*peT  mor     alt  ba-ka'." 


"T«Ii  luJi,  lefver  han  än?"-~ 
Ja  raen,  gör  han  så, 
Han  sofver  i  tio  l«Ua!  — 
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"Hifilka  kona, 

"Slå  i  hona, 

"Ge  dea  lilla  dricka! 

"Jag  bar  (orfall, 

"Jag  kominer  inf  i  vall, 

"Jag  gir  pA  gSrdet  ocfa  harfvarr* 


Atinätkniag. 

■  namnet  pt  en  get.  —  B/tUtrUi^ 


& 

Tala    i    tall! 

Uppteckningune  ■£  d«nni  och  naatftljanil*  vallqrädeQ  n1- 
malodi-  

Tala  i  tall! 
KSrde  jag  vall,  , 

Vallade  pg  så  gerna! 
Tapte  jag  bort  min  skälleko, 
Skälleko  hette  Guldstjerna. 
Gick  jag  mig  på  h^tla  berg, 
Ropade  jag  GuldstjerDa! 
Guldstjerna  mig  ej  ville  svara, 
Tycktes  det  mig  lå  illa  rara. 
Aspen  bad  mig  gå  och  leta, 
Linden  bad  mig  sitta  bch  hvila. 
Björken  lofle  vissvass  till  qviUen! 
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6. 

Gick  jag   mig  pä   hfigsta  berg. 

Gick  iag  mig  på  hSgsla  berg, 
LocVa  efter  "ko  lyta!" 
.    Svara  hon  mig  i  aleVSrr, 
Det  tnetta  hoo  kunde  ryta. 
Hemma  var  ha, 
Borla  var  fö, 

Ute  var  oga  och  söodrigt  var  knä, 
Lungorna  hängde  vid  strupen! 


AanttikalBff. 

Xb  ixtf!  fir  ett  i  laodtortenu  vinligt  atrop,  att  locka 
boskapen. 


7. 
Ptro   vall,   ptro   vall! 

A.  ■ 

Piro  vall,  ptro  vall, 
Få  Skalleboratl! 
'     Jag  har  förfall. 
Jag  får  e)  gå  vall! 
Jag  var  der  i  går, 
Jag  stötte  min  tå. 
Så  nageln  flög  af, 
Jag  kommer  der  icke  i  mara  [morgon}! 
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1. 

Trettondags   Stjernan. 


Sodan,  att  "gl  med  tr«UoDdag*-stjerDia",  Sr  en  kmnimg 
Mu  LOhoUU  tidan,  eiter  en  kjrkorMt,  bTilkeD  IiCrde  Ull 
klatMD  af  de  ii  Lalladv  mytUr^rma,  Dan  beaiinndaj  Stjtrn- 
ftÉimn  eller  Cb  it*  koBumgart  Höglid,  och  (kulle  afterbilda, 
hucu  de  tre  tim  mionen  (koDungarne)  frln  Oatcrlandet  iSkt* 
Chrittui  birnet  i  Betblekein.  Treaoa  pmter,  klädde  sSmm  ko- 
nnngar,  och  itföljde  af  ticaire  mod  iLjiDkjer,  inltädd«  i  \yr~ 
kan,  ledde  af  en  stjcrDB ,  den  de  foreatSlde*  ta  och  mot  hvil- 
k«n  en  af  dem  pekade  med  m  iUC  De  tamao  Sfrer  altaret  «n 
ned  IfBi  mf^jA  djeraa,  samt  invid  deM  Ivt  prMter,  hvilka 
frägada  dem  hrad  de  ■5kte.  Upp£  ivaret,  att  de  ville  Bana  dea 
nyfödde  Jeioi,  undandrogi  en  Rjrlät,  bakom  hTilken  lyotei  ett 
ban>,  fur  hvilket  de  nedfuilo  och  offrade  ak^nker.  Festen  slu- 
tades med  sjng.  De  vise  männen  kallas  i  Englaod  The  tbree 
Kiaga  of  Cologne  (De  tre  konungarne  i  KOln);  emedan 
legenden  omtalar,  att  kcjtariawui  Heteita  (omkr.  ir  338)  Ryt- 
tat  dana  lik  till  S.o  ostan  ti  nopel ,  deriMm  de  fSrdea  till  Milano 
w^  aludigeo  [Sr  1164)  till  KOln,  bvureat  de  li^a  begrafae.  — 
(Se:  Du  Cangi,  Glo«ai-inm;  Tom.  VI.  StiUw  Ftitum.  ~ 
Foibrokt.  British  Honacliltm,  or,  HaDBers  and  Cu- 
stomt  of  tfae  Honk*  and  Nud>  of  England.  —  Hont, 
The  Every-Da;  Book  and  Table  Book.  Vol.  I,  45.— 
Htrvty.  Tfae  Book  of  Christmai;  «.  337,  318). 

OfVanitåeoda  gamla  kjrrli«br«k  har  troligen  fmiaingom  erhll- 
lit  den  (Orändring,  att  piestei,  eller  Ugre  kyrkotjeoare ,  i  stäl- 
let for  att  afvakta  skänkerna  i  kyrkan,  gingo  omkring  med 
stjernan  och  sökte  erhSlla  dem  i  fauseo.  Vid  katholicismens 
upplilirande  SA'ergick  seden  i  profana  hinder  och  nedsjfink  slut- 
ligen till  den  ligsta  folkklauen. 

Sioger,  begagnade  af  dem,  hvilka  "gl  med  stjernan",  sJsom 
det  heter,  finnas  pl  Tyska,  under  benamniugen  SternärtkerUtd 
ocb    DrtihÖHigtiitd ,    uti    Dvixm    Miicellaneen    mr    Ge- 

Smatka  Forntångtf.  III.  33 
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■  chichte  d«r  teiiUelien  Literatur;'!,  276,  Dei  Kna- 
b«a  Wunderliorn;  III,  KindtrUedtr,  «.  30,  32,  ht»  Er- 
lack.  1.  c;  III,  18,  IV,  41»  och  Kretssehmer .  1.  c;  II,  9.207; 
pfi  PiDska  i  Xj-erupt  Vdyalg  af  Dansle  Viser;  I,  278  (ef- 
ter äldre  trjckta  mO,  tamt  p£  Holländika  hos  Huffman,  Hor* 
Belgicaii.U,  69.  —  PS  detU  nitnEmad*  itälle  lemnas  en  teck- 
ning, huru  stjenulogeo  utfDrea  i  ThUriugen. 

Samma  ämoe  Lar  Bcdermera  blifvit  hos  ou  mera  tonitmei- 
ngt  behaadUdt  i  Han»  0{ff'tom  Een  lijtcn  AadeUgh  Tta- 
goedia.  Om  the  tree  wijaa  Mäa,  aff  Ölterlandeo,  {lia- 
l&pinc,  iraS)(icfa  i  Lomedini  Silutaris  Jesu  Christi  Nati- 
Tit»..  af  P<(.  Packiui  (pJ  Tyska,  tr.  1638). 


Med  namnet  "treltondags  stjeinan"  betecknas  ett 
slags  skådespel,  hvars  urspniog  är  ofvanlore  antjdL 
På  vissa  orter  begynner  man  härmed  i-edan  julaflonen 
och  fortsätter  det  intill  Ireltondagen ,  •itundom  -  intill  t|a- 
gnndedag  jul;  på  andra  ställen  är  pUgseden  Öilig  endast 
trettondagen.  Liksom  alla  gamla  folkbruk  utföres  della 
med  måoga  olikheter;  dervid  begagnade  sånger  hafva 
icke  blott  undergått  tlerraldiga  fÖrSnd ringar,  utan  ock 
Dödgals  emoltoga  Säckar  och  lyten  af  den  folkklass, 
hvars  sysselsättning  den  numera  utgör.  Uti  de  flesta 
ti-aditioner  har  man  svårt  att  igenkänna  dess  forntida 
härkomst  och  betydelse,  och  den  enda  likheten  emel- 
lan de  skilda  »ätten  alt  ittlora  skådespelet,  utgöres  nä- 
stan endast  af  det  ofver  allt  lika  ändamålet,  utt  erhålla 
en  gåfva  eller  en  allmosa.  Nyare  tiders  händelser  och 
lefnads  äsigler  hafva  der  öfver  allt  intryckt  sin  stämpel. 
Det  hela  visar  sig  sönderbrutet  och  fragmentariskt, 
hvarigenom  äfven  beskrifningarne  blifva  ofullständiga. 
Utgifv.  meddelar  de  uppteckningar,  hvilka  synas  äga 
det  mesta  inre  sammanhang,  samt  minst  bära  vittne 
om  sednare  klumpiga  tillägg. 

De  handlande  personerna  utgöras  af  fem  gossar.  Tre 
af  dem,  hvilka  föifställa  de  vise  männen,  äro  klädde  i 
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bvita,  fotsida  Ajurlor,  nivd  ett  lödt  band  om  lifvet, 
och  elt  annat,  af  olika  färg,  ofver  bi-ostel,  från  böger 
till  vensler,  samt  elt  tredje  bundit  om  veostra  armen. 
De  gå  aotingen  barhufvade,  eller  ock  bära  de  en  pap- 
pera mössa  (iiknaadn  en  öppen  batlkulle),  prydd  med 
guld-  och  silfverpBpper,  eller  annat  glitter.  Stundom 
är  nfigon  af  dem  svärtad  i  ansigtet,  för  att  beteckna  eo 
man  från  "Morieland''  (en  Neger  eller  Mohr).  —  Den 
fierde  gossen  är  "Stjernkonuitgen/'  klädd  sAsom  de 
förre;  men  alltid  med  den  omnämnda  bnfvudbonaden. 
Han  bär  stjernan,  en  xexhÖrnig  lykta  af  filrgadt  pap- 
pePt  upplyst  med  brinnande  ljut.  Den  bilres  på  en  käpp 
eller  stång,  ocb  hålles  j  afbnitea  c  i  tk  cl -rörelse  (Slern~ 
drehett).  —  Den  femte  gossen  är  Judas  med  pungen, 
klädd  i  en  afvig  vänd  skinnpäh,  och  oied  en  svart, 
Legetformig  eller  trekantig  pappers  mössa  på  hufvudet. 
Han  fir  svärtad  i  aniigtet,  då  ej  någon  af  de  tre  vise 
mäoflen  svärtat  sig. 

Det  litla  skådespelet  iitföres  biifvudsakligen  på  föU 
jande  tvenne  sätt. 


Oå  sällskapet  inträder  afsjunges  denna  balsning. 


Efter  denna  hälsning  vidtager  efterföljande  säng. 
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.      (E(Ur   ahLrlR,   gjord    »f  ett   trjckl   m.  frin  17»  til«l). 


Guds  flon  ir  född 

i  Bethlebem,  p<  denna  dag, 

Allt  tflet  Guds  eget  välbehag. 

Och  Toideo  kötL 

AF  blotta  gunat  och  nåde 

År  kan  oh  aånd  till  bjelp  och  tröst, 

Och  hafver  från  al)  våde 

All  veriden  återldsL 

% 

Ack,  himlabud! 

J  coglar  och  hSrskarorne 

FÖrknan«r  frid  ))i  jordene, 

Och  priser  Gud 

Med  edra  engl  a  tungor, 

Hed  harpoi-  och  basuners  ljud. 

Ja,  bjertelig  lorsjungcr 

Och  priser  berrca  Gud! 

3. 

När  englars  cbor 

Betygade  sin  stora  frö|d. 

Och  ^ÖDgo  Gud  i  hiinmds  bSjd, 

Med  glädje  slor; 

Då  är  den  aldr^  vSrdig, 

Att  nÅDsin  äga  mål  och  tjitd, 

Som  nu  ej  vore  färdig. 

Att  lofva  herren  Gud! 

4. 

Ack,  kärleks  Gud! 

När  jag  din  godhet  tänker  på, 
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Mitt  bjerla  billigt  bris  la  m4. 

All  kBrteks  Gud, 

Som  i&  bar  ilskal  verlden, 

Att  du  dig  si^ir  i  döden  gat. 
Och  undergick  den  Itfrden, 
Att  hetga  t&  vår  graf! 

5. 

Ack,  hjertant  fröjd! 
Na  fål  ou  alla  vara  glad, 
Och  med  de  herdar  gå  Åstad, 
Med  hjertaos  friifdt 
Och  följa  BljernaD  efter, 
'  SoiD  är  vår  Guds  ord*  klara  Ijui^ 
Fil  vägen  jemn  ocb  ritter 
Till  herrans  helga  faai. 

6. 

De  vise  mBn 

Och  hedningar  af  Österland^ 

Som  kommo  ifrSn  Midian 

Till  Bethlehem, 

Upplälo  sina  häfvor 

Hed  största  hjertaoi  rörelse. 

Och  skänkte  honom  glfvor, 

Guld,  mjrrkam,  rökelse. 

7. 
Välkommen  hit. 

Min  Gud,  min  bror,  min  själa-vän. 
Till  jorden  ifiån  bimmelen, 
Välkommen  bit! 
Fasl  dina  lemmar  späda 
I  krubfaan  ladet  n«d  fä  »tin. 
Vill  dock  din  kärlek  gliiiia 
Hvai'  en  dig  skfida  fSr. 
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Din  nedrigbet 

Skall  gfira  mig  i  Irimfen  rffc. 

Och  drna  h«lga  cnglar  lik 

I  evigheL 

Du  velat  dig  förnedra, 

Pä  det  du  oss  uppböja  må; 

Hvad  kan  om  mera  hedra. 

Ån  lifsem  krona  fS? 

9. 
Låt  oss  begå 

Och  fira  så  vår  jule-fest, 
Att  Jeam  sjelf  må  bit  vår  gäst. 
Jag  önska  må! 
Dä  kan  oss  icke  fiila 
Välsignelse,  i  råd  och  dåd, 
Kär  han  oss  vill  tilldela 
Sin  kärlek  och  sin  nåd. 

la 

Det  Jesus  är,  en  frälsare. 

En  menskovän  och  älsknre. 

Det  är  hans  namn. 

Det  namnet  äfveri  nämndes 

Och  första  gång  det  taltes  om. 

Nar  Gabriel  utsändes 

Och  till  Maria  kom. 

11. 

På  detta  namn 

Beror  ock  all  vår  saligher, 

Som  skriften  nogsamt  saga  vet; 

I  detta  namn 

Skull^  alla  slägter  varda,    ' 
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Som  u 

ppå   jorden  linnas  cnA, 

Vnhig, 

lade  oeL  sparda, 

Att  hii 

nmelsk  glädje  f^. 

IS. 

En   he< 

-rlig   tröst, 

AU  bai 

n,  som  är   vår  fräiwre, 

Skall  e 

D  gäng  bli   vär  domare; 

En   hci 

r!ig  tröst! 

Då   har 

1   i  skyn  skall   komma 

Med   magi  och  mycken  herrlighel, 

Att  giTva  ond'  och   riomma. 

Sin  lon 

,  i  evighet. 

13. 

För  Je; 

m  dod 

Lät  oss 

vär  tid   väl  akta  |>å, 

Att  ej 

vår'  lampor  slockna  må. 

För  Je^ 

m  död! 

Näi-  bn 

iidgummen  mänd'  komma, 

Att  väl 

■a   lampor  brinna  mä, 

Och  vi 

,  med  alla  Tromma, 

I  saleo 

ra  ingå!  *) 

Jemte  denna  afsjunges  nedanstående  sång.  Stun- 
dom förbigår  man  den  ofvan  meddelade,  oeh  den  här 
nedanfore  upptagne  ulgör  sjelfva  "sljernsängen," 

1. 

Maria  hon  går  sig  ät  Delhlehem, 
För  Jesu  nåder  så  rena! 
Der  Töder  hon  lilla  sonen  sin. 
For  Jesu  nåder  så  rena! 

*)  Deona  aSag  iir  ännu  känd  blund  arbetarn»  pl  Skultuna 
bruk  i  WeitmanlaDd.  Da  gl  omkrinf,  jultiden^  och  afsjuuga 
dea  1  men  utan  att  dervid  begagna  "stjernaD." 
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De  sveple  bonom  i  bviltm  lin. 

För  Jmu  n&tfer  sA  renat 

Se'n  tade  de  honom  i  krublmn  in. 

For  Jesu  näckr  sS  renal 

S. 
Om  otorgonen  nfir  de  vaknade. 
Lilla  Jesiim,  ende  sonen,  de  salnade. 

4 
De  tSnde  upp  lampor,  de  tSnde  npp  t|ns. 
De  sökle  efter  honom  i  kyrkor  och  hit», 

5. 

Maria  hon  gjr  sig  åt  Golgatha  fram, 

Der  möter  hon  Joseph,  sin  trolorvatle  mun. 

fi. 

"Och  hörer  du,  Joseph,  bvad  |ag  dig  sägn  mSi, 
"Har  du  intet  selt  till  Jesuro,  ende  sonen  vSr?"' 

7. 

''IVrj,  fig  har  ef  sett  honom  setkn  i  g&r, 
"Då  satl  ban  i  templet  bland  lärare  väv." 

8. 
Maria  bon  går  sig  åt  templet  in, 
Der  Gnner  hon  Jesnm,  ende  sonen  sio. 

9. 
"Hvad  sitter  du  har,  så  ifogelig, 
"Din  fader  och  jag  sökt  dig  sorgetig?"  — 

"Ocb  13r  fag  ej  vara,  ebvaresi  )Bg  vill; 
"Ty  himmel  och  jord  de  böra  mig  tiilT" 
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"På  iorden  der  skall  JBg  lida  tior  IvSng, 
"I  hiDimeleD  är  mrn  »patsernregåiig. 

12. 

"På  jorden  der  slnlt  jag  lida  stor  men, 
"1  himlen  skall  pg  vara  näsl  englar  ren." 

13. 

"PS  jorden  der  skall  jag  blifva  korsfäst, 
"I  himlen  far  jag  sitta  min  fader  näst." 

14. 

"På  jorden  skall  jag  nigjuta  mitt  blod. 
För  Jesii  nåder  så  rena! 
"1  himmelen  bafver  )ag  satt  min  stol." 
För  JesD  nfider  sS  rena  *), 


■}  Bland  da  ofTAD  omliimnila  julslugerua,  uHiga  pl  Slullttoa 
bruk,  6DIIU  en,  hvillen  till  ioDahUIct  är  nä»  lik  denna, 
ahuru  den  afviker  gansla  mjcLet  i  amoat*  behaadlii^. 
Den  bDrjar  illunda: 


Jungfru  IHariB  titt  Belhldiein  gick, 
LofVadt  vare  Gudj  b«liga  nainn, 
D«r  f&dde  hon  Jeaum  Lär  loncn  un. 
Och  ai  den  helige  and! 

2; 

Hon  lindade  honom  i  inbhTitan  linn', 
IiofVadt  Tara  Guds  heliga  nämna 
Qch  lade  honom  i  krubban  in. 
Och  •&  dan  htliga  and! 

3. 
Jongfru  Maria  fick  en  sBmn  ti  söt, 
liofVadt  TBre  Gudi  heliga  uanin, 
Jesaa,  kär  aonen,  från  henne  gick. 
och  ii  den  halige  and! 
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HSjOeL^äödfi   ««r  lu.lig  <K.h  gl.d, 


Jv^^ 
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Vi  Önshe  eder  alla  en  lycksalig  god  jni, 
Ifrån  alla  aljckor  bevare  er  Gud! 

Då  konnng  Herodes  Sek  hora  det  tal, 
En  LoDung  var  fodder  lill  verlden, 
Fick  han  i  sitt  hjerU  både  liat  ocli  hat, 
Han  traktade  efter  att  roörda; 
Men  Josef  log  barnet  af  Maria , 
Och  flydde  in  i  Egypti  land. 

Herodes  han  åker  med  hästar  och  vagD, 
Till  dess  att  han  kommer  till  Midians  land. 
Från  Midian  kommo  de  mSnner  tre, 
Som  ville  den  nyfödde  konungen  se. 

De  offrade  rökelse,  myn'ham  och  guld: 

"Den  nyfödde  konungen  vare  oss  huld, 

"Christus  vår  frälsare  vorden." 

1  Österland  en  stjerna  uppgick, 

Den  sljernan  var  ny,  som  syntes  på  sky, 

Ovanderlig  månde  han  brinna. 

Tre  vise  män  och  hedningar. 

Som  kommo  frän  Midian  till  Bethlehem, 

TJpphåfvo  nu  sina  gåfvor. 

Med  största  hjärtans  rörelse, 

Och  skänkte  honom  håfvor. 

Guld,  myrrham  och  rökelse. 

Vi  hafvom  ock  en  Judas,  han  är  nu  ifi  ful. 
Jag  tror  han  Sr  kommen  från  skogen. 
Han  har  ock  en  mössa  liksom  en  lur, 
Den  lutar  dock  litet  åt  krogen! 
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Judas  »ärar; 

Jag  bar  varit  »te  i  dant  och  i  lek, 
Ocb  s|ungit  sA  jag  blifvit  he». 
Den  loiil  C)  vill  hfilla  sig  luatig  tom  jag. 
Kan  ge  mig  litet  pengar  i  vår  pung. 

(Uti    CD    artfSräDdrii^  af  drani  vet* 
gSr    Jadu    insprAL    pl   brSafin  odi 
Si,   favillet  tjdtigcn   Idagala^er  en 
-     njare  tids  beMrbetaiDg). 

Stutven; 
Hafven  lack,  hafTm  tack  tSr  redeljgan  skSnk, 
Eder  tkSok  skall  Tara  bm  Gadi  betänkt! 
Så  barva  vi  nu  en  lycksalig  god  jul! 
God  nall!    God  natt! 


Aamirkaing. 

Af  denna  lilla,  halfclranwtiiLa  dikt  äger  nlgifT.  i  Att*  mm- 
liagar  Snnn  (d  Iredja  nppteckniog.  Deruli  omTCxIar  tingen 
med  amtal  i  prosa  j  men  denna  variant  är  vida  mera  oradif 
och  stjmpad  Sn  de  ofvan  meddebde,  samt  lider  i  b^  grad  if 
njare  iDflickniDgar.  SUiinda  uppträda  här  Gustaf  1,  Gntaf  II 
Adolf,  GnstaT  III,  in.fi.  Srenika  konangar  intill  sednaste  tider. 
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Julbocken. 


Uppteckningen,  tota  Sr  ifrln  Öland,  ulnar  melodi.  —  En 
person  är  ntklädd.  till  bocL ,  i  en  Inden  fSlI  eller  hud ,  ocli  med 
horn.  Tvenne  andra  föreställa  fider  och  aon.  Vid  tredje  TCr- 
(en  afiljutes  en  piitol,  eller  utropas  p^;  dS  bocken  nedi^ller 
och  blir  qvarliggaade,  intill  sista  rersen. 


1. 
-Ocli  fadrrn  och  sonen  de  hygde  en  båt. 
De  bygde  derpå  i  femton  år. 
Så  lade  de  bocken  i  båten! 

3. 

Och  fadren  och  sonen  de  skulle  gå  vall, 
Så  bitte  de  en  bock  i  den  långa  tall. 
Så  lade  de  bocken  i  båten! 

3. 

Och  fadren  han  ladda  och  sonen  han  sköt; 
Så  hastigt  den  bocken  åt  jorden  slöi>. 

4. 

De  höljde  på  bocken  en  kappa  blå; 
Det  gjorde  de  (Sv  den  bocken  var  grå. 

5.  . 

De  höljde  på  bocken  en  kappa  rÖd; 
Det  gjorde  de  för  den  bocken  var  död. 

6. 

De  höljde  på  bocken  en  kappa  hvit; 
Del  gjorde  de  för  den  bocken  var  lik. 
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TILLÄaO. 

Sitätttt»amma  Sé$t0er, 

68. 

Bonden  i  timmerskog. 

UppUclnad ,  jemtc  melodi,  uti  ÖstergfitbUud. 

I. 

Bonden  körde  sig  å(  timmertkog ; 
Hej  oeh.häl   Fall» alla! 
Fick  iiBD  liöra  bvar  Liäkan  gol! 
Hej  fKh  hå!    Falleratln,  ralleralla! 

2. 

Bonden  vände  om,  körde  hem  igen: 
H(;j  och  bå!  ni.  m, 

"Jag  ir  så  lädder,  alt  kråkan  bitei-  mej!" 
Hej  oub  hfl!  m.  m. 

3. 

Svarade  kSi'Mgen  med  ena  tand: 
"Aldrig  hörde  jag  kr&ka  skrSnuaa  man!" 

4. 

Bonden  satte  bagen  emot  sitt  knä; 
Nu  sköt  han  kråkan  ned  Tiän  träd. 

5. 

Han  satte  bågen  emot  sitt  ben, 
Han  sköt  il^n  kiåkan  ned  ur  gren. 
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Bonden  satte  Ugen  emot  lio  fot; 
HaD  sköt  dea  krftksn  i  bjerterol. 

7. 

Brådt  kom  det  bud  Ti-dn  konungens  gäi-d; 
"flvad  gjoide  du  med  kråkao  du  skÖt  igår!"- 

8. 

"Den  krikan  var  nyttig  till  mången  god  sak; 
'Itfed  fjadi-en  ISckle  jag  all  min  tak." 

g. 

"Oili  liurvudet  log  jag  till  kSppeknspp, 
"Ocli  näbben  den  tog  jag  till  lunnefapp." 

la 

"Af  buden  gjorde  jag  tolf  par  skor, 
"Förutan  tofflor  |ag  gaf  åt  mor." 

11. 

"Ocb  kullet  satte  jag  i  balgar  ocb  kar, 
''Förutan  de  stekar  jag  gaf  åt  min  far." 

12. 
"Föltr«n  dem  log  jag  till  dyngegrep, 
"Tarmarne  tog  jag  till  stockai«p," 

13. 

"Af  skräfvet  gjorde  jag  ett  gSngande  skepp; 
Hej  och  hå!   Falleralla! 
"Del  likaste  som  uppä  bafvet  gick!" 
Hej  och  hå!    Falleralla,  fatleralla! 


U,Bnie.t>,G00glc 


529 


M^9ff-MjeitatrMe* 


106. 

Jag  tjente   hos   en   bonde. 

Upptecknad  i  Ble^iofe. 

Ett  fruntimmer  befinner  sig  inom  ringen,  hvilken 
bildas  af  lika  många  personer,  som  anUlet  rerser.  Hon 
dansar  om,  ati  ringen,  for  hvarje  vers  med  en  person, 
hvilken  d3  anses  föreställa  hvad  verseo  innehåller.  När 
denna  ir  slut,  kastas  den  tneddantande  ut  ur  ringen. 
Då  ingen  vidare  äterstår,  börjas  dansen  ft  nyo,  i  sam- 
ma ordning  som  lorut,  for  all  återföra  de  dansande  i 
ringen. 

1. 


gif  mig    tB       ^rd  np-pl 
Svemia  Forniångtr,  III. 


kl '  Il     Til  -  U 
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Ta-U   Hud    gtr-d«a  ikal-la        ba-ti.  Cåid»    b«-l> 

Tc-a,  Bloinitriiid*,   bloBulniuI*       di--l>p.  Fkl-li'di 


s. 

lag  tjenle  hos  en  IxinJe, 

Och  han   Tar  gnd  och  from. 

För  alltid  var  han  göder  om  vären; 

Hud  gaf  mig  en  häst  uppå  lÖnen. 

Alla   ville  veta, 

Hvad  hästen  alulle  hela; 

Hästen  hetle  Trafva  Lält, 

Blomstrande,  blomttrande  dalen. 

Fallalladera,   rallalladeia,  m.  m. 


Jag  tjente  hos  en  bonde,  m.  m. 
Han  gaf  mig  en  so  uppä   tonen,  i 
Son   hette  RälTa-Räfia,   m.  tn. 


lag  t)enle  bo<  en  bonde,  m. 
Hart  gaf  mig  en  oxe  pS  looei 
Oxen  hetle  Skammelhorn. 
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5. 

Jag  tiente  bos  en  bomtc,  m.  m. . 

HaD  gaf  mig  cd  ko  iippå  lönen,  tn.  tn. 

Kon  lielte  Mjolkesnoppa. 

0. 

Jng  Ijente  hos  en  bonde,  m.  m- 

Hun  gaf  mig  en  piga  pA  lönen,  m.  m. 

Pigan  hette  Maj»  pé  Maskan. 

7. 
Jag  ijente  tios  en  bonde. 
Och  ban  var  god  ocb  fixini. 
För  alllid  var  ban  göder  om  våren; 
Han  gaf  mig  en  dräng  nppå  lönen. 
Alla  ville  veta 
Hvad  drängen  .skulle  heta. 
Drängen  helte  Hurtig  ocb  Lustig, 
Blomstrande,  blomstrande  dalen. 
Falladeralla,  falladeralla! 


107. 
JDDgfrnn  g^ångar   sig  ät  linden. 

Frän  sainina  landsort,  som  föregående  lek. 

Ett  fruntimmer  dansar,  for  bv&rje  vers,  med  en 
person  ur  ringen ,  ocb  eftergör  bvad  versen  innehäller.  — 
Den  begagnas  äfven  till  pantlek,  bvarvid  pant  erläg- 
ges af  den,  som  ej  noggrannt  återtager  sin  förra  plats, 
sedan  han  (hon)  dansat  om  med  fruntimret  inom  ringen. 
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Of^h  jungfi-un  gSngnr  sig  åt  floden,  åt  floden, 

Och  hvar  hon  träSar  sin  lilta  vän, 

Hon  trampar  honom  uppå   foten,  på  foten! 


Och  Inngfrun  gångar  sig  åt  ttranden,  åt  stranden 

Och   hvar  hon  trSfiär  sin  lilla  vSn, 

Hon  rScker  honom  lilla  handen,  ja  handen! 


Och  jnngfi-an  gångar  å§  åt  lunden,  åt  lunden, 

Oi;h  hvar  hon  triSar  sin  lilla  vSn, 

Hon  i-äcker  honom   lilla  munden,  fa  reiiinden! 
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VARIANTER. 

TILL 

Sånff-Mjekame. 


N:o  6,  sid.  173. 


SSaom  dea  bruLi 


B. 

i  LcKi  aUnogeu  i 


Dinsas  parvis  af  tvenne  kallar  ocli  tvemie  friin- 
tiinmer.  Uppbjudningen  verLslälles,  cHer  beskrifningen 
i  N:a  6.  Härvid  iakttagen^  att  omdamning  åker  under 
första  i-eprisen  af  musiken,  ouh  under  d*^n  sednare  vän- 
da sig  paren  emot  hvai-andra  och  niga  (kai-larne  bocka), 
dei-på  vända  de  ryggarne  åt  hvaran  och  niga  elicr 
bocka;  slutligen  vända  de  sig  änyo  emot  hvarandra, 
niga  eller  bocka,  och  rmntimren  fÖra  händerna  och 
^ilarne  fötterna  koi-svJs  ufver  hvarandras  hufvnd. 
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N;o  39,  sid.  272, 


Jag  log  nässlan   i(ti  min  liand. 
Kastade  henne  öfver  gärdet, 
Sä  illa  bi'ände  jag  min  hand, 
Allt  lor  dea  äUketige  Lare. 


"Räck   mig  din  hand,  nrin   lifla   vän, 
"Mia  lilla  roscne   blomma, 
"I   nästn  höst  kommer  jag  igen , 
"Dä  skola  vi  bröllopet  hälla!" 
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REOISTEB, 

Upftagoade  första  versen  af  Sänger,  LeLnr,'  m.  m. 
A. 

Aborrea  leker 960. 

Acl,  om  jag  tordes  väga 193. 

Ad,  uti  våra  ringar  der  itladar  ett  par 298. 

Adam  hade  aju  Cremton)  söner 195, 

Aldrig  har  jag  haft  aä  rolig  qväU 340. 

Alla  dansa  vi  hSi   inpå  (ofVanpS) 367,368. 

Alla  tiRg  pä  jordeo  muda  09a  och  tvinga 92. 

Alla  ingen  flicla  lastar  jag 117. 

Allt  uppä  vår  gird,  der  atlndar  en  lind 304. 

Allt  uti  det  gräset  grDna 307. 

Alrahögat  uppå  bimleDs  fäjte 3(2. 

Ana,  drana  drina,  drägt 493. 

Anna,  lilla  du 479. 

Annika,  drannila,  sMer  rale 493. 

ApaU,  mesala,  mesinka,  meso 492. 

Apollo,  mi  soUo,  ml  sinka,  mi  «> 493. 


Bekagar  ungersven  sliga  i  ring 261. 

Behagar  ungersven  taga  dg  en  vän XBO. 

Bind,  binder  uti  biuda 356. 

Bland  älta  amä  besvär 382. 

Blomstrens  frukt  han  snart  sprider  sig  ut 9S. 
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Dufvan  (Ijqer      luieu  in  SP** 

Dufvau  sittei  pS  bureknapp    *|««*^     j 


-■%«. 
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Ekorren  gicV  pl  Sng«o  ocb  ilog  .     .    .    , 484> 

En  gSns  var  jag  verliabter 333. 

En  jungfru  kafver  mitt  hjerU  qvalt IQZ. 

Ed  kolivart  itubbe  i  vSr  hage 361. 

En  liten  pilt  hade  en  liten  galdragn 464^ 

En  ISagar  väg  i&  gii^o  vi 303. 

En  och  tvS  bad  mig  g& 49ä 

Enkau  lejde  sig  en  dräng 371. 


F. 

Fadren  och  wDcn  de  bjsåe  en  bit 525. 

Fattig  enka  gSr  och  randrar 173. 

Fattig  tala  pl  golfret  går 17% 

Fattig  fogel  kommer  linkaades 169. 

Fattig  man  ilär  pl  strand 495. 

Fram  kommer  OfTer,  fram  kommer  Edla 181. 

Fria  vill  Offer,  fria  vill  Edela IStt 

Fru  vill  Simoo  SäUe 179. 

Friskt  upp,  mitt  hjerta!  ock  liaf  godt  mod 79. 

Fyra  flickor  uti  en  ring 295. 

FörSt  dansar  Adi  ocb  Odi 37&, 


G. 

Gamla  man  kan  liknas  vid  barkelöta  träd 83. 

Geten  lom  du  gaf  mig,  den  har  j>g 34Z 

Gick  jag  mig  pl  bögita  bei^ 509. 

Gick  jag  mig  ut  en  afton  att  ropa 346. 

God  atton,  god  afton  bSd'  herre  och  fru 522. 

God  afton,  god  afton,  bid'  qvinna  och  man 515. 

God  afton,  god  afton.  Lar  svarmoder  min 186. 

God  dag,  god  dag,  kär  fader  vSr      .     . 251. 

God  dag,  god  dag,  kär  moderen  min   . 187. 

God  dag,  god  dag,  min  Rosa 257. 

God  dag  mina  damer  stora  och  smi 334. 

Gmwn  uppä  bei^et  (backen)  stod 465. 

Gräset  uti  dalea  grönskur 309. 

Gubben  och  gumman  hade  en  kal f 488. 

Gubben  och  guminao  skulle  köra  valt 478l 
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I.    J. 

I  fjol  vid  jul  (tS  grisa  min  ko 13& 

I  fordom  tid  var  jag  \ir  och  länd 68. 

I  rordom  tid  »ar  sanaiDgen  raägtig  och  bSid 90. 

I  gär  ooi  afton  låg  jag  dig 306, 

1  morgoD  slall  vi  hafra  slära 255. 

lack  tur  räl  inde  gange 374. 

Jag  fattig  euka  gir  och  vaudrar 172; 

Jag  fattig  LappmaD 483. 

Jag  gick  i  min  faders  OrtagSrd 534. 

3'S  S'<^^  ">'£  '  ^^^ -^■ 

Jag  gick  mig  i  lagersta  örbigird 5. 

Jag  gick  mig  ut  en  afton  att  löka 346. 

Jag  gick  mig  ut  en  aftoDsIuad       281. 

Jag  gick  mig  ut  en  midsomiiiarsafloD 77S. 

Jag  gick  mig  ut  en  morgonstund 279. 

Jag  gick  mig  ut  i  fremmande  land 399. 

Jag  gicl.  mig  ut  om  en  aftonstund  lill  att  höra    ....  275, 

Jag  gick  mig  ut  oni  en  sommardag  till  att  höra   ....  277. 

Jag  gick  mig  ut  till  att  spatura 222. 

Jag  gick  mig  ut  utaf  bara  ideliga  Ulskog 284. 

Jag  gick  mig  ut  ät  aiiiens  strand 289, 

Jag  gick  mig  ut  3t  trädgarden 274. 

Jag  gick  mig  åt  rosenlund    . STZ 

Jag  g.^ir  med  ängslan  nt  och  in 333. 

Jag  gSr  mig  Bta  och  friar      385. 

Jag  gSr  ut  och  jag  gär  in 2S3. 

Jag  gär  uti  min  Ortegärd 34. 

Jag  hade  aldrig  tilirorene  tänkt 75. 

Jag  hade  mig  en  huHtru  hette  Sara 144. 

Jag  hafver  drömt  en  dröm  om  nalt 29. 

Jag  har  ett  bref  uti  min  hand 191. 

Jag  hörde  en  fogel  sjunga 24. 

Jag  kör  mig  ät  torget 170: 

Jag  mal  och  jag  mal 370: 

Jag  mol  i  fjol.  Jag  mol  i  är 370: 

Jag  månde  mig  en  aftonstund  utgäiiga 382. 

Jag  räcker  dig  min  trogna  hand 322. 

Jag  ser  dig 163. 

Jag  söker  uti  denna  lund 331. 
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■^^ 

335  33a 
337 

IT*-  ^ 

V^ 

"■TftH» 

jtV*' 

Ifo 

a 

467 
313 

Sä^  slall  du  fa  ea    lans  uuWri],^W» 
■R^mer  h  r  gudinnor  i\i:é^ilthi^< 

"irt^ap  s  tler  1^  Vj  lolaV  '^      "W^ 
K^aa  sitter  på  laduijard  tak  -^ 

I^Dg  Orre  baa  skuIJe  til  gästa bud-t,fa ra 
l^nnfieQ  hon  flcL  från  sm  dotterfbud 
Karleien  sagea  att  vara  bliud'^  ^ 
K^elsllickao  gir  sig  &t  lLjillä'r^éi%in  qv 

^opmjiiueji  ■4gUi   (ip  SJ  III  tetiij 
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Lilia  goueo  pS  kyrlobacken  (qrariiliaeleD) 466. 

Lilli  La»e  sitter  och  griter 463. 

I.iten  jungfru  hade  en  liten  guldfagn 464 

Lovera,  lovera,  iLjut  slepp  ittla  itrand 347. 

Lustig  var  du  mitt  hjcrta  och  mod 66. 

Lyster  uugeraven  att  atjnda  i  vir  rin|: 263; 

Ljiter  ungerdven  dama 363L 

Lit  OM  lustiga  vara 343L 

Litom  OK  nu  hafra  stiira 255,  256. 

Lärkans  sång  är  icke  Mag    ....     - 26. 

M. 

Malint  grJ  vantar 324. 

Mana  hon  gir  lig  St  Bethlehen 519. 

M«d  pilar,  skektor  och  brinnande  ISga 51. 

Medan  jag  hedrBIVad  lefver 54. 

Mitt  hjerta  bekjinradt  är 57. 

Modem  gick  pl  tiljan 238. 

Modern  gir  pl  golfvet  (tiljan),  med  iju  döttrar  sina     .    .  201: 

Munken  gir  pi  ängen 244. 

Munken  och  nunnan  de  Mtte  tig  ned 243. 


Hils  Bltaman  han  hade  alätt  ingen  ro 15a 

Hiase  var  en  konatig  man 267. 

Nose  vtr  en  Daneman  (ärlig  man) 269. 

Nu  har  jag  varit  i  kamp  och  itrid 338. 

När  Christui  var  flklder  i  Bethlehems  stad 522. 

När  jag  uti  skogen  ai  vandrar  ocb  far 107. 

o. 

O*.  Ii>nKg  sorg,  hvad  du  ast  tung 45. 

O!  sommar  du  kommer  med  mjcken  dygd 47. 

aa,  när  marken  hon  gläds 100. 

i  högan  topp               340. 
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.  '.*r. 3«. 

"r:^ 3». 

a.    ^: 246. 

attefinr  '^ 40,  41. 

,-i^ 377, 

Va-'' »55. 

äi",'.    .....    ,^  .  36ft 

Sniåler  som  en  lilja,  in&hviterQSomieD.avaiji 22S. 

KSolea  gäV  bSdé^up^öcli  nedfc  4, ,..'', ■^' 302- 

Ktilita  harar- göadaJwS%f'^Ii;.«»<?^r'.' 35a 

fM  hjerlans  ffejJ^f^^ÄäflVlÄ^           43. 

SRS  Ola.  lill  Ola  J^.     .          .  ..^.-^ 5ia 

SyTter  sTu  vid  dikgt-   .     .     .^.-fr, -.     ...  485. 

Syster, .syster?iiäla5mi[i  (lefVoTlgmm) 247,248. 

Så  komnio  de  jungfrur  sp^tserandu'  tvS 296. 

.•v'Äs5.i^  °'«.?ft  ■'iiSife''"' **'■ 

■iSi  Tilla^vi  béGyDoä^endomaredans . 
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T. 

Thorbagfen  ISg  jiS  ängen  Bjak 474. 

Tbordyfreln  läg  på  iingeo  ajuk 472. 

Tirrelill  Tova 505. 

Tro  «j,  Chioris,  att  jng  är  i  dian  band  gj  faat      ....  348. 

Tr*  trä  treöoe 379-38J. 

Tiila  i  tall 508. 

Tuliluli,  lefrer  han  an 507. 

Tull  i  tofTBD 504. 

Tull  lul,  Wäs  i  horn 473. 

Tulta  hem  och  tulla  rall 500. 

TuUul  i  logen S03. 

Tulu  loxall 504. ' 

Tuppen  sjunger  kuLeliku 467. 

Tussa  lulla  litet  bara 450. 

Tussa  lulla"  liten  kind 460. 

TusslulIeriluU,  slällkosan  min 505. 


u. 

Underlig  äst  du  verldsena  pris 38. 

Ungersven  gick  att  spataera 230. 

Ungersven  med  ett  u^tt  mojeng 290. 

Ungersven  ocb  jungfrun  månde  sig  it  lunden  ginga     .     .  219. 

Ungersven  rider  I  skogen  s£  fort 218. 

Ungersven  spände  upp  sin  båge  s3  vid 213. 

Ungersven  ståndar  pä  brona 291. 

Ungersven  stSndar  pS  golfvet  (tiljan) 215,  217. 

Ungersven  tager  sig  en  vän 260. 

Ungersven  växer  bad'  småler  ocb  ISng      .     .    .      204,  207,  2tl. 

Uppa  vir  gSrd  der  ständar  en  lind 3M. 

Ur  min  hand  till  en  ann 365. 

Ut  rider  Herodes  med  sina  sCner  sex  och  sju 362. 

Uti  friska  glaset  gröna     .    .  ' 308. 

Uti  vSra  ringar  der  ständar  ett  par 296. 

v. 

Var  jag  mig  en  liten  pilt 146. 

Vi  dansa  ofvanpl,  men  jorden  dansar  under 369. 
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ORDFÖRKLARING. 

(UppUger  icks  ord  och  Ulc*5tt,   »om   fioiiai  uttydde  i 
Ordjorhiaring .  hvilkea  itfltljer  Dal.  II}. 


^Piut ,  af  hniDB  (prov.  htnna). 

At.  ifiigt. 

Aktat,  hafvtr  tig,  haft  fSr  afiigt,  eroat. 

Aldar,  aldrig. 


Bandegrann,  nogriknad  om  bandet,  (i.  137). 

Bedragna  ikor,  öfVerdraeDai  mad  pälsverk  utsirade  eller  fodrade 

stor.  C».  131). 
Bevålt  mtd  rosor,   rikt  fiirsedd  med  roaor.    (Boaorna  hafra  der 

likasom  f3tt  QfVerväldet).    Af  Isl.  välld,  vilde;  Tysk.  ti/al- 

tert;  Al.   hewaldan  {i.  11). 
Biie,  te:  Bose. 
BUck,  blek,  ljus. 
Blran,  fdrmodi.  blyant,-   ett  i   vira  äldre  dikter  och   skriner 

bekant,   djrbart  tjg,   troligea  af  sidsii.    Tysk.  ptyt-    AT 

Gotb.  ilra,  lys».    (».  69).   , 
Borgläger,  hefl3\.tA.\.  läger,   der  soldater  voro  forlagde;   seder- 
mera inqrartering.  —   Fånga   borglåger^   eth&lla  qyartcri, 

blifva  emottafgeii.   ($.  90).  -' 

Boie,  prov.  buaa. 
Bott,  bolteo,  grund.    (s.  137). 
Broa,  hrona,  bröden,  prov.  bro,  bron. 
Broka  (den  brokiga),  ett  vanligt  namn  pl  kor. 
Broite,  brusto.  (s.  121). 

Byte.  ULbrti,  lott.—  Se:  OrdfSrklaringea,  Del.U,  l^ta. 
Baden,  blcte. 
Bänd,  baod,  bojor. 
Bälta,  ett  namn  pl  kor. 
Sätta  byk,  prov.  klappa  byk.  (med  Uappträd,  höattl)' 

Svenika  Fornaånger,  III.  * 
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,  fr.ster  i  sillhjerto,  lägger pSalunel.  (s  92). 

,  ^      lig«n  bildacit  ord. 

Dygd,  egenskap.     Lat.  virtiu.  ii.  5t). 

E. 

ElUtt,  el)«rt. 

Epttr.  efter.  —  Versen':  Hon  ha/ver  »ig  ej  tpter,  ayn«  vittna 
om  något  utcgliimdt  ord  i  b«td*kriftcn.  Sådan  den  nuiure- 
finnei,  tyclies  meningen  deri  iin|;eriir  vara:  bon  luljer  iel« 
mig,  eller:  bon  har  örvergitVit  mig,    (a.  83). 


Fqehter  (Danskt  ord),   lfb6rd*f,    sätt  att  R»i  sig;     ffar  i  Sv. 


Funkai;  troligen  slriffel ,  i  Ht.  fcr  Junkrar;    i  fall  man  ej  »ill 

anse  det  vara  ett  substanL  hiirledt  frSn  proT.  ordet  Junka, 

pråla ,  skrjta.   (».  64). 
Fuu,^  hastig,  hastigt,  »kyiiAamt.    UT.  fUs.    (a.  127). 
Fånga.  E3,  erhilla.    hl.  yåaga. 

FSri/ara,  fara  fBra,  förut;  skynda  fiire  andra.    (b.  373). 
Förlita,  tirdetfya,  göra  olyclng.    Goth. /orlyatan.   (s.  52). 
Förning,    hvad    gästerna   föra   med   sig,    sjlsom  bidrag  till  imd- 

fögnadeo  pl  bröllop,  m.  ra.    År  allmiint  bruklig  i  de  Svear 

■kÄ  landsorteraa. 
Färåt,  fSrat. 

G. 


pita.   (s, 
Giltit,  gilja,  fria.     Isl.  gilla. 
Giadtlin,  gladeligen, 
Gtömmtj  gä  nf,  gä  ur  minnet   (s.  48). 
Oamfaj,  GnatiT^j  prov.  ^Nlfc 
Gnida,  tfitr,  prov.  gno  efter,  akjnda  eft«r. 
Gaiitra,  se:  Gnaala. 
Gry,  guy,  buller.  («.  27). 
Gåta,  virda,  ifcata:  (s.  tSBi. 
Gömmt-tamm ,    rättare   gimmer-lamm ,    mor-lamra,    Irsgamaalt 

lamm,  bestämdt  till  afrel.  \A.  gimkur,  gb^roHämh.  (a.313]. 
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H. 

//an,  honom;    Dansk.   hani. 

Hardt,  bårdt. 

HaWen,  haft  <leii. 

Beimt ,  hemma. 

Herra,  gamna)  graetiv.  i  st.  RSr  kfi-rars. 

Uier,  prov.  här. 

Hjelta .  namn  pS  lioi'.    (a.  479). 

Iljerlelia,  hjerlcli|;en. 

Hjertetnopp,    elt  smekord,   bilddilt  af  ordet  kjerta  och  imopp, 

ett  antiat  prov.  smekord. 
Hyllest,  gunst.   (s.  71). 
//uni/^  band. 
flur>  hafva  Jlätadt.  —  Att   Iwira   Mtadt  hir  var  en  rattiirhet 

snm  tillUDrile  endast  jungfrnr.    (s.  8).  * 

Häll  och  salt,  helbreijda  och  lycklig.  Isl.  A«iV/och  lall.  (a.  115). 
Håna,  hän,  hiidan      Allelos.  heona. 
Håak ,•  itrca  häng,  kantt,  proT.  hängde.   («.  136). 

I. 

./oc*,  iag,  , 

JJh,  bo,  ide.    Isl.  hj-i/i.   (s.  41). 

/A;^,  fl/,  i  st.  Kr  neutr.  idigt,  med  afsigt,  med  flit;  af  IsI.  iJ 

dit ,  bemödande,   (s.  79). 
Ill,  prov.  eld.   (».  79). 

K. 

Kånka,  släpa,  draga    (s.  165). 

Kardiis ,   en  gamiDal,  fiirmodl.   Fransysk   dans;    Eörhända  enr- 

daute,  eller  quatra  deux.   (s.  63). 
Kartuianiik,  rättare  ku  r  ti  san  i  ak ,  af  courttian.  hafvisk,  artia. 

(a.  M). 
Kaitilumi,  elt  aodlycklieen  blldadt  ord.   Cs-  159). 
finJta.  halta,  ga  med  srärigbet.   (s.  168). 
Kiaat,  kinder. 
Kistputitn,  katt.    Af  Finska  figa.  SmSI.  kiise.  ~  Puss,  pussy, 

ietTiler  ihe>  katt,  i  en  Eag.  folkdialekt,   (s.  4St). 
Ä^/jfÄ,  kista.   (s.  129). 

Kiafkordia,  Fransk,  davieorde,  en  art  cZovocm. 
Klaret,  klarinet. 

Kaaper,  amä-tuggar,  knapprar.   (s.  165). 
Kaybbel,  kiiöpptl,  stark   kUpp.    Tysk.  ktuppel.    (s.  «1.) 
Äbs»i«r  an  BÄ,  kommer  dei-af,  iir  en  följd  deraf.    (».  319), 
Korant.  -—  Pouraitte,  en  gammal   Fransysk  dans,  ntCurii  ■(  tvS 

personer,     (flne  espéee  de  danse  grave;    sannolikt  ett  sivgr 

menuett,   s.  63). 
Krabater.  —  Crai-ate,    inTSnare  i  Rrnatleii;    btteckoide  älVw 

eU  aUgs  lätt  rytteri  {cavaUtrie  legere) .   o«k  bl«r  Nktydfgt 

med  cavalier.    (s.  63). 
Krokot,  krokig.    Isl.  ki^okinn. 
Kulla,  flicka,  oeiil  oyinaa.   <Dalarae). 
Kyrkostat,   iyrkoväktar»  (äfren   spögubbe),   emedan  han  for."'. 

dom    gick   omkring;   i 'kyrkan,    under   predikan,    med   ett 
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UDgt  r&r,  fiinedt  med  skramlauiik  ringar,  m.  m.  Di^h  st5tU 
derraatl    i   g(dfv«t   ctlec   väckte  med   lätta  slag  »rvande  1- 

K^d.  kalL  Eng.  coid. 

Kirdan,  troligen  eordouan,  karduan,    saffian.  —  Kunde  äfyen 
härleda*  af  eordoa,  och  aniei  betyda  siKinnrem. 

f^^i!(?S;iS''Srd'förtl-ringen.  DeL  11. 


Laa«r.  tadel,  vaaira.   IsL  latt^  tadel.   (s.  48)- 

Ltahe,  late. 

Leeht  (utUlai:  leLt),  lekman. 

l^icke  paa  Lut,  leka,  ipela  pä  luta. 

LtlU.  lilla. 

i.Ju7.e!*OrdförVlaringen.  Del.  II,  Ukvre.   i».  73,  98). 

Liad^  linda,  Ikerlinda.   (a.  2^). 

lUttr,  med.  med  klokhet,  noggraiinhet.  lal.  lut.  konst,  Teten- 
akap. 

Lofvandtt  vård.  fBrtjent  af  lof,  pri»,   (a.  86). 

Lomnu,  prov.  fick». 

Luckt,  rittare  luke,  ryck»  upp  med  rötterna.  —  Lake  hö.  lyc- 
ka upp  allt  hö,  gräs  roed  rBtterna.  {».  374), 

Lnff",  lof,  tillstlnd,  tillåtelse,   (i.  .174). 

iiuUa,  vagga,  bädd  fSr  tmrn. 

Luttram  vi,  gisw  vi,  (a.  370). 

Langat,  längta,  hafva  ledsaiot  efter.  Eng.  ro  tong. 

Långt,  Långö,  längesedan,   [%.  133). 

L&ta  i,  Mlla  i,  slå  i, 

Läilren,  listerna. 

Lått,  Ugt.  ringa  pri»,   (s.  370). 

Lötf,  lyMte.    (k  38). 

M. 
,  förfärdiga.  Eng.  make.  Höll.  make»,  Tjak,  machtn. 

Marinten,  ett  godtyckligen  bildadt  ord.  {*.  376). 

Med' ,  men,  medan. 

Medre,  mera  (».  89). 

Methatt.  tofi-tita,  meshatt,  Parui  CrUtatut.  L.  (».  132). 

Meiiam.  abl.  af  mest.  —  Ej  meslom  ten,  ej  fur  det  aie»ta  sen, 

mycket  snabb.    Cs.  123). 
Minne,  tiligtfvenhet,  kSrlck.    Tysk.  Minut.  (a.  307). 
Modtligen,  modigt,  raskt.  (s.  318). 
Mora,  morgon. 
Mota.  ei  emot  och  drifva  it  ajuat  hill.     {Oiviam  tundo   rt- 

Mö.  mMosam,  bekymmers»n.    Isl.  mcrddr.  (*.  92). 

Möda.  iatudkomma  möda,  be*vär,  bekymmer.  h,\.  mada.  (b.92). 

Mojrdum,  »kall  troligen  uttrycka  branijåande,  Itgärd.   (a.  374). 


"(a' få 
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Nek,  pio».  »ädesband,  »iidcs-Lärfvc. 

Ifäst,  närm>at,  mest.  (a.  30). 

Nögt,  nödgas.   Isl,  neyda,  gamauil  Sv.  aöda,  tvioga.   (•, 

o. 

Obtkendig,  Obehertdeligj  otjeolig,   orillig.    Lat   i 

inpromtua.   (a.  92). 
Omhragt,  låt  all  högfärd  vara,    utroU,  undflv  *U  besrard. 

Cs.  66). 
Opte,  ofta. 
Oi-flnrfer/.S,  ovansklig,    (a.  523). 


Paduan,  en  gammal,  troligen  \ta\.  dans.  frja  Padua.     Fr.  Pa.- 

douan,  (t.  63). 
Pamp,  Ungt,  stort  ssärd. 
Pa»åt ,  Frans,   patsages,   (s.  63). 
Paittmenttr,  Fr.  paiiemeatt.  iD&re,  mSrmalar  arbete,  galoa. 

(».  64). 
Pigine,  i  st  for  pigtnt,  pigone,  pigaiii  flickan,  (t.  133). 
^P.     .,  ^_r.___     ™^  ?     "'-    -  ep.   (s.  133). 


Pigint,  I  st  rör  pigtne ,ptgone ,  ^ 
Portonär,  portvaVtare.   Tj.k.  jyöw 
Potta,  kruka. 
Prändt,  präntadt,  tryckt 


B. 

Baker,  ractor,  bundar.    Fatraisk.  Itakkt,  hund. 

jRedt,  ha.    Isl.  Hreidr.  (s.  42). 

ilei/e.,  redan. 

Regalj  ett  slags  poiitif.  (s.  63). 

Äoo,  rf,  rådjur  eller  rot   fi.  83). 

Hotner^  ruttnar. 

Säfveia,  t^fhona. 

Räkta,  namn  pä  kor. 

Röt,  en  gammal  dans;   Fr.  i 

Rosa,  namn  pft  tnt    ■---•-'■ 
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SelU,  ung.  "ng  l-ail.    [»■  881. 

Seit  du ,  ser  Hii. 

SMtkt,  tötfhehe.  ailfbille,  « Ifverbäit*.  fs   126). 

Sinkadut ,  en  iildre  daosj    ftjrmodligen  cin^   M  f^ui*j    cinf  ä 

dtui ,  e\\n  cinq  a  douzt ,  riier  djl.  (s.  63). 
Sinkapat,   en  gammul  dans,  tivar*    rätta    namn   troligen   Tsrit 

tintf  pa$ ,   eller  «haiae  eoit^artt.     Han  liör  Sann  omniio- 

nas  ichinkootpas.  (a.  6.3). 
Aiia,  gaag.  Ul.  finn.  (s.  44). 
Skam.  —  Skanta ,   ikantai ,   prov.   betjder:   ikämta  lättfärdig. 

Deraf  sannolikt   lubst    ikaaa,    ISttfärdigt   skämt  {latcivia). 

(S.64). 
Skarlan,  skarlakan. 
Skthta,  pil. 
Skonar j  »kor. 

Skafve  och  tUfvt,  proT.  *kopa  octi  sleC   (s.  191). 
Skyttel,  skottspole. 

Skäl.  den  upfinins  i  en  väf,  livarigenoni  sknllspolen  löper. 
Skätlko,  ttållkoia,  ko  med  skälls. 
Skankeskul .  akSl  att  skänka  uti,  eller,  törhanda,   skäqka  bort 

(%.  315). 
Skön,  ^entl.  omdöme,  godtfinnaude,  beliag.     Deraf:  till  mång' 

ikon,   att  Tälja  efter   behag.    Eller:  af  mSoga  slag;   af  kl. 

krn.  slag,  »lagte.   (».  221). 
Smukt,  vackert,  beiiagliit 

»•Hh,  anlag,  fSrmlga.    bl.  aniHä,  inHIt.   (s.  9). 
Snoppa,  px>r.  mjölka,   (a.  13ä). 
Snöra,  pm.  skynda,  ila.   Forosr.  mor,  snäll- 
JbiTune.,  somliga. 
SBarJver,  sparf. 

Spritte  lig  ut,  sprida  sig  ut.   (s.  73). 
Spurt,  sporra,  satta  pa  sporrar    (k.  374). 

Sta/ver,  sUf,  stilr. 

Stegei-kut,    äfven    itekarehui ,   kokhus,   sedcnnera    köl.     Isl- 

ileiknhiii,  sleikarahiis.   ($.  134). 
Stempna,  stämma,  möte.  (s.  82). 
Stusia,  Tjsk.  itutsen,  fora  sig  stolt,  kläda  sig  grann.  —  Deraf 

stusttn  stusia.   {s.  200,  263). 
Stämne .  stäinina,  röst. 
Stöp,  slunadc. 
Sågset,  säg  det. 
Såre,  svåra,  mycket.    Tysk.  ichwer,  sekr.  Isl.  sår.   (s.  96). 

Sömmeiocktn,  bildädt  af  sömma  (sy)  m4i  socken,   (s.  319). 

T. 

Tarf,  larfvar,  bel.öfver. 

Te,  tJil  at.  —  Det  Tyska  lu,   HoU.  odi  Eng.  (o.  " 

Tid,  lidigt. 
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Tigga,  af  bl.  fiiggia ,  eiuotl^iga.  —  Se:laB  Jenua  Leiuarkabe 
uppliijrt  alt  Tara  iunil,  liar  maa  velat  sura  uttrycket  be- 
gripligt, odi  n>rTan<ll:it  ilel  till:  iatet  fiUvitigsa.  (•.SSä. 

Tjjfva.  »tjnia;  verh.  bildadt  »t  ordet  tjaf  —  Tj/jva  de  &m, 
de  slulo  bort  houom.   (■.  361). 

Tullen,  för,  i  tull.    (i.  .17.1). 

TiUa^  spole;  ea  rulte  inilag  till  Täfniiift.    Fr.  bohiae. 

Tylla ,  prov.  pant  ma  I ,  n^iH  qviuiia.  Seilvrmera  binamn  St  en 
ffamtnal  qvinna  i   alhnänfiaL  —  Tytt,   gamnial,   ogill  karl. 

Tnff^  itnperat.  af  tcjfva ,  biiti,  vSiita.   («.  Itt). 

w. 

IVaka,  liäUa  vakstuva  hus  aftidue  perioiieri   ett  MUiriik,  som 

ofta  ledt  till  tetresliislieL   (■.  4^ 
fTal».  vaj-a,  vart 
H^andel,  i  st.  f.  vanget,  ktnd;  aX  det  lil.  ^»njl',  beaT3gtnIt  med 

Tj^sk.  Ff ängen.  —  Troligen  har  upptecknaren   icke  funtäH 

det  furäldraiie  ordet,  och  derfure  insatt  dat  bekaala  i")9<^*', 

ehuru  det  ej  ger  rigtig  meaing  pS  detta  Btälle.   (>.  80). 
tfarp,  prov,  värpte. 
fyartäfvelsfel.^  Wartafel  af  Isl.  varpa,  kasta  och  tahl,  bord. 

Således    motsvarar     vartafvehpel    uugeHir     vårt     brädspel. 

Fni-duk.  tavh,  spela  tofret.  (■.  f&). 
ffarum,  varom,  var,  värL  (s.  374). 
H^aii.  warst,  var, 
tfe,  prov.  ved, 
»"erfer,  vid.    {,.  3). 
fferlkatt,   vedstapel,   vedtraf  (egcntligeo  stället  der  veden  hug- 

ges).  (8.  142). 

Weknadei  ned,  böjdes  ned.    (s.  78). 

Wacjt,  vant,  var.    (s.  l.M). 

tVetta,  vända  ät  ett  viist  bSll.  Isl.  vtita.  —  Huru  vttter  det, 
hvad  vallar,  hvad  är  orsaken. 

ffolla,  vallar,  gräsvallar.   Isl.  völlr.   (t.  20). 

Uroxen,  våxen,  vuxen. 

tfagen  'pel,  sannolikt  vapentpel,  krigamunk.  Af  Fornsv.  va- 
ken,  vägen,  vapeo,  hvaraf  vi  ännu  hafva  ordet  våkenhut, 
der  vapnen  qyarlemnades ,  dä  man  inträdde  i  kyrkan  i  nu- 
mera kjrko-flirstuga.   (s,  77). 

ffår,  titt,  prov.  till  oss,  till  vSrt  liem.  (••  123). 

ff^äre,  voro. 

TT. 

yppa,  uppstå.  —  Yppades  mig,  biirjade  jag.    Isl.  yppa.   (s.  5). 

z. 

Zinka;  bläsinstrument  af  zink,  messing.   (*.  6^). 
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Del.   L 

274  T.  13,  lillägges:  och  pS  norraka  i  Mött  Samling  af 
SaDge,  FoUeviser  of(  Stev,  s.  105. 

291  —  12,  tiltäggea:  iSatherv/elU  Minstrela;:  Ancient 
and  Modern,  s.327,  ölVersaU  af  »'o^,  Halle 
der  VClker,  I,  3.  Ed  nära  liknande  HolUndsk 
folkvisa  finneaaftryckt  i  Hoffmann  von  Fatlers- 
ititm  Hor»  Belgien,  II,  164.; 

-~  —  14,  tillätes:  Äfven  Lai  del  FrtUne,  bland  Poé- 
sies  de  Marit  de  France,  I,  138  och  fSlj-,  har 
hufrudsaktigen  samma  grunddrag  och  utveckling 
-    ,«,m  d^nna, 

358  —  IQ,  tilliigges:  En  Engelsk  iiag,  af  samma  innehill, 
Mj'  öfversatl  af  Wolf,  1.  c.  I,  95,  tagen  ur 
Herdt  Ancient  and  Modern  Scottiah 
Songs,  m.  m..  Il,  172.  Ed  likarUd  politisk 
fidkviM  skall  anträffas  hos  Smith,  The  Scot- 
tish  Minitrel. 

370  ~  11,  tilUgges:  UngsTar  samma  grundtanke  genomgSr 
den  Bretagneska  folkviaao  Itroun  faria  Folgoat 
(luftgfru  Maria  i  Fotgnat],  införd  uti  Barzas 
Breiz.  ChantsPopulaires  de  la  Bretagne, 
publiés  par  Th.  Dt  la  yiltemar^ué,  II,  t.  18; 
pS  T;ska:  Volkslieder  au»  der  Bretagne, 
iibcrtr«gen  vonXe/Zerund  SecktndorJ',  s,  94. 

Del.  II. 
21  —  3,  tillägges:  En  nära  liknande  fblkiing,  benämnd 
Der  Sititr'  und  teiti  Magd ,  finnes  pl  Tyska, 
uti  des  Knaben  Wunderhorn,  I,  50,  hos 
Erlach.  Volkslieder  der  Deutschen,  II, 
531  och  bland  Die  Deutschen  Volkslie- 
der, Ton  Erk  und  Irmei;  HcR.  IV,  s.  62,  och 
-  på  Wendiska,  troligen  en  öfveisätlning  efter 
Tyskan,  hUad  Volkslieder  der  Wenden 
in  der  Ober-.  un'd  Nieder-Lausitz,  von 
Haupt  und  Schmaler ,  Th.  I,  s.  15<l. 
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Sid.  24  r,  14,  timmes:  Äfr^nsÄ  THe  Douglas  Trägtdj,  uti 
Scotts  Miostrelsj  of  tho  Scottish  Börder, 
II,  218  och  hos  Mothervelt.  I.  c,  ».  180.—  SId- 
ge«  Aotroa  Nanu  haf  ar  Chcrrigaii  (Herr  Nann 
och  Fé8d),  bar  samma  slut  som  denna  Svenska 
folkvisa.  Se:  De  ta  ViUemar-iué.  L  c.  I,  s.  21 , 
samt   KtlUr  und  Sticktadorff ,  1.  c,  s.  8. 

—  29  —     8,  timgges:  £n  UfcaiUd  Uf pliiau^i^- har  Tjaka  foll- 

visaa  Graf  Fritdräkj  iiqipUgeii  hui  Erlach, 
I  c,  m,  +48. 

—  83  —    8,  tilliigges:  och  hos  MothtrivM,  1.  c,  s.  60: 

—  —  —  10,  til%ge*:  Deu  EDgelska  foLLuiuieD  Edward,  Ed- 

ward! tiDDes  iifven  hot  MoihtmieU,  1.  c,  s.  339, 
nåder  namn  af  Soa  Davie,  Sait  Dmvie,  och  äx 
öfMriaU  »f  Ifotff,  \.  c,  1,  2Z 

—  90  —  13.  EOer  orden:  Th.  I,  ■■  19,  tiUagges:  Der  f^ergif- 

tete  Knahe  (aaonoUkt  en  eflerhildning  efter  Ty- 
sLa  folkvisor),  hlaild  Volkslieder  der  Wea- 
den  in  d«r  Ober-  und  Nieder-Lauslti, 
von  Haiipt  uad  Schmaier,  Tb.  I,  s.  iia 

—  04  —  14,  tt.  iönlc  /.  (Örde. 

—  109—   6,  tilläget:  upptagen   af  XreUt^hiaer- ^   Deutsche 

Volkslieder,   1,  i.  99,  amå.  Erk  und  Irmer , 

I.  c,  Hea  I,  s.  41  och  III,  B.  41. 

—  131  —    5,  Ed    likart^   uppliiining   bar    visan    Uttn    Ker- 

stin Stalldräag ,  bland  Srenika  Folk-Visor, 

II,  15. 

—  idä  —  21,  tillagges:  att  den  har  applagtie  folksaagea   fiDnea 

pa  Tyska  i  Mtinm^i  F^ Igie,  I,  137,  och  Jmm 
Kr^tztchmar .  1.  c.  I,  s.  33,  II,  s.  32,  samt  pä 
Holländska,  uti  Hqffmanns  Uorx  Belgicse,  II, 
112,  iifversfltt  p(  Tyska  af  Wolffi  I.  c.  I,  14a 

—  2W  —    2,  u.  tre  /.  fyra. 

3.   Efter  ordea:  haadskrill  W£.  tiUiigges:  en  iGjl- 

Itnmäri  Wi«l>ok. 

14—17.  Orden:  »di  |>S  HoUändfika  änträfTas  en  sSng 

upptagen,   fiiriindras   till:    Antrifias    pä 

Hollaadska  bas  Hqfftamtn.  i.  c.  K,  116,  öfver- 
■auaf/^of^,  Hallc  der  V^olker,  I,  150,  samt 
Ifoifi  Proben  al tbölliiadiicher  Volks- 
lieder, s.  M. 


U.gn:ei.t>,G001^lc 


555 

IM)  r.  ib,  IIUäggMi  M  Tyska  Gaues  den  i  D«s  Knaben 
Wjnderhnrn,  H,  3*3,  ati  Görrei  Altdeut- 
,ch»  \olU-  uad  Heiiterlieder,  s.  191, 
bland  tfaljt  Proben  altbolliiDd.  Volls- 
lieder,  s.  197  ocb  boi  Erlach,  1.  c.  I,  274, 
II,  149.  I>l  HolläDdski  Er  d«napptagGD  &i  Hoff' 
Monn,  I.  t.,  II,  lOS,  bfVerwU  af  tVolff ,  Halle 
d«r  Voller,  1,  134, 

'  äH  —  38,  tillägfoi:  SaniRia  j^rimdtnke  och  uppluioing  har 
den  förut  «maifOod«  Bi«U|;D«ska  falkviiaa  Aou- 
trott  Ifana  kag  ar  C'berfigan  hos  filltmarque, 
I.  c,  1,  9.  14,  ufveruiU  af  KtUer  und  Seekea- 
dorff,  1.  c,  «.  5, 

-3M  — 10,  Ulliiggea:  Ärren  bland  Greleroa  Toro  »S  liallade 
Q^erniingei'  utllga,  hiarmed  qvinoorna  upp- 
nuntrada  vf,  under  det  tunga  arbetet  med  dl 
bruklit^a  handq.TBrnar.  De  beniimndes  hos  dem 
ErUftvXtoi.  Se:  Atkenans,  Deipnosophiat.  I<ib. 
XIV,  c.  \ 

-422—4,  M.  dikt,  itpptai,'en  af  i.  dikt  af. 

—     5,  —  der   Löv/t,  bland  /.  ifcr  Löwe,  tipplagen  hlaud 

Del.  III. 

-  3  —    1,  It.  De  Gawles  i.  Hea  Gunles 

-  »  —  10   —  raig  t  min 

-  il  _    2    _  Gxfitaän  I  GyUentnån 

-  47  —    4    —  ä«.  /.  äro 

-  63  —    8    —  Storkar  /.  Stockar 

-90  —  3,  tilläggea:  Finnet  pS  Banala,  uti  Nj-erupa  Ud- 
ralg  af  DaDske  VUcr,  I,  124. 

-13.^—  4.  Efter  ordea;  sid.  191 ,  tillUgges:  och  i  Moes  Sam- 
Hng  af  Sange,  Folkeviser  ug  St  ev;  9.  96. 

-  155  —     3,  tiUägges;    Deo  (Jones   på  Noraka  hos  Moe .   1.  c, 

E.  119,  under  namn  af  Fr  ter  stav  ne ,  och  pS  Tj- 
ska  hos  Erh  und  Irmer,  I.  C,  Hcft-VI,  a.  58,  59. 

-160  —  18,  tilläggea:  Tvifvelamllet  om  rigtigheten  af  Herr 
Aftelii  tbrmodan ,  vinner  jtterligare  atyrla,  dä 
man  erfav  att  eJingeo  ar  bekant  äfven  i  Tyskland. 

~lét—  II,  tillägges:  Denna  lek  är  beUnt  iifven  i  Frank- 
rike. Se :  Stjernstolpe .  Samling  af  Säll- 
skaps-Lekar; a.  9. 
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Sid.  183  r.  23,  Ulläggei:  OUJ  Skötkonung  var  aldrig  känd  m- 
■om  krigan  och  viking;  dan  enda  yapeobragd 
hvaruti  ban  peraonligeu  deltog,  tbt  alaget  vid 
Srolder.  —  Edla  var  trolifiea  en  Wendisk  prin- 
•MWt  icke  en.  Eagelsk,  såsom  förf.  sjnea  antyda. — 
Da  bjelptrupper  Olof  Skölkonioig  tilbände  sin 
stjfbroder  Knut  den  Rike  i  DsMmaik ,  anfördei 
«j  af  Olof  ajelf.  Namnet  Laehimaa,  kvilket 
fKrekoramer  i  gamla  Engelika  krOnikor,  kan  ai- 
ledes  ej  gälla  Olof  Skätkonung,  utan  nl^on 
STMuk  lagman,  gom  hade  befulet  äfver  Svea- 
ika  hjelpUDdD ingen.  Hirom  äro  vira  häfdatcck- 
nare  ense  {Lagtrbring,  DeL  I,  s.  307;  Botia^ 
Uppl.  a,  Bd.  I.  223,  225;  Geijer,  Sv.  Folk. 
Hiat.,  Del.  I,  I.  139),  utom  den  fSr  ikarpsinaig 
kritik  viwerligeu  icka  utmärkte  Dalin.  (DeL  I, 
*.  610). 

—  196  —  10,  tilläggei:  att  man   i  Westerbotten   och  Norrbot- 

ten ger  denna  lek  namn  af  Qvamdansen. 

—  220  —  i^,  tiliäggei:  En  Skinak  artfQrändiing  häraf  GnaM 

upptagen  i  Violen,  af  Lilja      I;  s.  7, 

—  312  —    6,  nedifr.  st.  trohet  /.  tro. 

—  363  —  11,  tillägges:  Hos  de  gamle  Grekerna  var  denna  lek 

känd,  under  namn  af  ^/äi>'o7i(itä'At.  Se:  Juliut 
Po//m,  Onomasticon.  Lik.  IX,  c.  7.  Franco- 
furti,  160S,  a.  443. 

—  379—    6,  tillägges:    Se  Lekar  utan  Sang,  N:o  S. 

—  399  —   7,  tillagges;  att  di  ringen  utdelas,  jttras  till  hviTje 

person,  orden:  "Göm  riogen,  göm  ringen  allt 
for  grannt!" 
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